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Mev le vî âyîn le ri miz, Se lî mi ye, Sü ley mâ ni ye, Sul tan Ah met gi bi bü yük mi ma rî eser le ri mi zin, mu si ki de ki 
kar şı lı ğı ola rak dü şü ne bi le ce ği miz şa he ser ler dir. Ay rı ca, fel se fî, sos yo lo jik, ede bî, form, üs lup, mu si ki 
tek ni ği ve es te ti ği ba kı mın dan üze ri ne cilt ler le ki tap ya zı la bi le cek bir özel li ğe sa hip tir ler.

Kon ser va tu ar “Tas nif ve tes pit he ye ti” ile Saa det tin He per’in ya yım la dık la rı fa si kül ler ve ki ta bın dı şın da 
pek  de ko lay ula şı la ma yan, an cak ba zı kü tüp ha ne ve özel ar şiv ler de rast la dı ğı mız Mev le vî âyîn le ri nin 
ya yım lan ma sı na ka rar ver dik ten son ra, ba zı de ğer len dir me ler da hi lin de ça lış ma ya ko yul duk. Ön ce lik le 
ki ta bın hac mi ni dü şü ne rek, âyîn sa yı sı nı 45 ile sı nır lı tut tuk. Bu âyîn le rin ic ra edil miş ol ma sı, bi zim için 
en önem li öl çü ol du. Ses ka yıt la rı olan la rı nın bü yük bir kıs mı nı din le ye rek no ta la rı ile uyu mu nu sağ la
dık. Çe şit li kay nak lar dan ge len no ta la rın tes bi ti ni de bu doğ rul tu da yap ma ya ça lış tık.

Bü tün bu ça lış ma la rı ya par ken ko nu nun oto ri te le rin den de ğer li bü yü ğüm Cü neyt Ko sal’ın sı nır sız yar
dı mı ol du. Yıl lar ca ka tıl mış ol du ğu Mev lâ nâ ih ti fal le rin de ic ra et tik le ri Mev le vî âyîn le ri nin no ta la rı nı ve 
di ğer ba zı nüs ha la rı de ğer len dir me im kâ nı nı ba na sun du. Ay nı za man da ba zı ma kam lar da kar şı laş tı ğı mız 
per de so run la rı na ka nu nu ile ge tir di ği çö züm, ver di ği fi kir ler ile de bir hay li kat kı da bu lun du. Ken di si ne 
say gı ve te şek kür le ri mi su nu yo rum.

Yi ne mu si ki an la yı şı mız ve ye tiş me miz de bü yük et ki si olan ho cam İs ma il Hak kı Öz kan’dan ki ta ba bir 
giriş yaz ma sı nı ri ca et tim. İçin de bu lun du ğu ağır ko şul la ra rağ men bu is te ği mi ye ri ne ge tir di ve yazdığı 
bu giriş yazısı ile ki ta ba de ğer kat tı. Ho ca ma da te şek kür le ri mi su nu yo rum.

Âyîn le rin güf te si ise ay rı ca de ğer len di ril me si ge re ken, ede bî bir ko nu idi. (Za man için de oluş muş ve zin 
ve ifa de bo zuk lu ğu olan çok kü çük bir bö lü mün dı şın da) bu önem li ko nu ya da çe şit li saf ha lar da çö züm 
ge ti ren Mu am mer Ül ker, Rı za He yet ve mes lek ta şım O. Nu ri Öz pe kel’e ay rı ay rı te şek kür ede rim.

Ni ha ye tin de uzun ve zah met li sa yı la cak bu ça lış ma yı bil gi sa yar or ta mın da ya zan H. Mert Era ğan’a, baş
lan gı cın da ki met ni İn gi liz ce ye çe vi ren Sn. Onay Eriş ve M. Ün sal Eriş’e, çe vi ri yi göz den ge çi ren Sn. Dr. 
Pı nar Ca ne vi ve Sn. edi tör Kathryn Kranz ler’e, yi ne Türk kül tü rü ne hiz me ti ön plan da tu tan Nur han 
Al pay’ın şah sın da Ötü ken Ya yı ne vi’ne te şek kür ede rim. 

M. Fa tih Sal gar

MEVLEVÎ ÂYÎNLERİ



MAWLAWI RITUALS

Mawlawi rituals are masterpieces that in their musicality may be considered to correspond to our great 
architectural works such as the Selîmiye, the Suleymâniye and the Blue Mosques. Moreover, they have 
aspects that can be discussed in volumes in terms of philosophy, sociology, literature, form, style, musical 
technique and aesthetics.

After deciding on the computermediated publication of Mawlawi rituals, which are inaccessible except 
for the materials published by Saadettin Heper in cooperation with the conservatory commission of clas
sification and establishment, and that are only available in certain libraries and private archives, we began 
our study. First of all, we considered the size of the book and decided to limit the number of rituals to 45. 
The selection was based primarily on whether those rituals are performed or not. We listened to most of 
the performances on cassette recordings and ensured their harmony with the notes. We also worked to 
determine notes from various resources.

Cüneyt Kosal, a beloved authority on the topic, contributed immensely to our study. Mr. Kosal provided 
me with the opportunity to assess the notes from Mawlawi rituals performed at the Mawlana Rites, which 
he has attended for years, and from some other copies. He contributed greatly with his most valuable sug
gestions, coming up with a solution to fret problems, through his Qanun1, that we faced in certain modes. 
I would like to thank him most sincerely.  

I approached my mentor, İsmail Hakkı Özkan, who has deeply influenced my career training and my way 
of understanding music, to write an introduction for the book. Under difficult conditions, he agreed to 
do it and has enriched the book with his introduction. I would like to thank my mentor most gratefully.

Furthermore, the lyrics of the rituals were a literary topic that required sensitivity. I would like to thank 
individually Muammer Ülker, Rıza Heyet and O. Nuri Özpekel, one of my colleagues, all of whom sugges 
ted solutions at different stages of the study of this critical topic (except for a small part which included 
deformation of expression and measure). 

Finally, I would like to thank H. Mert Erağan for the computermediated writing of this timeconsuming 
study; Önay Eriş, Mahir Ünsal Eriş for their translation; and Kathryn Kranzler and Prof. Pınar Canevi 
for their precious contributions to the translation; and Nurhan Alpay, who prioritizes tasks beneficial to 
Turkish culture, on behalf of the Ötüken Publishing Company.

M. Fa tih Sal gar

1- Zither-like musical instrument with 72 strings.



Ge rek Do ğu ve ge rek Ba tı âle mi nin üze rin de 
bü yük bir önem le du rup, fi kir le ri, söz le ri 

ve eser le ri hak kın da sa yı sız ki tap lar yaz dı ğı, ken
din den son ra ki asır lar da di nî, ta sav vu fî, fel se fî ve 
top lum sal ha ya ta de rin et ki ler yap mış olan Hz. 
Mev lâ na’nın te fer ru at lı bir bi yog ra fi si ne ne ya zık 
ki sa hip de ği liz. Onun hak kın da bil dik le ri miz 
an cak oğ lu Sul tan Ve led’in “İb ti dâ nâ me” (Ve led
nâ me); Fe ri dun Si peh sâ lâr’ın “Ri sâ le” ve Ah med 
Ef lâ kî De de’nin “Me nâ kı bü’lâri fîn” ad lı eser le
rin de söz ko nu su edil di ği ka dar dır. İb tidânâme 
özet bil gi ler içe rir. Ef lâ kî’nin Me nâ kıb’ı ise çok 
da ha de tay lı ol ma sı na mu ka bil, onun ko nu la rı 
ele alı şın da ki abar tı lı üs lû bu, yer yer ha ta lı ve 
çe liş ki li ifa de le ri, Mev lâ na bi yog ra fi si ni tar tış ma
lı bir ha le ge ti rir. Mev lâ na da ken di eser le rin de, 
ken di sin den çok az söz eder.

Bu du rum kar şı sın da şu nu ifa de et mek ge re
kir ki; bu gün Mev lâ na’nın bi yog ra fi si hak kın da 
an cak, önem li sa tır baş la rı na sa hi biz.

Hz. Mev lâ na, “Mes ne vî”sin de, ken di adı
nı “Mu ham med bin Mu ham med bin Hü se yin 
elBel hî” ola rak ifa de et miş tir. “Ce lâ led din” 
(Ce lalü’ddîn) onun la kâ bı dır ve “dî nin ce lâ li, 
haş me ti” an la mın da dır. “Mev lâ na” ise “efen
di miz” anla mın da olup ken di si ne onun her 
hu sus ta ki yü ce li ği ni gö ren çev re si ve halk ta ra
fın dan ve ril miş tir ki, bu gün de bü tün dün ya da 
(çok ye rin de ola rak) böy le ta nın mak ta dır.

“Sul tan” an la mı na ge len “Hu dâ ven di gâr” 
sanı da ba ba sı, Sul tâ nü’lule mâ Ba ha u’ddîn 
ta ra fın dan ona ve ri len baş ka bir un van dır.

Hz.Mev lâ na, o de vir de “İk lîmi Rûm” ve 
“Di yârı Rûm” şek lin de isim len di ri len Ana do
lu’ya ge lip yer leş ti ği için de “Rû mî” ya ni “Ana
do lu lu” ola rak anı lır.

Unfortunately, we do not have a detailed biog-
raphy of Mawlana, who has deeply influenced 

religious, religious mystical, philosophical and 
social life of posterity, and has been attributed 
great importance both by the Western and the 
Eastern world and has been the inspiration for 
innumerable books regarding his ideas, words 
and works. What we know about him is confined to 
the information given in works called İbtidânâme 
(Velednâme) by Sultan Veled, his son; Risâle, 
by Feridun Sipehsâlâr; and Menâkıbü’l-ârifîn, by 
Ahmed Eflâkî Dede. İbtidânâme includes summary 
information. Although Menâkıb by Eflâkî is much 
more detailed, his exaggerated way of handling 
topics, and occasionally incorrect or contradictory 
statements, make this biography controversial. 
Also, Mawlana himself speaks very little of him-
self in his own writings. 

Under the circumstance, we should say that 
today we have information on only the more 
remarkable moments of Mawlana’s biography. 

Mawlana in his great work, Mathnawi, called 
himself “Muhammad bin Muhammad bin Hussain 
el-Balkhi.” “Jalaladdin” (Jalalu’d-din) was his 
pseudonym, meaning “glory and greatness of reli-
gion.” “Mawlana” means “our master”, a name 
which was given to him by those around him 
and the people who noticed his dignity in every 
respect; so today, he is rightly known as Mawlana 
throughout the world.

“Hudâvendigâr”, which means “sultan”, was 
another honorary title given to him by his father, 
Sultânü’l-ulemâ Bahau’d-dîn. 

Mawlana is also known as a “Rûmî”, in other 
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HZ. MEVLÂNA’NIN HAYATI

MEVLÂNA VE MEVLEVÎLİK
Mawlana and Mawlawism

GiRiŞ - INTRODUCTION 

THE LIFE OF MAWLANA*

* Some of the Mawlawi terms that appear in italics 
in the text are explained on page 29-37 and 51-56



Bü tün bu se bep ler le Hz. Mev lâ na’nın bu gün
kü yay gın adı “Mev lâ na Ce lâ lü’ddîni Rû mî”dir. 
Fa kat da ha doğ ru bir ifa de ile onun adı “Mev lâ
na Mu ham med Ce lâ lü’ddîni Rû mî”dir.

Sö zü edi len kay nak ve me na kıp nâ me le re 
gö re Hz. Mev lâ na, Hic rî 6 Re bi ü’lev vel 604 ve 
mî lâ dî 30 Ey lül 1207 ta ri hin de Ho ra san’ın Belh 
şeh rin de dün ya ya gel miş, Hic rî 5. Ce mâ ziy e’l
âhır 672 ve mi lâ dî 17 Ara lık 1273 ta ri hin de de 
Kon ya’da Rab bi ne ka vuş muş tur.

Bü yük dî vân şâ i ri Şeyh Ga lib, Fars ça bir 
şi i rin de onun eb ced he sa bıy la “Aşkı sa med” 
ter ki bi nin gös ter di ği 604 ta ri hin de doğ du ğu nu, 
ya şı nın “Saz” ke li me si nin eb ced kar şı lı ğı olan 
68 ol du ğu nu ve “Sul tânı âşı kan” ter ki bi nin 
kar şı lı ğı olan 672’de ve fat et ti ği ni söy ler.

Bu ra da Hic rî ve Mi lâ dî ta rih ler ara sın da 
fark ol du ğu nu ve onun ölüm ta ri hin de, bu fark 
do la yı sıy la, ya şı nın 68 de ğil 66 ol du ğu nu ha tır
la mak ge re kir (12071273=66).

Mev lâ na’nın ba ba sı Ho ra san’ın Belh şeh rin
de yer leş miş, il mi, faz lı ve ke mâ li ile “Sul tâ nü’l
ule mâ” (âlim le rin sul tânı) ola rak anı lan Ba ha
u’ddîn Ve led’dir ve ule mâ ai le si ne men sup bir 
zat tır. Bu za tın an ne si ise, Har zem şah lar ha ne
da nın dan Ala ed din Mu ham med Har zemşah’ın 
kı zı dır. Fa kat bu ko nu ka ran lık tır ve Ef lâ kî’nin 
bir ya kış tır ma sı ol du ğu da söy len mek te dir.

Mev lâ na’nın an ne si nin adı ise Mü’mi ne 
Ha tun’dur.

Hz. Mev lâ na’nın so yu muh te lif kay nak lar da 
Mev lâ na’dan yu ka rı doğ ru şu şe kil de sı ra la nır:

Mev lâ na Mu ham med Ce la lü’ddîni Rû mî 
 Sul ta nü’lule mâ Ba ha u’ddîn Ve led Hü se
yini Belhî  Ah medi Ha tî bî Mev dûd  Sâ bit 
– Müsebbib  Maz hâr   Ham mâd  Ab du’rrah
mân Ebûbe kir.

“Ter ce mei Se va kıb” ad lı me nâ kıb nâ me de 
şu bil gi ler yer al mak ta dır:

“Ba ba la rı câ ni bin den Ebû bekr’e ye ti şür
ler. Ana la rı, Ho ra san pa di şa hı Ala ü’ddîn bin 
Mu ham med bin Har zem şah’ın kı zı dır. Hü seyni 
Ha tî bî’nin vâ li de si, Şem sü’leim me’nin kı zı dır. 
Şem sü’leim me ana câ ni bin den şe rîf tir. Ah med 
Ha tî bî’nin vâ li de si de Belh pa di şa hı nın kı zı dır.”

words, as an “Anatolian”, since he traveled to 
and settled down in Anatolia, which was at that 
time also called “İklîm-i Rûm” and “Diyâr-ı Rûm” 
(Region of Rome).  

For these reasons, in contemporary times 
he was widely known as “Mawlana Jalalu’d-
din-i Rumî”, but more correctly, his name was 
“Mawlana Muhammed Jalalü’d-din-i Rûmî.”

According to the above-mentioned resources 
and menakıpnâmes2 , Mawlana was born in the city 
of Balkh, in Horasan,3 on 30 September 1207 and 
died in Konya on 15 December 1273. (In Islamic 
calendar 6th rabiul awwal 604 and 5th cemazi-
yye’l-âhir 672, respectively) 

A great figure in divan poetry, Sheikh Ghaleb, 
states in one of his Persian poems that Mawlana 
was born in 604 (the year to which the “Ashq-e 
Samed” combination refers, according to the 
Abjad4 Calculation and Date Deduction in Turkish-
Islamic Culture) and that he was 68 years old, 
which corresponded to the word “Saz,” and died 
in 672, the year to which the “Sultan-e Asheqan” 
combination corresponds. 

Here, we should remember that there is a 
difference between the Islamic calendar and the 
Gregorian calendar and because of that differ-
ence, he died at the age of 66, not 68 (1207-1273 
= 66).

Mawlana’s father, Bahau’d-dîn Veled, an 
inhabitant of Balkh, was known as “Sultanu’l-
ulamah”5 because of his knowledge, virtues and 
perfection. He was a member of a scholar fam-
ily. His mother was the daughter of Alaeddin 
Muhammed Harzemshah of the Harzemshah 
Dynasty. However, this information is obscure and 
it is argued that it was fabricated by Eflâkî. 

As for Mawlana’s mother’s name, it was 
Mu’mineh Hatun.

In various sources, Mawlana’s ancestry is 
given in the following ascending order:

Mawlana Muhammed Jalalu’d-din-i Rûmî - 
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2- A kind of biography on heroes and great Muslim 
scholars.
3- A region in Turkistan.
4- The arrangement of the Arabic letters accord-
ing to their numeral values
5- Sultan of Scholars, Muslim theologians.



Din ve ta sav vuf bü yük le ri ni, o dev rin âde
tin ce, Dört Ha li fe’den ve ya en azın dan as hab
dan bi ri ne bağ la mak bir ge le nek tir. Mev lâ
na’nın da ye di yüz yıl için de Hz. Ebu be kir’e 
ulaş ma sı çok uzak bir ih ti mal dir ve sey yid li ği ne 
da ir de el de hiç bir de lil yok tur.

An cak bü tün bun lar Mev lâ na’yı Mev lâ na 
ol mak tan as la çı kart maz. Çün kü o ata la rı ile 
de ğil biz zat ken di siy le; fi kir le ri, eser le ri, ya şan
tı sıy la; ge rek ken di dev ri ne ve ge rek se ken
di sin den son ra ki de vir le re, hat ta bu gü ne de 
et ki si ile var dır ve o ger çek ten bir Mev lâ na’dır.

Mev lâ na;
“Be ni ya ban cı san ma yın, ben bu ma hal le de

nim. Si zin ma hal le niz de evi mi arı yo rum. Be ni 
düş man gi bi gör me yin, düş man de ği lim. Her ne 
ka dar Hint çe söylü yor sam da as lım Türk tür.”

ru bâ îsin de açık ça be lirt ti ği gi bi bir Türk’tür. 
Za ten baş ka bir et nik kim lik te ol sa lar dı ge lip 
Ana do lu’ya yer le şir ler miy di?

Mev lâ na’nın ba ba sı Ba ha u’ddîn Ve led, bir 
ri va ye te gö re (Ef lâ kî) Yu nan fel se fe si ni be nim
se yen Fah red din erRâ zî ve Zeyni Kâ şî gi bi, 
on la rın gö rüş le ri ne uyan Har zem şah Ala ü’ddîn 
Mu ham med’i va az la rın da şid det le eleş tir di ği 
için ve bu nu fır sat bi len kar şıt la rı nın, onun 
si ya si amaç la rı ol du ğu, is yan ha zır lı ğı yap tı ğı 
de di ko du su nu yay ma la rı üze ri ne, Belh şeh ri
ni terk et miş ve ya terk et me ye zor lan mış tır. 
Bir ri va yet de ken di is te ği ile ay rıl dı ğı dır. Se ne 
1212 ve ya 1213’dür ve Mev lâ na da he nüz 56 
yaş la rın da dır.

Mev lâ na’nın oğ lu Sul tan Ve led ise bu ko nu
da, bü yük ba ba sı nı Belh hal kı nın in cit ti ği ni ve 
bu nun için ül ke yi terk et ti ği ni ifa de eder (İb ti
da nâ me, 240).

Ai le si ve mü rid le ri ile bu yol cu lu ğa çı kan 
Sul tâ nü’lule mâ Se mer kand’dan Ni şâ bûr’a var
mış lar ve bu ra da dö ne min ön de ge len mu ta sav
vıf la rın dan Fe ri düd dîn he nüz Mev lâ na’nın ya şı 
kü çük ol ma sı na rağ men, on da ki nur’u gör müş 
ola cak ki Mev lâ na’ya “Man tı ku’ttayr” ad lı ese
ri ni he di ye et miş, ri va ye te gö re, ba ba sı na da 
Mev lâ na hak kın da çok gü zel söz ler söy le miş. 
Ni ha yet muh te lif şe hir le re uğ ra dık tan son ra 

Sultanü’l-ulemâ Bahau’d-dîn Veled -Hüseyin-i 
Balkhî - Ahmed-i Hatîbî- Mevdûd - Sâbit – 
Müsebbib - Mazhâr -  Hammâd - Abdu’r-rahmân 
Ebûbekir.

In a menâkıbnâme entitled Terceme-i Sevakıb 
the following information is presented:

On his paternal side of the family, he goes 
back to Ebûbekr. His mother was the daughter 
of Alaü’d-dîn bin Muhammed bin Harzemşah, the 
Sultan of Horasan. The mother of Hüseyn-i Hatîbî, 
was the daughter of Shamsü’l-eimme. Shamsü’l-
eimme came from a noble family on the maternal 
side of the family. Ahmed Hatîbî’s mother was the 
daughter of the Sultan of Balkh.

It was traditional at that time to consider 
prominent religious and mystical men as relatives 
of the four caliphs, or at least as one of the com-
panions of the Prophet. It is a remote possibility 
that Mawlana’s lineage went back to Caliph Abu 
Bakr across seven centuries; there is no evidence 
of his having been a descendent of the prophet.

However, all of the information presented can-
not change the fact that Mawlana was Mawlana, 
since what made him important was that he was 
respectable not by virtue of his ancestors, but due 
to his personality, ideas, works, and life, which 
influenced not only his own period, but also the 
following ones, inclu- ding the modern world. He 
was a real Mawlana.

Mawlana was Turkish, as he clearly stated in 
his ruba’i6:

Don’t consider me a stranger; I am from this 
neighborhood, looking for my home in your neigh-
borhood. Do not take me as an enemy, because 
I am not. Though I am speaking Hindi, I am of 
Turkish descent.

After all, if his family had been of another 
ethnicity, would they have come and settled in 
Anatolia? 

According to hearsay (Eflâki), Mawlana’s 
father left the city of Balkh or was forced to do 
so, upon a rumor being spread about him by his 
enemies that he had political aims and was pre-
paring for a rebellion. In his sermons on Islam 
he had harshly criticized Fahreddin er-Râzî and 
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1220’de Bağ dad’a var mış ve ora da Şi hâ bü’ddîn 
Sührever dî ile gö rüş müş tür. Bu ra da bir sü re 
ika met edi lip ai le ve mü rid ler Şam, Ma lat ya, 
Si vas, Er zin can yo lu ile Ak şe hir’e gel miş ler ve 
bu ra da Mev lâ na’nın ba ba sı, ken di adı na yap
tı rı lan med re se de dört yıl ders okut tuk tan 
son ra Laren de’ye (Ka ra man) göç et miş ler dir. 
Sul tânü’lule mâ bu ra da da ken di adı na ya pı lan 
med re se de ye di yıl ders ver miş tir. La ren de’de 
Mev lâ na’nın an ne si Mü’mi ne Ha tun ve kar de şi 
Mu ham med Alâ ed dîn ve fat et miş ler dir. Yi ne 
ay nı yer de, 1718 ya şın da ar tık ev len me ça ğı na 
gel miş olan Mev lâ na, Se mer kand lı âlim Şe re
fed din La la’nın kı zı Gev her ha tun la ev len miş ve 
bu ev li lik ten (Hic rî 623) 1226’da oğ lu Sul tan 
Veled, 1227’de de di ğer oğ lu Ala ed dîn dün ya ya 
gel miş ler dir.

Mev lâ na’nın La ren de’ye gel dik ten bir iki 
yıl son ra ev len di ği ni ka bul eden ler de var dır.1 
İle ri ki yıl lar da ve fat eden bu ha nım dan son
ra, bir Rum ol du ğu id di a edi len Ki ra ha tun la 
ev len miş tir.2

Bu ra da ye di yıl ders ve ren Sul tâ nü’lule mâ 
da ha son ra Sel çuk lu sul ta nı Ala üd dîn Key
ku bad ta ra fın dan Kon ya’ya da vet edil miş ve 
bu de fa ai le Kon ya’ya göç müş tür. Bu şe hir de 
Al tunaba (Al tı na pa) med re se sin de de 23 yıl 
ka dar ders ve ren Sul tâ nü’lule mâ Ba hâ ü’ddîn 
Ve led 18 Re bi’ü’lâhır 618 Hic rî ve 23 Şu bat 
1231 Mi lâ dî ta ri hin de ve fat et miş tir.

Bu ta ri he ka dar ge rek ba ba sı gi bi bü yük bir 
âlim den ve ge rek se di ğer bü yük ule mâ dan çok 
sı kı bir eği tim ve öğ re tim gö rüp Türk çe, Arap
ça, Fars ça, Rum ca ve La tin ce de öğ re nip, ken
di si de ule mâ sı nı fı na yük sel miş olan Mev lâ na, 
ba ba sı nın ve fa tın dan son ra ay nı med re se de 
mü der ris lik yap ma ya baş la mış tır. 

Bu ara da ba ba sı nın es ki mü rid le rin den Se yid 
Bur ha ned din Tir mi zî’nin Kon ya’ya gel me si üze
ri ne Mev lâ na ona mü rid olup 9 yıl da on dan 
ay rı ca hal il mi öğ re ni mi gör müş tür ve onun 

1- Mümine Hatun’un defnedildiği yere, çok sonra 
Karaman Mevlevîhanesi inşa edilmiştir.
2- Bu hanımdan da kızı Melike Hatun doğmuştur.

7- Muslim theological school.
8- Many years later, Karaman Mawlawikhâne 
was built where Mümine hatun was buried..
9- Melike Hatun was born into that marriage.
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Zeyn-i Kâşî for adopting Greek philosophy, and 
Harzemşah Alaü’d-dîn Muhammed for embracing 
their ideas. Morer hearsay is that he left the city 
willingly. This happened in 1212 or 1213, when 
Mawlana was five or six years old.

Sultan Veled, Mawlana’s son, stated that his 
grandfather had been hurt emotionally by the peo-
ple of Balkh, so he had left the city (İbtidanâme, 
240).

Sultanü’l-ulemâ, who set off with his family 
and his followers, traveled through Samarkand 
to Nişâbûr. Here, Feridüddîn, a prominent Sufi 
of the time, who must have seen the light in him 
even though he was still very young, presented 
Mawlana with his work entitled Mantıku’t-tayr, 
and praised Mawlana to his father. Finally, in 
1220, after they had stopped in various cities, 
they arrived in Baghdad and Sultanü’l-ulemâ vi- 
sited Şihâbü’d-dîn Sühreverdî. They stayed there 
for a short time and then the family and the 
followers traveled through Damascus, Malatya, 
Sivas and Erzincan, and finally arrived in Aksheir, 
where Mawlana’s father taught for four years at 
a madrasah7 which had been built in his name. 
Then they moved to Larende (Karaman). Here 
too, sultanü’l-ulemâ taught for seven years at 
a madrasah that had been built in his name. In 
Larende, Mawlana’s mother, Mü’mine Hatun, and 
his brother, Muhammed Alâeddîn, passed away. 
Also here, Mawlana, who was 17 or 18 and eligible 
for marriage, wed Gevher Hatun, the daughter of 
Şerefeddin Lala, a scholar from Samarkand. They 
had two sons, Sultan Veled,  born in 1226, and 
Alaeddîn, born in 1227 (according to the Islamic 
calendar, 623 and 624, respectively). 

There are some who claim that Mawlana mar-
ried one or two years after he arrived in Larende.8  
Years later, after Gevher Hatun ad passed away, 
he married Kira Hatun, who is alleged to have 
been an Anatolian Greek.9 

Sultânü’l-ulemâ, who taught for seven years 
in Larende, was then invited to Konya by Alaüddîn 
Keykubad, the Seljukid sultan. Thus the family 
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tav si ye si ile zâ hir ilim le rin de da ha de rin leş
me si için Ha leb’e git miş ve ora da Ke mâ lü’d
dîn İb nü’lAdîm’den ders ler al mış tır. Mev lâ na 
bu ra dan Şam’a ge çe rek ora da da Muh yî’ddîn 
İb nü’lAra bî, Sad rü’ddîn Ko ne vî Saa ded dîni 
Hammuyye, Ev ha dü’ddîn Kir mâ nî, Os mânı 
Rû mî gi bi bü yük âlim ler le soh bet ler de bu lu
nup ders ler ala rak, Arap di li ve ede bi ya tı, lu gat, 
fı kıh, tef sir ve ha dîs gi bi ilim ler ile ak lî ve nak lî 
ilim ler de da ha da de rin leş miş tir. Bu dev re de 
Mev lâ na’ya yol gös te ren ve onun da ha da ol gun
laş ma sı için tür lü tav si ye ler de bu lu nan hep Tir
mizî’dir.

Bü tün bu olay lar so nun da Mev lâ na ar tık bir 
ilim der ya sı dır, fa kat bir şey ek sik tir ve bel ki 
Mev lâ na bi le için için kay na mak la bir lik te bu 
ek si ğin far kın da de ğil dir. Med re se de ders ler 
ver mek te, in san la rı bil gi len dir mek te ve ay dın
lat mak ta dır ama he nüz ka al eh li ya ni, ki ta ba 
bağ lı bir söz eh li, bir mü der ris hat ta bir or di nar
yüs pro fe sör dür. İçin için kay na yan fa kat kra te ri 
açıl ma mış bir ya nar dağ dır. Bu kra te rin açıl ma sı 
için bir şey ler ve ya bi ri le ri ge rek mek te dir.

İş te o bir şey ve ya bi ri Şemsi Teb ri zî’dir. 
Şemsi Teb ri zî isim li ve bir çok yer le ri do laş tı ğı 
için “Şemsi Pe ren de” (Uçan Şems) de de ni len 
bu zât, Ba ba Ke mal Cen dî, Rük nü’ddîn Sü câ si 
EbuBekri Se le bâf’dan ders ler gör müş, on la rın 
ve di ğer pek çok mu ta sav vı fın  soh bet le rin de 
bu lun muş, uzun mu ra ka be ler den son ra, “ka al 
eh li” ol mak tan çı kıp “hâl eh li” (cez be sa hi bi) 
mer te be si ne ulaş mış bir so fi dir.

Bu zât ri va ye te gö re gör dü ğü bir rü ya üze
ri ne Hic rî 26 Ce ma zi ye’lâhır 642 ve Mi lâ dî 29 
Ka sım 1244  ta ri hin de Kon ya’ya ge lir.

Mev lâ na bir gün, ders ver di ği Pa muk çu 
medre se sin den çı kıp, ka tı rı nın üze rin de gi der
ken di len ci kı ya fet li bi ri âni den önü ne çı kıp 
ka tı rın ge mi ni tu tar ve ona şu nu so rar:

“Ey her şe yi bi len. Bir müş kü lüm var. Ba na 
ce vap ver. Mu ham med Mus ta fa Haz ret le ri mi 
bü yük tür yok sa Bâ ye zidi Bes tâ mî mi?”

Bu so ru yu Mev lâ na’ya so ran, o ya nar da ğın 

moved to Konya. In this city, Sultânü’l-ulemâ 
taught at the Altun-aba (Altınapa) madrasah for 
two or three years and bedfore passing away on 23 
February 1231 (18th Rebi’ü’l-âhır 618 according to 
the Islamic calendar).

Mawlana, who up to this time had undergone 
an intense program of training and instruction 
under both his father and other great scholars, 
and had learned Turkish, Arabic, Persian, Greek 
and Latin, had become a scholar in his own right. 
After his father’s death, he started teaching at the 
same madrasah. 

Meanwhile, Mawlana became a follower of 
Seyyit Burhaneddin Tirmizî, an old follower of 
Mawlana’s father. When Tirmizî came to Konya, 
Mawlana studied hal-ilmi10 with him for nine years. 
Upon Tirmizî’s advice, he went to Aleppo in order 
to learn more about the sciences of Islamic law and 
was taught by Kemâlü’d-dîn İbnü’l-Adîm. He went 
to Damascus and had conversations with great 
scholars there such as Muhyî’d-dîn İbnü’l-Arabî, 
Sadrü’d-dîn Konevî, Saadeddîn-i Hammuyye, 
Evhadü’d-dîn Kirmânî, and Osmân-ı Rûmî. He fur-
ther learned Arabic and Arabic Literature, lex-
icology, Muslim canonical jurisprudence (fıkh), 
commentary on the Qur’an (tafsir), the study of 
Prophet Mohammad’s deeds and sayings (hadits) 
as the well as speculative and practical sciences 
(ulum-i aqliyyah, ulum-i naqliyyah). During that 
period, it was always Tirmizî who guided Mawlana 
and advised him on how to further his education.

 As a result of his studies, Mawlana became 
an immense resource of the knowledge, but one 
thing was missing; something of which, although 
simmering inside, even Mawlana himself might 
not have been aware. He was teaching, providing 
people with information and enlightening them at 
the madrasah, but he was still a man of words; 
that is, he was a scholar, an eloquent person, 
a madrasah teacher. He was like a simmering 
volcano the crater of which had not yet become 
active. Some one or some thing was needed to 
activate the volcano and open up the crater.

The individual who entered Mawlana’s life and 
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10- Knowledge of the mysteries of the Divine 
nature, the real truth of the things.



kra te ri nin pat la ma sı na yol aça cak olan, Teb riz li 
Şems’den baş ka sı de ğil dir.

Mev lâ na ce vap ve rir:
“O na sıl söz? Mu ham med Mus ta fa bü tün 

pey gam ber le rin ve ve li le rin ba şı dır. El bet te o 
bü yük tür.”

Şems yi ne so rar:
“Pe ki ama Pey gam ber, ‘Se ni tes bih ede rim 

Al la hım, biz Se ni la yı kıy la bi le me dik.’ de di ği 
hal de Ba ye zid: ‘Be nim şa nım ne yü ce dir, ben 
sul tan la rın sul ta nı yım.’ di yor.”

Mev lâ na ce vap ve rir:
“Bâ ye zid’in su suz lu ğu az ol du ğu için bir 

yu dum su ile kan dı; id rak bar da ğı dol du. Hal
bu ki Mu ham med Mus ta fa haz ret le ri nin su suz
lu ğu çok faz la idi ve art tık ça ar tı yor du. Zi ra 
id ra ki de çok ge niş ti. Her var dı ğı ma ne vî mer te
be de bir ön ce ki mer te be sin den is tiğ far edi yor
du. Onun göğ sü Al lah ta ra fın dan açıl mış tı. Bu 
yüz den iş ti ya kı her gün ar tı yor du ve bir ih ti ya cı 
dil len di ri yor du.” di ye ce vap ve rin ce Şems, “Al
lah!” di ye fer yad eder dü şer ba yı lır.

İş te bu an dan iti ba ren Mev lâ na ve Şems her 
gün her da ki ka soh be te baş lar lar ve bu soh bet
ler o ka dar uzar ve de rin le şir ki Mev lâ na, ki tap
la rı, med re se yi, ta le be le ri ni, her şe yi bı ra kır.

Bu du rum za man la Mev lâ na’nın ders le rin
den mah rum ka lan ta le be le ri nin ve hal kın şi kâ
ye ti ne se bep olur.

Bu şi kâ yet ler gün den gü ne ar ta rak, kim 
ol du ğu nu bil me dik le ri Şems’e kar şı ki ne dö nü
şür. Du ru mu fark eden Şems de bir gün âni den 
or ta dan kay bo lur. Bu nun üze ri ne çok bü yük 
bir üzün tü ye ka pı lan Mev lâ na ders le ri ne ve 
va az la rı na dön mez. Ma tem el bi se si gi ye rek 
Şems’i arat ma ya baş lar. Şems’in git me siy le bir 
şe yin de ğiş me di ği ni gö ren ta le be ler Mev lâ
na’dan özür ler di ler ler.

Bir müd det son ra Şems’in Şam’da ol du ğu 
öğ re ni lir ve Mev lâ na tek rar Kon ya’ya dön me si 
için Şems’e oğ lu Sul tan Ve led baş ta ol mak üze re 
ri câ cı lar ve iç li mek tup lar gön de rir.

Ni ha yet Şems Kon ya’ya dö ner ve soh bet ler 
tek rar baş lar. Bu soh bet ler de, yan la rı na Sul tan 
Ve led ve Se la had dîn Zer ku bî’den baş ka sı gi re

changed it was a sufi named Shams Tabrizi. Shams 
Tabrizi was also called flying Shams, or “Shams-e 
Perendeh”, since he had travelled a great deal. 
He had been taught by Baba Kemal Cendî and 
Rüknü’d-dîn Sücâsi Ebu-Bekr-i Selebâf, attending 
their discussions as well as those of other sufis. 
After a long period of attendance and auditing he 
had reached the level of sufi meditation, which 
is a level not merely of scholarly words, but of 
personal maturity. He had become “a man of con-
templation.” 

Shams Tabrizi came to Konya on 29 November 
1244 (26 cemaziyül-ahir 642) upon having had a 
dream.

One day, Mawlana left the Pamukçu Madrasah, 
riding his mule. Suddenly a man dressed like a 
beggar stepped out into the road and took hold of 
the bridle of the mule, asking Mawlana: 

“Ye! You, who knows everything! I have a prob-
lem. Please answer my question. Who is greater, 
the Prophet Muhammad Mustapha or Bâyezid-ı 
bestâmî?” 

This was no other than Shams Tabrizi, he who 
would cause the eruption of the volcano.

Mawlana answered, “How can you ask that? 
Muhammad Mustapha is the head of all the proph-
ets and holy men. He is, of course, the greater.”

Shams replied, “Well, but the Prophet says, 
‘O Almighty! We praise you! We are unable to 
know You properly’; whereas Bâyezid states: ‘I 
have such a great reputation! I am the Sultan of 
sultans.”

Mawlana answered him: “Bâyezid quenched 
his thirst with only one drop of water, since his 
thirst was little. His glass of cognition was filled 
to the brim. However, his Eminence Muhammad 
Mustapha was thirsty in the extreme and since his 
cognition was immense, his thirst was mounting 
all the time. At each spiritual level he experienced 
he asked God’s forgiveness for the previous one. 
His heart was opened by God. Thus his crav-
ing increased day by day and spoke of a need.”  
Upon this answer, Shams cried out “Allah” and 
collapsed unconscious.

From that time, Mawlana and Shams started a 
series of discussions which lasted for hours. They 
became so intense that Mawlana quit his books, 
the madrasah, his students, namely, everything.
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me mek te dir. Mev lâ na, Şems’i o sı ra lar da ev lat
lı ğı Kim ya ile ev len di rir.

Fa kat bir za man son ra şi kâ yet ler ve de di
ko du lar tek rar baş lar. Bu nun üze ri ne Şems bir 
gün yi ne or ta dan kay bo lur. En yay gın ri va ye te 
gö re Şems şi kâ yet çi ler ta ra fın dan öl dü rül müş
tür. Yi ne ri va ye te gö re bu ka til ola yın da Mev
lâ na’nın kü çük oğ lu Ala ü’ddîn Çe le bi de rol 
al mış tır. Çe şit li ri va yet ler ara sın da, Şems’in, 
Ala ü’ddîn Çe le bi’yi  sert bir şe kil de azar la ma
sı nın ya nın da, Kim ya ad lı ev lat lık ta gö zü olan 
Çe le bi’nin kı zın Şems’le ev len di ril miş ol ma sı
na ta ham mül ede me yi şi nin, hat ta Mev lâ na ve 
Şems’in Mev lâ na’nın bü yük oğ lu Sul tan Ve led’e 
da ha çok kıy met ve ri yor ol ma sı nın ya rat tı ğı kıs
kanç lık duy gu su nun Çe le bi’yi bu ola ya ka rış
ma ya zor la dı ğı ifa de edil miş tir.

Şems’in, her ne şe kil de ise, or ta dan bu ikin ci 
kay bo lu şu Hic rî 645 ve Mi lâ dî 1247 ta ri hin de
dir.

Bu ikin ci kay bo lu şun Mev lâ na üze rin de ki 
et ki si çok bü yük ol muş, Şems’i her yer de ara
mış arat mış ve hat ta ken di si de onu bul mak için 
bir kaç ke re Şam’a ka dar git miş, fa kat Şems bir 
da ha hiç bu lu na ma mış tır. Bu kay bın acı sı ile 
Mev lâ na’nın ma tem el bi se le ri giy di ği ve ba şı na 
da “du hâ nî” (du man ren gi) sa rık sar dı ğı bi li nir.

Sul tan Ve led, Şems’in bu ta ma men or ta dan 
kay bo lu şu üze ri ne, Mev lâ na’nın has ret şi ir le ri 
söy le me ye baş la dı ğı nı ifa de eder (İb ti da nâ me, 
65).

Or ta da gün gi bi âşi kâr bir mâ ne vi ger çek 
var dır ki o da Şems’in Mev lâ na’yı bir ki tap âli mi, 
bir zâ hir ule mâ sı ol mak tan çı ka rıp on da ki aşk 
çağ la ya nı nı coş tur mak gö re vi ile gö rev len di ril
di ği ve bu nu ye ri ne ge tir dik ten son ra da şöy le 
ve ya böy le bir şe kil de or ta dan kay bol muş ol ma
sı dır. El bet te bu aşk me câ zî ya ni dün ye vî bir aşk 
de ğil, in san ak lı nın al ma sı nın müm kün ol ma dı ğı 
kud ret, kuv vet ve gü zel lik le rin sa hi bi olan yü ce
ler yü ce si ve yü ce li ği ni ifa de de bü tün dil le rin 
ke li me le ri nin âciz kal dı ğı “Al lah’a” olan aşk tır ve 
ar tık Mev lâ na bu nu te ren nüm et mek te dir.

Şems’in ar tık ke sin ola rak or ta dan kay bol
ma sın dan son ra Mev lâ na ken di ne soh bet ar ka

In time, this behavior brought complaints from 
his students, who were deprived of his lectures, 
and from the people. These complaints grew 
bigger and bigger, and swelled into a deep resent-
ment which was directed towards Shams, whom 
the considered an outsider. 

Aware of the problem, Shams disappeared one 
day. Broken-hearted, Mawlana did not return to his 
lectures or sermons. He started to wear clothes of 
mourning and sought Shams everywhere. Seeing 
that not a single thing had changed after Shams 
left, the students apologized to Mawlana.

After a while, it was heard that Shams was in 
Damascus. Mawlana sent messengers, includ-
ing his son Sultan Veled, and devoted letters to 
Shams requesting that he return to Konya. 

Eventually, Shams returned to Konya and they 
resumed their dialogue. During their discussions 
they let no one enter the room but Sultan Veled 
and Selahaddîn Zerkubî. It was about that time 
that Mawlana joined Shams and Kimya, his adopt-
ed daughter, in marriage. 

However, with time, the complaints started 
again and rumors were set afloat. Shams dis-ap-
peared again. According to the best known story, 
Shams was killed by the complainants because 
he never did return. Alaü’d-dîn Çelebi, Mawlana’s 
younger son, was said to have played a role in the 
murder. In other stories, it was said that Çelebi 
was led to take part in the event because he had 
been scolded by Shams; that Çelebi could not 
tolerate Sham’s marriage to Kimya, with whom he 
himself was in love; and that he was jealous of his 
elder brother, since Mawlana and Shams attached 
higher value to him.

The second disappearance of Shams, which 
remained a mystery, was in 1247 (645 according 
to the Islamic calendar).

This second disappearance had a profound 
impact on Mawlana. He sent men everywhere 
looking for him friend and he traveled to Damascus 
a few times himself, but Shams was never found. 
It is known that in his grief, Mawlana wore mourn-
ing clothes and put a smoke-colored turban on 
his head. 

Sultan Veled said that upon Shams’ disappear-
ance, Mawlana started to recite poems of yearning 
(İbtidanâme, 65).
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da şı ola rak Kon ya lı ku yum cu Se lâ had dîn Zer
kubî’yi seç miş tir. Se lâ had dîn Zer ku bî genç li ğin
de Sey yid Bur hâ nü’ddîn Tir mi zî’ye, da ha son ra 
da Mev lâ na’ya mü rid ol muş bi ri dir. Me nâ kıb
lar da an la tıl dı ğı na gö re Mev lâ na, bir gün Kon ya 
çar şı sın dan ge çer ken Se la had dîn’in ku yum cu 
dük kâ nın dan al tın la rın in cel til mek için kü çük 
çe kiç ler le dö ğülü şü nün se si ni duy muş ve bu 
rit me ken di ni kap tı ra rak se mâ et me ye baş la
mış ki da ha son ra te şek kül eden Mev le vî lik te ki 
se mâ’ın men şe’inin bu olay ol du ğu söy le nir. 
Fa kat Mev lâ na’nın soh bet mec lis le rin de de cez
be len di ği za man se mâ et ti ği bi li nir.

Mev lâ na bu ye ni soh bet ar ka da şı ile ai le vî 
iliş ki de kur muş ve Se la had dîn’in kı zı Fa tı ma 
Ha tun’u bü yük oğ lu Sul tan Ve led ile ev len dir
miş tir.

Fa kat bu soh bet ar ka daş lı ğı on yıl ka dar 
sür müş ve Se la had dîn Zer ku bî, Mev lâ na da ha 
ha yat ta iken ve fat et miş tir. Onun da bu su ret le 
or ta dan kay bo lu şu Mev lâ na’yı pek çok üz müş 
ve bu de rin acı sı nı

“Ey zi hic rân ü  fi râk’et âsu mân bîgris te”

Mıs raı ile baş la yan ve Ah med Av ni Ko nuk’ 
un naz men şu şe kil de Türk çe’ye çe vir di ği ga ze
liy le te ren nüm et miş tir.

“Fi râ kât’ü hic rîn den, ey yâr, çerh ü dev
rân              ağ la dı

 Ka na gark ol du gö nül hep, ak li le cân ağ la dı
 Ceb ra îli kud sî yâ’nın yan dı bâl ü per le ri
 En bi yâ’nın, ev li yâ’nın göz le ri kan ağ la dı
 Ey ya zık ey vâh ya zık ey vâh ya zık
 Böy le bir çeşmi ya kî ne şekk ü vic dân ağ la dı

Se lâ had dîn Zer ku bî’nin ve fa tın dan son ra 
Mev lâ na bu de fa yi ne ken di mü rid le rin den 
Ur mi ye li İbni Ahî Türk kün ye siy le bi li nen 
Hü sa med dîn Çe le bi’yi soh bet ar ka da şı ola rak 
seç miş tir ki “Çe le bi” ün va nı nı ilk kul la na nın bu 
zat ol du ğu söy le nir.

Hü sâ med dîn Çe le bi ile baş la yan soh bet ler 
sı ra sın da Mev lâ na ar tık bü yük bir çağ la yan gi bi 

It is a spiritual fact that Shams had a mission 
to excite Mawlana’s deep love and did not let him 
remain a scholar and expert of the sciences of 
Islamic law, and that after he had completed his 
task, he mysteriously disappeared. Surely, this 
is not the worldly kind of love, but spiritual. It 
is the love for Allah, the almighty, the owner of 
all strengths whose beauty and nobility are so 
immense that no one can understand them, no 
word can express them. Mawlana now began to 
sing of this love.

After Shams disappeared, Mawlana chose 
Selâhaddîn Zerkubî, a goldsmith from Konya, as 
a companion for dialogue. Selâhaddîn Zerkubî had 
been a follower of Seyyid Burhânü’d-dîn Tirmizî, 
and Mawlana, respectively, when he was a young 
man. According to the menakıbs, one day, while 
Mawlana was passing through the Konya bazaar, 
he heard the sound of the little hammers used 
to refine gold coming from Selahaddîn’s jewelry 
shop, and started to whirl to the rhythm. This is 
alleged to be the origin of the whirling dervishes 
in Mawlawism, which was formed later. However, 
Mawlana is also known to have whirled when he 
was captivated in discussions among friends.

Mawlana also established family connections 
with his new companion and joined his older son, 
Sultan Veled, and the daughter of Selahaddîn, 
Fatıma Hatun, in marriage.

This companionship in conversation lasted 
about ten years. Selahaddîn Zerkubî died when 
Mawlana was still alive. Mawlana grieved this loss 
and sang a ghazal which starts with the words: 
“Ey zi hicrân ü firâk’et âsumân bî-griste” which it 
was translated into Turkish by Ahmed Avni Konuk 
in verse:

O, my beloved, all times, all universes cried out 
when you were fallen apart, 

Through the immense bitterness of heart 
My breast was constantly covered with blood, 

and my mind and my soul cried loud
The wings of Holy Gabriel were set on fire 
All the Prophets, all the wise men, shed tears 

and bled to death
Alas! So much the worse, 
Doubt and conscience cried out to the fair eye. 

After Selâhaddîn Zerkubî’s death, Mawlana 
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ak mak ta, di nîta sav vu fî, mad dî, ma ne vî ha yat 
hak kın da bir gü neş gi bi âle mi ay dın lat mak ta dır.

Bu du ru mu hay ran lık la iz le yen Hü sâ med
din Çe le bi bir gün Mev lâ na’ya  bu söy le dik le ri
nin sa de ce söz ha lin de kal ma ma sı ve ya zıl ma sı 
ge rek ti ği ni söy ler. Mev lâ na da “Ba na da böy le 
bir şey il ham olun muş tu.” di ye rek sa rı ğı nın ara
sın dan bir kâ ğıt çı ka rır. Bu kâ ğıt ta Mes ne vî’nin;

“Biş nev in ney çün şi kâ yet mî kû ned
 Ez cü dâ yî hâ hi kâ yet mî kû ned”

(Şu ney’i din le, na sıl in le yip şi kâ yet et me de, 
ay rı lık acı sı nı na sıl an lat ma da.)

bey tiy le baş la yan Mes ne vî ad lı 6 cilt ve 
yak la şık 25.700 be yit lik bü yük ese ri nin ilk 18 
bey ti ya zı lı dır.

Bun dan son ra ar tık Mev lâ na söy le ye cek ve 
Hü sâ med dîn Çe le bi ya za cak tır.

Mes ne vî’nin ya zı mı na baş lan dı ğı ta rih bel
li de ğil dir. Bu ko nu da çe şit li tah mi nî ta rih ler 
ve ril miş tir (Bak. Mev lâ na’nın eser le ri böl).

Mev lâ na’nın Hü sâ med dîn Çe le bi ile olan 
soh bet le ri do kuz ve ya on yıl ka dar sür müş tür 
ve Mes ne vî so na er miş tir.

Ni ha yet bir gün Mev lâ na has ta la nır. Bu 
has ta lık ateş li bir has ta lık tır ve 15 gün ka dar 
sür müş tür. 

Dev rin ön de ge len he kim le ri ta ra fın dan 
te da vi ye ça lı şıl dı ğı, an cak bu te da vi le rin bir fay
da sağ la ma dı ğı kay nak lar da be lir ti lir.

Za ten biz zat Mev lâ na da öle ce ği ni bil mek te
dir. Mes ne vî’nin 6. cil din de bu nu ima eden mısra
lar var dır. Hat ta bu has ta lı ğı sı ra sın da söy le di ği:

“Be nim ar kam dan ay rık, ay rı lık di ye
Ağ la ma yın; me za rı mın ka pak la rı 
          ka pan dı ğın da
Ben eze lî sev gi liy le, vus la ta va rı yo rum.”

an la mın da ki şi i ri ve öl dü ğü gü nün “Şebi arûs” 
(dü ğün ge ce si) ola rak anıl ma sı nı va si yet et me si 
bu ger çe ği gös ter mek te dir.

then chose one of his followers as companion, 
Hüsameddîn Çelebî, who was known as Urmiyeli 
İbn-i Ahî Türk. It is said that this was the person 
who used the title of “Çelebî”11 for the first time. 

During discussions with Hüsâmeddîn Çelebi, 
Mawlana was purling like a huge waterfall, and 
on matters of religious, mystical of material and 
spiritual life illuminating the realm like the sun. 
One day, Hüsâmeddin Çelebi, who was fasci-nated 
by these discussions, told Mawlana that the things 
he said should be recorded. Mawlana took a piece 
of paper out of his turban saying, “I too have had 
such an inspiration.” On the sheet, the first eigh-
teen couplets of Mathnawi, his great work in six 
volumes which includes 25,700 couplets, were 
written. The first couplets are as follows: 

Listen to that ney12 wailing and complaining,
How it tells of the grief of being asundered  
From that day, Mawlana began to dictate and 

Hüsâmeddîn Çelebi to write. 
The exact date on which the Mathnawi star-

ted to be written is not known. There have been 
various estimates, as will be discussed below (see 
section on Mawlana’s works).

Mawlana’s conversations with Hüsâmeddîn 
Çelebi lasted nine or ten years, during which time 
Mathnawi was completed.  

Finally, one day, Mawlana fell ill with a fever 
that lasted nearly 15 days. In the resources, it is 
said that the leading physicians of the time tried 
to cure his illness, but all attempts were in vain.

Mawlana knew that he was dying. There are 
some implications of this in the lines of the sixth 
volume of Mathnawi. The following poem, trans-
lated in accordance with its meaning, which he 
recited during his illness, and his desire that the 
day he died should be commemorated as “Sheb-e 
Arûs” (the wedding night), show this fact. 

 
Do not cry after me when I die, that we are sep-

arated, that we fall apart
When the lids of my grave are closed 
I will be having my reunion with the eternally 

Beloved.

18... i S M A i L  H A K K I  Ö Z K A N

11- Well-bred, educated, title of respect for man.
12- Reed-flute, played in Mawlawi music, neyzen: flutist.



VE NiHAYET 

 Ve ni ha yet Hz. Mev lâ na 5 Ce ma zi ye’lâhır 
672 Hic rî ve 17 Ara lık 1273 Mi lâ dî gü nü ak şa
ma doğ ru eze lî sev gi li ye ka vu şur.

Naa şı er te si gün, 18 Ara lık 1273 gü nü çok 
bü yük bir ka la ba lık la ney ler, ku düm ler ça lı
na rak kal dı rı lır. Bu ka la ba lık ce maa tin için de 
er kek ler, ka dın lar, Hı ris ti yan pa paz lar, ra hip ler 
ve Hı ris ti yan halk, Mû se vî ha ham lar ve Mû se vî 
halk da var dır. Bu ka la ba lık ve iz di ha mı bi raz 
azalt mak için Hı ris ti yan ve Mû se vîle ri uzak laş
tır ma ya ça lı şan lar olur. Fa kat on lar “Biz Mev lâ
na’da İsa’nın, Mû sa’nın ha ki ka ti ni gör dük. O, 
bi zim de Mev lâ na’mız dır.” di ye rek ay rıl ma yı 
red de der ler. 

Mev lâ na ce na ze na ma zı nı bü yük âlim Sad
red dîn Ko ne vî’nin kıl dır ma sı nı va si yet et miş
tir. Fa kat Ko ne vî bu gö rev için ta bu tun önü ne 
gel di ğin de ke de rin den bir “Ah” çe ke rek dü şer 
ba yı lır. Bu nun üze ri ne bu gö re vi Ka zî Sı ra ced
dîn ye ri ne ge ti rir. Ce na ze  bu gün medfûn ol du
ğu ye re sır la nır.

Da ha son ra üze ri ne bir tür be ve o za man lar 
ye şil olan çi ni ler le küm bed ya pı lan bu ha mu şân 
bu gün “Kub bei Had râ” (Ye şil Kub be) adıy la 
do ğu luba tı lı her kes ta ra fın dan bi lin mek te ve 
zi yâ ret edil mek te dir.

MEVLÂNA’NIN FiKiRLERi 

 Onun fik rî ha ya tı nı iki bö lü me ayır mak 
müm kün dür.

Ge rek ba ba sı Sul tâ nü’lule mâ Ba hâ ü’ddîn 
Ve led’den ve ge rek se Belh’den Kon ya’ya ge le ne 
ka dar ge çen yak la şık 16 se ne lik uzun  se ya hat
le ri es na sın da ko nu şup gö rüş tü ğü bü yük âlim 
ve mu ta sav vıf lar dan ve di ğer ho ca sı Sey yid 
Bur haned dîn Tir mi zî’den ya hut, fı kıh ve tef
sir ders le ri al dı ğı Ek me led dîn İb ni Adîm’den, 
soh bet le rin den is ti fa de et ti ği Saa ded dîn Ha me
vî ve bü yük hal ve tî şeyh le rin den Ev ha düd dîn 
Kir mâ nî va sı ta sıy la çok sı kı ve mü kem mel bir 
öğ re nim gör müş, öğ ren dik le ri ni Muh yid dîn 
Ara bî’nin bi le çok tak dir et ti ği ze kâ ve ka bi li ye
tiy le yo ğu rup da ha pek genç ya şın da o dev rin 

AND THE END
His eminence Mawlana was reunited with his 

eternal love toward the evening of 17 December 
1273 (5th cemaziyül-ahir 672).  The next day, on 
18 December, his mortal remains were laid to 
rest in the company of an immense crowd and to 
the accompaniment of the music of reed flutes 
and kudum, one of the most fundamental rhythm 
instruments in classical Turkish music. This was 
a grand gathering of men and women inclusive of 
Christian priests, ministers and believers of the 
faith, rabbis and Jewish folk. In order to alleviate 
the crowd some tried to keep away the Christians 
and the Jews, but they refused to leave, saying: 
“We have seen in Mawlana the truth of Jesus and 
of Moses. He is also our Mawlana.”

Mawlana had willed that the great scholar 
Sadreddin Konevi administer the burial ceremony. 
But when Konevi approached the casket, he cried 
out a syllable of pain and fell down unconscious. 
Kazi Siracettin performed the duties instead and 
the body of Mawlana was interred in its present 
place.

This sepulcher upon which later was built a 
shrine with a vault, covered on the outside with 
tiles of green, is today known as the green dome 
(Kubbe-i Hadra) to the peoples of the East and 
the West, all of whom come to visit and pay their 
respects.

MAWLANA’S IDEALS
Mawlana’s intellectual life can be divided into 

two periods. He was taught by many: his father, 
Sultânu’l-ulemâ Bahâü’d-dîn Veled, famous 
learned men of Muslim theology and mystic think-
ers whom he met and with whom he had conver-
sations during his 16-year long trip from Balkh 
to Konya. Among them were Seyyid Burhaneddîn 
Tirmizî and Ekmeleddîn İbni Adîm, from whom 
he learned the Muslim canonical jurisprudence 
and the commentary on the Qur’an; Saadeddîn 
Hamevî, from whose conversations he benefited 
a great deal; and Evhadüddîn Kirmânî, one of 
the great Halvetî13 sheikhs. All of these schol-
ars were instrumental in his receiving a com-
prehensive education of the highest caliber. He 
combined what he had been taught with his own 
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âlim le ri ara sı na alın mış bir şah si yet tir. Za ten 
bu se bep le dir ki ba ba sı nın ve fa tı üze ri ne, onun 
kür sü sü ne geç miş tir ve ba ba sı nın bı rak tı ğı boş
lu ğu he nüz 2324 ya şın da ol ma sı na rağ men 
ba şa rıy la dol dur muş tur.

Mev lâ na bu dev re de gör dü ğü eği ti min ona 
bah şet ti ği bil gi ler le ders ler ver mek te, di nîşer’î 
ve ya ta sav vu fî her ko nu da de rin bir mü der ri sin 
ik ti da rı ile söz söy le me, akıl yü rüt me, ka rar ver
me ka bi li yet ve yet ki si ne sa hip tir. Bu ko nu da 
kim se nin de bir iti ra zı yok tur. An cak bu va sıf
lar, dev rin di ğer bil gin le rin de de mev cut tur ve 
ona önem li bir ay rı ca lık ka zan dır maz. Çün kü 
bu bü yük bil gi bi ri ki mi nin ya nın da he nüz bir 
şey ek sik tir ve o he nüz ki tâ bî bir âlim dir. Fa kat 
ta biî dir ki bu dev re, Mev lâ na’nın da ha son ra ki 
fik rî ge li şi mi ne ze min oluş tu ran bir dev re dir.

Mev lâ na’nın ha ya tı nın ve fik rî ya pı sı nın 
bi rin ci dev re si böy le bir dev re dir. Bu dev re de o, 
da ha ev vel de ifa de edil di ği gi bi için için kay na
yan fa kat, kra te ri he nüz açıl ma mış bir ya nar dağ 
du ru mun da dır. Bu kra te ri aç mak için ilk kaz
ma yı vu ra cak bi ri ne ih ti yaç var dır.

İş te bu ki şi Şem sed dîni Teb ri zî’dir. Na sıl 
kar şı laş tık la rı bi yog ra fi bö lü mün de an la tı lan 
(b.bak) ve gez gin bir der viş ol du ğu için “Şemsi 
pe ren de” di ye de anı lan Teb riz li Şems ile kar
şı laş tı ğı an dan iti ba ren Mev lâ na’nın ha ya tı nın 
ikin ci dev re si baş lar.

Mev lâ na ile Şemsi Teb ri zî ara sın da ya pı lan 
uzun soh bet ler onun, bu gün bil di ği miz Mev
lâ na ol ma sı nı te min eden, soh bet ler dir.  Fik rî 
ve ru hî ke mâ li bu su ret le do ru ğa ulaş mış ve 
Şems’in or ta dan kay bol ma sı ile de Mev lâ na 
ar tık, ha ki ki aşk(Al lah aş kı’n)ın, kı yas ka bul 
et mez bir mü te ren ni mi ol muş tur.

Hz. Mev lâ na’ya li te ra tür de “fey le sof” na mı nı 
ver mek, âdet ol muş bir yan lış lık tır. Bel ki bu 
son ifa de de kul la nım ko lay lı ğı ge tir mek te dir. 
Fa kat te mel den yan lış tır.

Ken di söz le riy le, fey le sof lar dan ve fel se
fe den bık tı ğı nı söy le yen Mev lâ na’ya bu sanı 
ya kış tır mak doğ ru ola bi lir mi?

Mev lâ na bir fi lo zof de ğil, fel se fe ve fi lo zo fî
nin çok üs tün de olan bir şah si yet tir.

talent and intelligence, which even the Greatest 
Master Muhyiddîn Ibn’Arabî highly appreciated, 
and became a member of the community of schol-
ars at a very young age. It was for this reason that, 
when his father died, Mawlana took over his chair 
and successfully replaced him even though he 
was merely 23-24 years of age at the time. 

With the knowledge gained from a proper 
education, Mawlana thought on religious or mystic 
matters with the authority of a master and had the 
capacity and power to speak, deliberate and come 
to judgment. This fact was conceded by everyone. 
However, as other scholars of the time also had 
these abilities, these qualifications did not make 
him significantly special. In fact, despite his great 
accumulation of knowledge, something was still 
missing in him. He was as yet a man of book 
learning even though this period surely formed 
the basis of his intellectual ascent.

This was the first period of Mawlana’s life and 
intellectual make up. During that time, he was like 
a dormant volcano waiting for a catalyst to erupt. 
This person was Shams Tabrizi. The second period 
of Mawlana’s life started when they met. Shams 
of Tabriz was also known as “Shams-i Perendeh”, 
since he traveled a great deal as a dervish. The 
story of their meeting is included in the biography. 

Long conversations between Mawlana and 
Shams Tabrizi were the catalysts that made him 
the Mawlana that we know today. His intellec-tu-
al and spiritual maturity peaked during these 
conversations and when Shams disappeared, 
Mawlana became an incomparable spokesman of 
true love (the love of Allah).

In literature on Mawlana it is a common error 
to refer to him as a philosopher. Although this 
allows for a practical convenience it is funda-
mentally erroneous. How can he be appropriately 
assigned such a title when he himself said that 
he was tired of philosophers and of philosophy? 
Mawlana was not a philosopher, but a personality 
far above the philosophical discipline. 

After he met Shams, he saw through lived 
experience that spiritual discoveries could not be 
made with books, pencils, philosophy or logic and 
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Şems ile kar şı laş tık tan son ra ma ne vi ke şif
le rin ki tap la, ka lem le, fel se fe ile, man tık la el de 
edi le me ye ce ği ni, biz zat ya şa ya rak gör müş ve 
bun lar dan uzak laş mış tır. 

Bu ko nu da şöy le de mek te dir:

“Ey dil ile söy le nen söz, ne za man sen den 
müs tağ ni ola ca ğım? Ya Rab bi ecel ba na gel me
den be ni var lık de li li olan ilim ve amel den kur
tar. Bil has sa, hal kın di li ne dü şen man tık il min
den be ni fâ riğ ey le. Yâ Rab bi, bu dil den baş ka 
ba na rû hâ nî bir dil ver. Bir li ği ne ulaş mak için 
geç ti ğim yol lar da, ayak la rı ma bağ olan be şe rî 
fi kir le rim gev şe sin, ken dim den yük se le yim. İyi
lik ve fe na lı ğın üs tü ne çı ka yım. Eze lî var lı ğı nın 
kut sî sı fat la rı nı söz süz ola rak gön lü mün için de 
söy le ye yim.”

Mev lâ na’nın fi kir le ri nin mer ke zi ni Al lah 
aş kı oluş tu rur. Bu se bep le de Al lah’ın yer 
yü zün de ki ha li fe si olan in san da kut sal bir 
var lık tır. Bu ba kım dan o, bel ki gel miş geç miş 
en bü yük “hü ma nist”dir. Ona gö re her tür lü 
top lum sal fark la ra rağ men, in sa nın ru hu tan rı
sal dır ve bu se bep le de bir bü tü nün par ça sı dır. 
Ken di si Sün ni bir Müs lü man ol ma sı na ve; “Ca
nım te nim de ol duk ça Kur’an’ın kö le si yim ben. 
Se çil miş Mu ham med’in yo lu nun top ra ğı yım.” 
di yen Mev lâ na için in sa nın söz ko nu su ol du
ğu yer de din, dil, ırk, mez hep far kı yok tur. Bu 
ko nu da, “Ben bir per gel gi bi yim. Bir aya ğım la 
sağ lam ca şe ri a tin üs tün de du rur, öbür aya ğım
la yet miş iki mil le ti do la şı rım.” di ye rek, mil let 
ve mez hep le re ba kı şı nı, da ha doğ ru su in sa na 
ba kı şı nı ve ciz bir şe kil de ifa de et miş tir. Bu ra da 
se mâ’ın da asıl mâ nâ sı or ta ya çık mak ta dır.

O sa de ce Hı ris ti yan la rın, İsa’nın tan rı ol du
ğu na iti raz eder ve “Ruh as lı na dö ner. Eğer İsa 
tan rı ise onun gi de ce ği yer ne re si dir?” der.

Mev lâ na’nın ta sav vu fun da her şey Bir’den 
iba ret tir. O Bir de, ya ra tan kud ret ya ni Al lah’dır. 
İki lik an cak te fer ru at ta dır. Bu se bep le “ben”li ği 
yok et mek ge re kir. Zıt lık lar “Bir”in var lı ğı nın 
is ba tı için var edil miş tir. Çün kü zıd dı ol ma yan 
şey’i an la mak in san için im kân sız dır. Me se lâ, 
in kâr ol ma dan din ol maz. Din, in kâ rı bı rak

moved away from these things. 
On this topic he said the following:
“O, words uttered by the tongue, when shall I 

have enough of you? O lord, save me from knowl-
edge and acts of proof of being before my demise. 
Set me free especially from the science of logic 
so highly valued by common people. O lord, give 
me a spiritual language other than that. Let loose 
the human thoughts that tie me down on the road 
I travel to reach your unity. Let me ascend from 
myself. Let me reach beyond good and evil. Let me 
recite the sacred names of your eternal presence 
in the silence of my heart.”

Love of Allah is at the centre of Mawlana’s 
ideas. That is why man on Earth, as a caliph of 
Allah, is a holy being. As a result, Mawlana was 
perhaps the greatest “humanist” of all times. 
According to him, the human soul is divine despite 
all social differences and therefore, he is a part 
of a whole. Mawlana, who was a Sunni Muslim, 
said: “I am a slave to the Qur’an as long as I am 
alive. I am the dust on the road of the Chosen 
Mohammed.” Where humanity was concerned 
there were no difference in terms of religion, 
language, race or sect. He made his attitude clear 
when he said: “I am like a pair of compasses. One 
foot firmly stands on the Islamic law, and the 
other travels all over the world.” Here emerges 
the real meaning of the semâ.   

He only objected to the claim in Christianity 
that Jesus Christ is God, and asked, “The soul 
returns to the source. If Jesus were God, where 
would he go?”

According to Mawlana, everything is ultimately 
One. The One is the life sustaining power, namely 
Allah. Duality is merely in the details. Thus, it is 
necessary to get rid of the “self.” Contrarieties 
are brought into being for the proof of the “One” 
because for man, it is impossible to understand a 
thing without contradiction. For example, there is 
no religion if there is no denial. Religion is giving 
up denial. If so, both are for the One to be under-
stood and are one. If a man says “I am God,” he 
denies himself and maintains that everything is 
ultimately “One” and asserts the being of God.

In Mawlana, we also find the idea of a “cycle.” 
The cycle, however, is not one of the “trans-migra-
tion of the soul” or “reincarnation” (soul recoil). It 
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mak tır. Öy le ise iki si de bir’in an la şıl ma sı 
için dir ve Bir’dir. Yi ne “Ben Hak kım.” di yen, 
ken di ni red de dip yal nız Tan rı’nın var lı ğı nı ve 
her şe yin “Bir”den iba ret ol du ğu nu ifa de et mek
te dir.

Mev lâ na’da  “de vir” fik ri de var dır. Fa kat bu 
de vir “te na suh” ve ya “re’en kar nas yon” (ruh sıç
ra ma sı) fik ri de ğil dir. Ta ma men bir ha yat için
de ya şa nan ve ya ya şa na bi le cek dev re le ri ifa de 
et mek te dir. Bu ko nu da şöy le de mek te dir: 

“Ke ra met, se ni aşa ğı bir du rum dan yük sek 
bir du ru ma ge tir me si dir. Sen ora dan bu ra ya 
se fer eder, bil gi siz lik ten ak la, ölü lük ten di ri li ğe 
ka vu şur sun. Me se lâ ön ce top rak ve can sız dın, 
se ni bit ki âle mi ne ge tir di; bit ki âle min den ala
ka ve mud za âle mi ne yol cu luk et tin (Yu mur
ta’nın sperm ile döl le nip ana rah min de ki saf ha
lar). Bu ra dan hay van lık âle mi ne, hay van lık tan 
in san lı ğa se fer et tin.”

Bu ra da kas de di len fi kir açık tır. Ger çek ten her 
şey den ha ber siz ye ni doğ muş bir be bek za man la 
bü yü ye rek ve çe şit li saf ha lar ge çi re rek ak lı ba şın
da bir in san hat ta, bir dâ hi ha li ne ge le bi lir. İş te 
Mev lâ na bu son suz de vir’in me lek li ğe ve on dan 
da üs tün bir mer te be ye in sa nı çı ka ra bi le ce ği ne 
ka ni dir. Çün kü in san Tan rı’nın bü tün sı fat la rı na 
sa hip olan ye gâ ne var lık tır ve her in san baş lı ba şı
na bü yük bir âlem dir. An cak in san dü şün ce den 
iba ret tir ve ge ri ka lan et, si nir ve ke mik tir.

İn san da tür lü ih ti ras lar var dır. Bun lar mer
di ven gi bi dir. Bun la ra ba sıp geç mek yü cel mek 
ge re kir. Bu nu keş fe den in san ha ki ka ti bul muş 
de mek tir.

Şöy le de mek te dir:

“Can sız dım, bu su ret ten ölüp kur tul dum, 
ye ti şip ge li şen bir var lık ha li ne gel dim, ne bât 
ol dum. Ne bat tan öl düm, hay van su re tin de 
dü şün düm. Hay van lık tan da öl düm, in san 
ol dum. Ar tık ölüp yok ol mak tan ni ye kor ka
yım? Bir ham le da ha ede yim de in san ken öle
yim, me lek ler âle mi ne ge çip kol ka nat aça yım. 
Me lek ol duk tan son ra da ır ma ğı at la mak, me lek 
sı fa tı nı terk et mek ge rek.”

refers to the cycles lived or likely to be lived in one 
life. On this he says:  

“The miracle is taking you from a lower to 
a higher level. You come here, and find wisdom 
and life, leaving ignorance and death behind. For 
example, you were originally earth and without 
life. He brought you into the world of vegetation; 
from there you traveled to the world of care and 
creation (stages in the womb, after the impregna-
tion of an ovum by a sperm). Then you passed on 
to the animal world, and advanced to manhood.”

The point made here is clear. A newborn baby 
could grow into a wise man or a genius in time 
after passing through the various stages. Mawlana 
was convinced that this endless cycle could lead 
man to the angelic level or one even superior than 
that, because man is the only being that has all of 
the attributes of God and each man is a world unto 
himself. However, man is essentially thought and 
the rest is flesh, nerve and bone.

In man, there are various desires. These are 
like stairs. We need to step on them and rise 
above them. He who has discovered that has found 
the truth.

This is what he says: 
“I was lifeless, I died, and was thus saved from 

this appearance, turning into a being that grows 
and develops, and I became a plant. I passed 
away from being a plant and I thought in animal 
likeness. I passed away from being an animal as 
well, I became a man. So why should I be afraid of 
death and of becoming nothing? Better to move 
on and pass away from manhood while I am still a 
man and move on the angelic world, extending my 
wings. Afterwards, there is need to cross the river 
and to leave behind the angelic attribute.”

The idea of a cycle, as is clear from his-
own example, is related to the different stages of 
human life from its very beginning in the mother’s 
womb and it has nothing to do with incarnation of 
various sorts like the “transmigration of the soul” 
or “reincarnation” at different times. 

Mawlana is for unity and against duality. 
Therefore, there is only One and it is the duty of 
the created being to reach the One, namely Rabb, 
the creator. This is the only way the created being 
can gain real freedom. 

He said,  
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Ken din den ver di ği ör nek le açık ça an la şı lı
yor du ki bu de vir fik ri, in sa nın, ana rah min den 
baş la yan ha ya tı nın çe şit li saf ha la rı ile il gi li dir 
ve te na suh ve ya re en kar nas yon gi bi, bir ki şi nin 
muh te lif za man lar da muh te lif be den len me si ile 
ala ka sı yok tur.

Mev lâ na vah det çi dir ve iki li ğe kar şı dır. 
Onun için yal nız Bir var dır ve o Bir’e ya ni ya ra
tan Rabb’e ulaş mak ku lun va zi fe si dir ve kul 
ger çek hür ri ye te böy le ce ula şa bi lir.

Bu ko nu da şöy le söy ler:

“Sen, ben di yor sun. O da ben di yor… Ya 
sen öl ya o öl sün ki iki lik or ta dan kalk sın. 
Onun öl me si im kân sız ol du ğu na gö re, öl mek 
sa na dü şer.”

Bu ra da kasd edi le nin, be de nin öl me si de ğil, 
ta sav vu fun baş ta ge len pren sip le rin den olan, 
ben li ğin ya ni nef sin öl me si dir ki, Hz. Mu ham
med’in “Mu’tu kable en te mu’tu.” (Öl me den 
ön ce ölü nüz.) ha di sin de ki şi mut lak var lı ğa, 
Al lah’a ka vu şur ve onun ira de ve is te ği Al lah’ın 
ira de ve is te ği ha li ne ge lir ki, ger çek hür ri yet 
bu dur. Çün kü ruh Al lah’da fâ ni ol muş tur, ya ni, 
en yü ce kud ret ile bir ol muş tur.

Ya zı nın ba şın da Mev lâ na’nın fel se fe ve fi lo
zof lar dan şi kâ yet et ti ği ve onun bir fi lo zof ol ma
dı ğı ifa de edil miş ti. Fi lo zof ve fel se fe ye kar şı 
olu şu fi lo zof la rın yal nız ak la önem ver me le rin
den ile ri gel mek te dir. Çün kü özel lik le ma ne vi 
alan da ki yol cu luk ta akıl, her şe yi çöz mek için 
ye ter li de ğil dir. Dün ye vî ko nu lar da çok ge rek li 
olan akıl ma ne vi yat ta âciz ka lır. Hat ta, ila hî ger
çek le re ulaş ma da ve Hakk’a vus lat ta en gel teş kil 
ede bi lir. Bu ila hi yol cu luk ta ger çek ve sa mi mi 
bir Al lah aş kı şart tır ki, sır lar çö zü le bil sin, giz
li lik ler açı la bil sin.

İş te Mev lâ na’nın üze rin de en çok dur du
ğu ko nu, bu ilâ hi aşk ko nu su dur. Esa sen o 
yep ye ni bir ta sav vuf an la yı şı or ta ya koy muş 
de ğil dir. O’nun yap tı ğı o gü ne ka dar üze rin de 
faz la ca du rul ma mış, sa de ce ki ta bî ola rak söy le
nip ge çil miş olan “aşk”ı en ön pla na çı kar mış 
ol ma sı ve her şe yin ba şı, or ta sı ve so nun da ki 
ger çe ğin aşk ol du ğu nu ıs rar la tek rar et me si dir.

“You say ’I’. He too says ’I‘… Either you or 
He should die to put an end to duality. Since it is 
impossible for Him to die, it is up to you to die.”

Here what is meant is not a bodily death; it is 
the death of self or the soul, one of the fundamen-
tal principles of Sufi mysticism. In the Prophet 
Muhammad’s saying, “die before you die,” man 
reaches absolute Being, or Allah, and his will and 
volition become those of Allah. This is the real 
freedom. Because the soul has been made mortal 
in Allah, it is unified with the almighty.

At the beginning of the article, we mentioned 
that Mawlana complained about philosophy and 
philosophers and said that he was not one of 
them. His being against philosophy and philo-so-
phers was caused by the fact that philosophers 
solely attached importance to reason. Reason is 
not enough to solve problems,, especially in the 
realm of spirit and during a spiritual journey. 
Reason, which is essential in worldly matters, is 
not adequate to the spiritual world. It may hinder 
our reaching divine realities and reunion with 
the Beloved one. During this divine journey, we 
need to have a real and sincere love of Allah, so 
that mysteries can be revealed, secrets can be 
disclosed.

This divine love is what was primarily empha-
sized by Mawlana. In fact, he did not suggest a 
brand new mystic approach. What he did was to 
focus on “love,” which was mentioned in books but 
generally ignored. What he did was to persistently 
reiterate that “love is the reality at the beginning, 
in the middle and at the end of everything.”

This is, of course, love of Allah. Yet this love is 
manifested when we love every creature, primar-
ily human beings, insofar as He has created them. 
In fact, the common man admires the creature for 
the sake of its creator, the work for the sake of its 
maker. This too is a form of the spiritual journey.

Unless we have this love of God, salat14 per-
formed is not a real practice. He said, “Salat starts 
with the recognition of Allah’s greatness and it ends 
with the acknowledgement of peace. Everything with 
a beginning and an end is formal and as such it is an 
idol. The real salat is performed in the heart.” 

In these words, Mawlana does not reject but 
explains the correct way to perform salat. The 
saying of the Prophet Muhammad states the same: 
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Bu aşk el bet te Al lah’a olan aşk tır. An cak 
ya ra tıl mış her şey Al lah ta ra fın dan ya ra tıl dı ğı
na gö re, O ya rat tı ğı için her şe yi ve ta biî baş ta 
in sa nı sev mek şek lin de te za hür eden bir aşk’tır. 
Esa sen sı ra dan bir in san “eser den mü es si re” 
ya ni mey da na ge ti ril miş bir şey den onu ya pa na 
kar şı bir hay ran lık du yar. Bu da mâ ne vi yol cu
lu ğun bir şek li dir.

Ya ra da na kar şı bu aşk ol maz sa, kı lı nan 
na maz da na maz ol maz. Bu ko nu da şöy le söy
ler:

“Na ma zın ba şı tek bir, so nu se lam dır. Ba şı ve 
so nu olan her şey şe kil den iba ret tir, put tur. Esas 
na maz, kal bin kıl dı ğı na maz dır.”

Mev lâ na bu sö zü ile el bet te na ma zı red de
di yor de ğil, na ma zın na sıl kı lın ma sı ge rek ti ği ni 
ifa de et mek te dir. Ni te kim Hz. Mu ham med’in 
“Ço ğu nuz na maz kı lar sı nız, kıl dı ğı nız na maz 
yor gun luk tan iba ret tir. Ço ğu nuz oruç tu tar sı
nız, oru cu nuz aç lık tan iba ret tir.” ha dî si de ay nı 
şe yi an lat mak için söy len miş söz ler dir.

Se mâ, Mev lâ na için bir çe şit iba det tir. O 
ba zen her han gi bir soh bet sı ra sın da ya hut bir 
te za hü re şa hit ol du ğun da Al lah’ın yü ce li ği ni, 
kud re ti ni gör dü ğün de cez be le ne rek se mâ eder 
ve “Sev gi li si nin adı anıl dı ğın da, han gi âşık 
ye rin de du ra bi lir?” di ye rek se mâ ın da bir aşk 
te za hü rü ol du ğu nu ifa de eder.

Bu ra da, fi zik ve as tro no mik bil gi le ri miz ile 
zer re den kâ inâ ta her şe yin dön mek te ol du ğu
nu ha tır la ma mız ge re kir. Son ra dan Mev le vî 
âyîn le rin de se mâ zen le rin hem ken di ve hem de 
mer kez et ra fın da dön me le ri,  se mâ et me le ri de 
iş te bu ger çek le rin bir rem zin den baş ka bir şey 
de ğil dir. Tıp kı per vâ ne le rin ışık et ra fın da dö nü
şü gi bi, tıp kı ruh la rın nurı ilâ hî et ra fın da, ona 
ulaş mak için dön me le ri gi bi.

Mev lâ na için çok şey söy len miş, ki tap lar, 
bro şür ler, ri sâ le ler, şi ir ler ya zıl mış tır. Fa kat 
öy le sa nı rım ki bir hu sus sü rek li ih mal edil
miş ve ya göz den kaç mış tır. Hal bu ki en dik kat 
edil me si ge re ken ve açık ça söy len me si ge re
ken, bu hu sus tur. O da Mev lâ na’nın ir ti ba tı 

“Most of you perform salat; it is no more than tired-
ness. Most of you fast; it is no more than hunger.”

Samah (Semâ) was a kind of religious exercise 
for Mawlana. He was sometimes beguiled during 
conversations or when he witnessed a manifesta-
tion and saw the nobility and power of Allah, and 
started to whirl. He suggests that the Samah is 
a kind of manifestation of love and says, “Which 
lover can stand still when his lover’s name is 
mentioned?”

Here, we should recall our knowledge of phys-
ics and astronomy and the fact that everything 
ranging from the minutest particles to the uni-
verse at large goes round and round. In Mawlawi 
ceremonies, semâzens15 whirl and go round both 
themselves and the centre as an indication of 
these facts. It is like moths circling a light, or like 
souls around the divine light trying to reach it.

For Mawlana, much has been said, books, 
booklets, brochures and poems written. However, 
it seems to me that one point has been constantly 
ignored or overlooked even though this is some-
thing which needs be particularly noted and stat-
ed. That is the matter of Mawlana’s communion. 
Undoubtedly, Mawlana was in contact with the 
divine world, especially during the time in which 
he was dictating Mathnawi. He must have been; 
otherwise, it is not likely that an extemporaneous 
work, six volumes in length, which told the truth 
accurately, without much planning or working on 
drafts could have been written. 

All previous and later Mathnawis by others 
are the outcome of study. However, Mawlana’s 
Mathnawi was recited extemporaneously. The fact 
that the recitation was once in a while interrupted 
for a long period of time indicates that the com-
munion was broken off at times. 

About the long pauses, a skeptic could say 
that “He must have written and memorized things 
during these breaks, and had dictated them later 
on.” This is not possible because Mawlana dic-
tated them upon a question or an event that had 
taken place. There could be no preparation, since 
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ko nu su dur. Hiç şüp he siz Mev lâ na, özel lik le 
Mes ne vî’si ni yaz dı rır ken, ila hî âlem le bir ir ti bat 
ku ru yor du. Yok sa, dü şün me den ta şın ma dan, 
müs ved de ler üze rin de ça lış ma dan ir ti ca len al tı 
cilt lik ve hep ger çek le ri yan lış sız ifa de eden 
bir eser or ta ya çı kar mak müm kün de ğil dir. 
Da ha ev vel ve ya da ha son ra, baş ka la rı na ait 
mes ne vi ler hep bir ça lış ma ürü nü dür. Hal bu ki 
Mev lâ na’nın Mes ne vî’si ir ti ca len söy len miş tir. 
Ni te kim bu ya zı lış sı ra sın da ba zen uzun fa sı la
la rın ara ya gir me si de o ir ti ba tın za man za man 
ke sil di ği ni gös ter mek te dir.

Şüp he ci bir ba kış, o fa sı la lar için “Her hal de 
bir şey le ri o ara da ya zı yor ez ber li yor da son ra 
ge lip yaz dı rı yor du.” di ye bi lir.

Ha yır, Mev lâ na bun la rı bir so ru üze ri ne 
ve ya bir olay üze ri ne yaz dı rı yor du. So ru yu ve ya 
ola yı ön ce den bi le me ye ce ği ne gö re böy le bir 
ha zır lık da söz ko nu su ola maz.

İş te bu ger çe ği gör müş ol ma lı ki, Mol la 
Câ mî Mev lâ na için:

“Nist pey gam ber da red ki tâb.”(Pey gam ber 
de ğil dir, fa kat ki ta bı var dır.) di ye bil miş tir.

El bet te Mes ne vî ve di ğer eser ler bir Kur’an 
ve ya ha dîs de ğil dir. Çün kü Mev lâ na, Câ mî’nin 
de de di ği gi bi bir pey gam ber de ğil dir.

Fa kat Mes ne vî baş ta ol mak üze re, o eser
ler ta ma men ilâ hî bir ir ti bat la alın mış ve ge rek 
Kur’an ve ge rek se ha dîs le ri açık la yan, tef sir 
eden eser ler dir. Bu eser le rin ve Mev lâ na’nın, 
ara dan 800 yıl geç miş ol ma sı na rağ men hâ lâ 
in san lı ğa en bü yük et ki yi ya pı yor ol ma sı da bu 
ir ti bat ger çe ği nin bir is ba tı dır.

Za ten Mev lâ na öy le bir Al lah âşı ğı dır ki, hiç 
şüp he siz son suz lû tuf la rın sa hi bi olan ma şu ku 
da on dan bu lût fu esir ge mez di ve esir ge me
miş tir.

Mev lâ na için cilt ler do lu su söz ler söy le ne bi
lir ve söy len miş tir  de.

An cak onu üç ke li me ile ve bü tün özel lik
le ri ni içe re cek şe kil de an lat mak ge re kir se şu nu 
söy le mek en doğ ru söz ola cak tır.

Aşk, aşk, aşk.

he could not have known the question or the event 
beforehand. 

In recognition of this, Mullah Jami16 said of 
Mawlana, “He is not a prophet, but he has a book.” 
Surely, Mathnawi and his other works are not the 
Qur’an or a hadiths book. As Jami said, Mawlana 
was not a prophet.

However, these works, particularly Mathnawi, 
issue from divine contact and they explicate and 
interpret both the Qur’an and hadiths. The fact 
that, even after 800 years, Mawlana and these 
works still have the greatest influence on man-
kind, and testify to this communion.  

Mawlana was such a lover of Allah that his 
Beloved, with His immense kindness, would not 
have denied him. And He did not. 

Volumes can be filled with statements 
about Mawlana and this has been done already. 
However, if he is to be fully characterized in three 
words that would be: Love, Love, Love. 
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HZ. MEVLÂNA’NIN DiĞER 
ÖZELLiKLERi

Mev lâ na kü çük bir ço cuk ken, dev rin de Sul
tâ nü’lule mâ (Âlim le rin Sul tâ nı) ola rak ta nı nan 
(Ba ha üddîn Ve led) ba ba sın dan öğ re nim gör
me ye baş la mış tır. Bu eği ti min bir bö lü mü de 
ta sav vuf tur.

Ba ba sı nın ebe dî âle me göç me sin den son ra 
ise, ba ba sı nın ha li fe si olan Sey yid Burhanü’d
dîn Mu hak kıkı Tir mi zî’den eği ti me de vam 
et miş tir. Fa kat el bet te bu ara da zi ya ret et ti ği 
bir çok şe hir ler de kar şı laş tı ğı dev rin ön de ge len 
din ve ta sav vuf âlim le ri ile soh bet ler de bu lun
muş, bu su ret le eği ti mi ni ta mam la mış; ken di 
dev rin de ve he nüz pek genç yaş la rın da, pek 
çok bi lim de âlim, sû fî ve hil ka tin ona bah şet ti ği 
şa ir lik le öne çık mış tır. Ay nı za man da re bab da 
ça lan bir mu si kî şi nâs tır.

Bi yog ra fi bö lü mün de de ifa de edil di ği gi bi, 
bü tün bu bil gi le ri al ma ka pa si te si ile ola ğa nüs
tü bir ze kâ ya sa hip ol du ğu şüp he gö tür me yen 
Mev lâ na he nüz bir “ki tap âli mi” ya ni bir “ka al 
eh li”dir.

Bu özel lik le ri ile med re se de ders ler ver me
de, va az la rı ile hal kı ay dın lat ma da, so ru lan her 
so ru ya bü yük bir ko lay lık la ce vap lar ve re bil
mek te dir.

Eser le rin de kul lan dı ğı ifa de ler den açık ça 
an la şı lı yor ki, Mev lâ na bü tün di nî, şer’î, ta sav
vu fî bil gi le ri ya nın da  tef sir, es ki do ğu ve grek 
fel se fe si, ta rih, coğ raf ya, as tro lo ji, as tro no mi, 
ki tâ biyat, sos yo lo ji, psi ko lo ji, tıp, fi zik, zo olo ji, 
je olo ji, mu sı kî gi bi  ken di dev rin de bel ki he nüz 
or ta ya çık ma mış ve ya emek le me dev rin de  olan 
ya da an cak uğ ra şan la rın fi kir sa hi bi ol du ğu 
bi lim ler de de ver di ği doğ ru ör nek ler le söz sa hi
bi dir ve bu özel li ği ile de sa de ce di nîta sav vu fî 
ya ni, mâ ne vî ko nu lar da de ğil mad dî ko nu lar da 
da ol gun bir âlim dir.

O’nun bu yö nü şim di ye ka dar dik kat çek
me miş, hal bu ki önem le vur gu lan ma sı ge re ken 
bir yö nü dür. Ya ni Mev lâ na tek yön lü ku ru bir 
âlim de ğil dir ve o bu se bep le Mev lâ na’dır.

El bet te o bu bil gi le ri as lî kay nak la rın dan 

OTHER CHARACTERISTICS  
OF MAWLANA

When he was a child, Mawlana was taught by 
his father, Bahaüd-din Veled, known as Sultanü’l- 
ulema (Sultan of scholars). Mysticism was a part 
of this education. After his father passed away, he 
continued his education with the successor of his 
father, Seyyid Burhanü’d-dîn Muhakkık-ı Tirmizî. 
Of course, during this time, he also participated 
in dialogues with the leading religious and mys-
tical men of learning in the cities he visited, and 
so he completed his education. As a young man 
he gained recognition in his own times as a sufi 
and scholar in many areas of learning, and for his 
natural poe-tic gift. In addition, he was a musician 
who played the rebab.17

As mentioned in the biography, Mawlana, who 
was of extraordinary intelligence with a great 
capacity for knowledge, was a “man of words,” 
i.e., a scholar. Thanks to his qualifications, he 
taught at the madrasah, enlightening people with 
his sermons and answering every question asked 
with great ease. 

As is clear from the statements in his works, 
Mawlana was an authority on the interpretation 
of the Qur’an, ancient Oriental and Greek phi-
lo-sophy, history, geography, astrology, astrono-
my, literature, sociology, psychology, medicine, 
physics, zoology, geology, and music, subjects 
which had not been fully developed at the time or 
were accessible only to those who had devo-ted 
themselves to that topic, in addition to all of his 
religious, legal and mystical knowledge. This was 
vindicated by the appropriate examples he gave. 
He was a mature thinker both on spiritual and 
worldly subjects. 

This aspect of Mawlana has not been given 
enough attention, but it should be clearly empha-
sized. Mawlana was not a straight forward, ordi-
nary scholar. For this reason, he is Mawlana.

He could not be content with the Turkish and 
Farsi languages in order to acquire such wealth 
of knowledge from the original sources, so he 
learned other languages such as Arabic, Greek, 
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el de ede bil mek için de yal nız Türk çe ve Fars
ça ile ye ti ne mez di. Bu se bep le baş ka dil ler de 
öğ ren miş tir ki bun lar Türk çe ve Fars ça baş ta 
ol mak üze re Arap ça, Rum ca (Grek çe) ve La tin
ce’dir. Ya ni Mev lâ na’nın bil di ği dil ade di beş tir 
ve her hal de bu dil le ri çok iyi bir se vi ye de bi li
yor du.

Mev lâ na, ay nı za man da bü yük bir şâ ir ya ni 
bir san’at çı dır. Hem de Fars ça gi bi bir dil de, 
şi ir san’atı nı bü tün in ce ede bî sa nat la rı nı kul la
na bi le cek ka dar il hâ mı bol ve tek ni ği  kuv vet li 
bir şâ ir dir. Üs te lik bu san’atı, ta sav vuf gi bi son 
de re ce gi rift bir alan da, he le o dev rin şe ri at 
an la yı şı nın kar şı sı na di ki le cek ka dar ce sur ca ve 
ma hâ ret le kul la na bi le cek ka dar ma hir dir.

Mev lâ na ede bî alan da sa de ce iyi bir şâ ir 
ola rak ni te le ne mez. Şim di ye ka dar he men hiç 
dik kat çek me miş baş ka bir ede bî özel li ği da ha 
var dır. O ay nı za man da bir “hi kâ ye ci”dir. Mes
ne vî’de ki sa yı sız hi kâ ye ler bu nu açık ça gös
ter mek te dir. Hat ta bu özel li ği onun baş ka bir 
yö nü nü de or ta ya koy mak ta dır. Mes ne vî’de ki  
hi kâ ye le rin bü yük ço ğun lu ğu ha yal mah su lü 
de ğil dir. Bun lar hep gün de lik ha yat tan alın ma, 
ya şan mış ve ya ya şa na bi le cek olay lar ya ni ha ya
tın ta ken di si dir. Bu da gös ter mek te dir ki Mev
lâ na, sa de ce ayak la rı yer den ke sil miş bir mis tik 
de ğil ay nı za man da bir “ha yat ada mı” ve çok 
kuv vet li bir göz lem ci dir.

Mes ne vî’de bir hi kâ ye yi an la tır ken onu bir 
yer de bı ra kıp, ko nu ile il gi li bir ve ya bir kaç 
hi kâ ye ye geç tik ten son ra, yi ne ilk hi kâ ye ye 
dö nüp onu so nu na gö tür me si, bu alan da ki 
yük sek tek ni ği ni gös ter mek te ve bu su ret le tek 
dü ze li ği ön le yip, oku yu cu nun il gi ve me ra kı nı 
di ri tut mak ta dır ki, bu üs lûp da onun bu ko nu
da ki bü yük ba şa rı sı dır ve kuv vet li bir hi kâ ye 
ya za rı da ol du ğu nu is pat eder. 

Mev lâ na’nın Fars ça sı hak kın da ki hük mü 
dil bi lim ci le re bı rak mak ge re kir. An cak O’nun, 
yük sek Fars ça’nın ko nu şul du ğu Sel çuk lu sa ra yı 
ve dev rin Sel çuk lu sul ta nı baş ta ol mak üze re, 
yük sek dev let adam la rı ile olan iliş ki si ve on lar
dan bü yük say gı gör me si de Fars ça sı hak kın da 
bir fi kir ve re bi lir. Esa sen bu di lin ko nu şul du ğu 

and Latin. He thus knew five languages and he 
must have been proficient in all of them.

At the same time, Mawlana was a great poet, 
i.e., a man of the arts. He was able to apply fine 
literary artistic devices in a language such as 
Farsi since he was generously inspired and had 
a strong technique. Moreover, he was competent 
enough to make use of his art capably and bravely 
in a most complicated area such as mysticism, so 
as to stand his ground in the face of the Islamic 
law of the times. 

In literature, Mawlana cannot be characterized 
merely as a good poet. He had another li-terary 
peculiarity that has been ignored up to now: He 
was a story teller. Numberless stories in Mathnawi 
show this fact clearly. It also tells us something 
else about him. Most of the stories in Mathnawi are 
not fictitious, but taken from daily life, relating the 
things people experienced or were likely to expe-
rience; that is, life itself. This shows that Mawlana 
was not only a detached mystic, but also a “man of 
life” and an excellent observer.

In Mathnawi, while telling a story, he cuts it 
short and passes onto a couple of related stories. 
He then returns to the original story and com-
pletes it, exhibiting his great technique in story 
telling. He thus prevents monotonous texts, and 
keeps the readers’ attention and curiosity alive. 
For him, style was a great achievement in the field 
and proves him a master story writer. 

We should let linguists make comments on 
Mawlana’s Farsi. However, we might get an idea 
about it by looking at his relationship with high 
officials and the Seljukid Sultan and noting his 
connections in the palace, where high Farsi was 
spoken, and where he was highly respected. The 
fact that having been born in Balkh, where this 
language was spoken, he had read all of the reli-
gious and mystic works both in Farsi and Arabic, 
and held conversations with Arabic scholars and 
could understand and comment on the Qur’an, 
shows his proficiency also in Arabic. Probably, he 
had mastered the other languages pretty much at 
the same level.

Some claim that his Farsi “was a direct trans-
lation from Turkish.” It should not be forgotten, 
however, that with his works in Farsi, Mawlana 
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Belh şeh rin de doğ muş, ge rek Fars ça ve ge rek se 
Arap ça ile ya zıl mış bü tün di nîta sav vu fî eser le
ri oku muş ol ma sı, Arap âlim ler le soh bet ler de 
bu lun ma sı, Kur’an’ı an la ya rak ve tef sir ede
bi le cek şe kil de oku ma sı, Arap ça’ya da olan 
hâ ki mi ye ti ni gös ter mek te dir. Her hal de bil di ği 
di ğer dil ler de bu se vi ye den pek aşa ğı da de ğil di. 
O’nun Fars ça’sı nı “Türk çe’nin Fars ça’ya çevril
miş şek li dir.” di ye ta nım la yan lar da ol muş tur. 
Fa kat unut ma mak ge re kir ki Yu nus na sıl ki 
Türk çe’siy le halk ta ba ka la rı nı ışık lan dır dıy sa 
Mev lâ na da Fars ça yaz dı ğı eser ler le mağ rur 
Sel çuk lu sa ra yı nı ve dev let adam la rı nı uyar mış, 
on la rı, güc’ün ge ti re bi le ce ği yan lış dav ra nış ve 
ham le ler den alı koy muş tur.

Gün de lik ha ya tın gir dap la rı ara sın da, ha yat
la rı mü ca de le ile de vam eden ve te sel li ara yan 
hal kı ik na et mek zor de ğil dir. On lar ışı ğa ko şan 
per va ne ler gi bi dir ler ve o ışı ğı bul du lar mı ona 
iti raz sız ko şar lar. Hal bu ki var lık ve güc’ün 
ge tir di ği gu rur sa hip le ri nin yan lı şa git me le ri ni 
ön le mek o ka dar ko lay de ğil dir. On lar re fa hın 
ge tir di ği bir umur sa maz lık için de ola bi lir ler 
ve bir ta kım di nî ri tü el ler le mâ ne vi gö rev le ri ni 
ye ri ne ge tir dik le ri inan cı ile doğ ruyan lış her 
şe yi ya pa bi lir ler.

İş te Mev lâ na bu sı nı fı ay dın lat mış, on la rı 
ik na et miş, yan lış la ra ka pıl ma la rı nı ön le miş tir.

Bu du ru ma gö re, ay nı va zi fe ile gö rev li fa kat 
fark lı ta ba ka la ra hi tap eden Yu nus ve Mev lâ na, 
bir ma dal yo nun iki yü zü gi bi dir ler ve as la bi ri 
di ğe rin den ay rı de ğil dir.

Za ten eğer doğ ruy sa, Mev lâ na’nın, Yu nus 
için “Han gi mâ ne vi mer te be ye çık sam şu 
Türk men ko ca sı nı kar şım da bul dum.” de di ği, 
Yu nus’un da, di ğer bir un va nı, “Mol la Hün kâr” 
olan Mev lâ na için:

“Mol la Hün kâr bi ze na zar kı la lı
 O’nun görk lü na za rı gön lü müz ay na sı dır.”

mıs ra la rı nı söy le di ği ri va yet olu nur ki, 
ya kış tır ma bi le ol sa, iki si ara sın da ki ger çe ği 
bun lar en doğ ru şe kil de yan sı tan söz ler dir.

warned the Seljuk palace and statesmen and 
protected them from misbehaviors that could be 
entailed by power, just as Yunus18  enlightened the 
people with his Turkish. 

It is not difficult to convince people who con-
stantly struggle, looking for comfort amidst the 
activity of daily life. They are like moths racing 
to the light and once they find it they are readily 
attracted to it, whereas it is not that easy to pre-
vent men who are proud of their wealth and power 
from making mistakes. They might be indifferent, 
born of well being, and can do anything, right or 
wrong, thinking that they are doing their spiri-
tual duties through the perfor-mance of certain 
rituals.

Mawlana worked to enlighten this class, con-
vincing them and preventing them from making 
mistakes. 

In view of this fact, Yunus Emre and Mawlana, 
who had the same mission but addressed differ-
ent social classes, cannot be considered sepa-
rately; they are like the two sides of a coin.

If true, Mawlana said of Yunus, “Whichever 
spiritual level I reach, I come across that great 
Turkoman.” According to the story, Yunus 
answered Mawlana, or “Molla Hünkâr (Mulla 
Sultan)”, saying, 

Ever since Mulla Sultan glanced at us 
His awesome glances have mirrored our heart  
Even as hearsay, the statements accurately 

show the relationship between them. 
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MEVLÂNA’NIN ESERLERi

1- MESNEVî: Hz. Mev lâ na’nın bir çok dil le re 
çev ril miş ve em sâ li ara sın da bi rin ci sı ra yı alan 
ese ri Mes ne vî’dir.

Ken di sin den ev vel ve ya son ra ya zıl mış bir
çok mes ne vî ler ol du ğu hal de, ge rek ta rih te 
ve ge rek se gü nü müz de “Mes ne vî” den di ğin de 
Mev lâ na’nın bu ese ri an la şı lır. Mev lâ na ta ra fın
dan  “Hü sâ mî na me” ve ya “Say ka lü’ler vâh” gi bi 
ad lar la da anı lan bu ese re “Mes ne vîi mâ’ne vî”, 
“Mes ne vîi şe rif”, “Mes ne vîi mev le vî” gi bi isim
ler de ve ril miş ol ma sı na rağ men “Mes ne vî” adı 
yay gın ola rak ka bul gör müş tür.

Bu, al tı cilt ten mey da na ge len bü yük eser 
ben ze ri ne pek de rast la na ma ya cak di nîta sav
vu fî de rin ko nu la rı Kur’an ve ha dîs ışı ğın da, 
ha yat tan alın mış ör nek ler le her ke sin an la ya bi
le ce ği bir tarz da açık la yan bir eser dir.

Fars ça ve şi ir form la rın dan mes ne vî tar zın
da ya zıl mış bu bü yük ese rin ara sın da az sa yı da 
Arap ça be yit ler de yer alır. Mes ne vî’de  Kur’an’dan 
alın mış âyet ler, olay lar ve ha dîs ler den alın tı lar 
yer alır. Bu se bep le Mes ne vî’ye “Mağzı Kur’ân” 
(Kur’an’ın özü) adı da ve ril miş tir.

Bu eser de bir çok halk hi kâ ye si ve ya ata söz
le ri de yer alır ki bun lar Mes ne vî’nin folk lo rik 
bir özel lik de ta şı dı ğı nı gös te rir.

Mes ne vî yak la şık 25.700 be yit ten mey da na 
gel miş bü yük bir eser dir ki ben ze ri de yok tur.

Bu ese rin, za man için de çe şit li kıs mî ter
cü me le ri ve şerh le ri (açık la ma la rı) ya pıl mış tır. 
Tam şer hi ise Ru sû hî An ka ra vî De de Efen
di, ay nı za man da mu si kî şi nas olan Ah med 
Av ni Ko nuk ve Ab dül bâ kî Göl pı nar lı ta ra fın dan 
ya pıl mış tır. Di ğer le ri nin ba zı sı Fars ça, Arap
ça, Türk çe fa kat ta biî en ço ğu da Türk çe’dir. 
Mes ne vî’nin ba zı cild ve ya bö lüm le ri Fran sız ca, 
Al man ca, İn gi liz ce gi bi dil le re de çev ril miş ve 
ba tı da bü yük alâ ka uyan dır mış tır.

2-DîVÂN-I KEBîR: Fars ça’dır. Mev lâ na’nın ta sav
vu fî ko nu lar da ki ga zel le rin den mey da na gel miş 
bü yük bir eser dir. Bu şi ir ler de ki an la tım, Mes ne
vî’de ki gi bi açık de ğil dir. Bun la rı an la ya bil mek 

THE WORKS OF MAWLANA    

Mathnawi 
Mathnawi is Mawlana’s unique work which has 

been translated into many languages. Although 
there are many Mathnawis that had been written 
both before and and have been written since, 
it is Mawlana’s work that is referred to every 
time Mathnawi is mentioned both in the past and 
present. This work, also called Hüsâmîname or 
Saykalü’l-ervâh by Mawlana, is known as Mesnevî-i 
mâ’nevî, Mesnevî-i şerif, and Mesnevî-i Mawlawi. ” 
Mathnawi”, however, is the most common name.

The six-volume great work is unparalleled in 
its explanations of profound religious-mystic mat-
ters, in the light of the Qur’an and the hadiths, with 
the help of examples taken from daily life, and 
told in a manner that anyone could understand.

In this marvelous work, written in Farsi in the 
Mathnawi poetic style, there are also a few Arabic 
verses. In the Mathnawi, there are excerpts and 
events taken from the Qur’an and the hadiths. 
Hence, the Mathnawi is also called “The gist of the 
Qur’an.”

In this work, there are many folk stories and 
proverbs, which show Mathnawi to have also a 
folkloric quality.

Consisting of approximately 25,700 couplets, 
Mathnawi is a great and incomparable work.

Over time this work was partially translated 
and explained. The full commentary was made 
by Rusûhî Ankaravî Dede Efendi; Ahmed Avni 
Konuk, who was at the same time a musician; and 
Abdülbâkî Gölpınarlı. Some of the other commen-
taries are in Farsi, Arabic but most are in Turkish. 
Some of the volumes or parts of the Mathnawi 
have been translated into French, German and 
English and have attracted much attention in the 
West. 

Dîvân-ı Kebîr (Great Divan) 
It is written in Farsi. It is a great work that con-

sists of Mawlana’s ghazals19 on mystical to-pics. 
Unlike Mathnawi, the style of expression in these 
poems is not explicit but requires a speci-fic back-
ground knowledge of mysticism to understand the 
poems.
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19- Lyric poem of a certain pattern



için bel li öl çü de ta sav vu fî bir alt ya pı ge re kir.
Dî vânı Ke bîr’de ki üs lûb çok li rik ve coş

kun bir aşk üs lû bu dur ve bir ço ğun da Mev lâ
na mah las ola rak Şems, Şemsi Teb ri zî adı nı 
kul lan mış tır ki bu eser le rin, Şemsi Teb ri zî ile 
bu luş tuk tan son ra ya zıl dı ğı nı gös te rir.

Ga zel ler de Se la had din (Sa la had dini Zer ku
bî) Hü sâ med dîn (Hü sâ med dîn Çe le bi) isim le ri 
de ge çer. Ba zı la rın da Mev lâ na’nın “Hâ mûş” 
mah la sı nı kul lan dı ğı da gö rü lür. 

3-FîH-i MÂ-FîH: Mev lâ na’nın; “için de ki için
de dir” ve ya “her şey için de dir” vs. gi bi an lam
la ra ge len bu isim de ki ese ri, onun ha yat ta 
iken yap tı ğı soh bet ve ya va az la rın, oğ lu Sul tan 
Ve led ve ya baş ka bi ri ta ra fın dan top lan ma sı ile 
mey da na gel miş tir. Fîhi mâfîh’de ki an la tım 
da he men her ke sin an la ya bi le ce ği bir ifa de ve 
üs lûp ta olup çok öğ re ti ci, gün de lik ha yat ta iz le
ne cek doğ ru yol la rı gös te ren bir eser dir.

4-MECÂLİS-İ SEB’A: “Ye di mec lis” an la mı na 
ge len bu isim li eser Mev lâ na’nın soh bet le rin den 
ve va az la rın dan oluş muş tur. İçin de onun ga zel
le rin den ve ya Mes ne vî’den ya hut baş ka şâ ir le rin 
şi ir le ri nin de yer al dı ğı bu eser Kur’an âyet le ri
nin ve ya ha dîs le rin de açık lan dı ğı bir eser dir.

5-MEKTÛBÂT: Mev lâ na’nın, çe şit li se bep ler le 
ai le si ne, mü rid le ri ne, dev let adam la rı na yaz dı ğı 
mek tup la rın top lan ma sı ile mey da na gel miş bir 
eser dir. Bu mek tup lar da dik ka ti çe ken hu sus, 
mek tup ko nu su nun bü yük bir vu zuh ile or ta ya 
ko nul muş ol ma sı ve mek tu bu ala cak olan ki şi
ye gös te ri len say gı dır.

Me se lâ, oğ lu Sul tan Ve led’in eşi olan ge li
ni ne gön der di ği bir mek tup ta “Eğer oğ lum si zi 
üze cek olur sa onu ev lat lık tan red de de rim.” gi bi 
bir cüm le sar fe de rek ge li ni ne sa hip çık mak ta dır.

Bu da Mev lâ na’nın na sıl ta raf sız göz le bak
tı ğı nı ve müş fik bir in san ol du ğu nun en açık 
de li li dir.

* * *
Mev lâ na’ya ait eser ler bun lar dan iba ret tir. 

Dîvân-ı Kebîr is written in a lyrical and impetu-
ous love style. In most of them, Mawlana uses the 
name Shams, or Shams Tabrizi as a pseudonym, 
which shows that these works were written after 
he met Shams Tabrizi.

In the ghazals, the names Selahaddin 
(Salahaddin-i Zerkubî) and Hüsâmeddîn 
(Hüsâmeddîn Çelebi) are also mentioned. In 
some of them, it is observed that Mawlana uses 
“Hâmûş”20  as pseudonym.  

Fih-i mâ-fih 
This one of Mawlana’s works, which means 

“what is inside is inside” or “everything is inside 
of you”, is a compilation of his discussions and 
sermons by his son Sultan Veled or someone 
else. The style of expression in the Fîh-i mâ-fih 
is simple both in expression and style and is of a 
didactic nature. The work shows us the right way 
to live our lives. 

Mecâlis-i seb’a
This work, the title of which means “seven 

assemblies,” consists of Mawlana’s conversa-
tions and sermons. Some of his ghazals, extracts 
from the Mathnawi and poems by other poets are 
included in this work in which the verses of the 
Qur’an and hadiths are also explained. 

Mektûbât (The letters) 
The Mektûbât is a compilation of Mawlana’s 

letters to his family, his followers and statesmen 
on various topics. These letters show utmost clar-
ity of purpose and great respect for the recipient. 
For example, in a letter addressed to his son’s 
wife, he wrote: “Should my son hurt you, I will 
disown him.” 

This statement shows that he was sensitive to 
his daughter-in-law’s interests. This is evidence 
enough that Mawlana was an unbiased, merciful 
man. 

* * *
These are all the works of Mawlana. Yet some 

works called Güldeste (bouquet of roses), includ-
ing poems, stories and expressions from one 
or more of these works, were also published at 
various times.
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20- Silent, dumb



Fa kat çe şit li ta rih ler de bu eser le rin bi rin den 
ve ya bir ka çın dan şi ir ler, hi kâ ye ler, de yiş ler alı
na rak ya pı lan ve “Gül des te” adı ve ri len eser ler 
de ba sıl mış tır.

Bun la rın dı şın da, Mev lâ na’nın çe şit li sû re ve 
dua lar dan mey da na gel miş iki “Ev râd”ı var dır 
ki bun lar dan da ha ge niş ola nı “Ev râdı ke bîri 
Mev lâ na”, da ha dar ola nı ise “Ev râdı sa gîri 
Mev lâ na” adıy la anı lır.

Mes ne vî’nin Mev lâ na’ya at fe di len bir ye din ci 
cil di var dır ki, ne üs lûb, ne ko nu, ne dil ba kı
mın dan Mev lâ na’nın ol ma dı ğı âşi kâr dır. Üs te lik 
Mev lâ na Mes ne vî’nin al tın cı cil di nin son la rın da 
bu ese rin ar tık bit mek te ol du ğu nu ifa de eden 
be yit ler söy le miş tir. Fa kat ne ga rip tir ki “Haz
reti Şâ rih” di ye anı lan bu Mes ne vî’yi  şerh et miş 
olan, Ga la ta Mev le vî ha ne si Şey hi Ru sû hî An ka
ra vî De de Efen di, bu ki ta bı da Mev lâ na’nın 
zan ne de rek Mes ne vî’nin ye din ci cil di di ye şerh 
et miş ve dev rin de bu yüz den epey ce ten kit le re 
uğ ra mış tır.

Bun la rın dı şın da, yi ne Mev lâ na’ya at fe di
len “Tı raş nâ me”, “Aşk nâ me”, “Ri sâ lei Âfâk u 
En füs”, “Ri sâ lei Aka id”, “Hâb na me” gi bi eser le
rin ise Mev lâ na ile bir il gi si yok tur.

SEMÂ, SEMÂ’ MEŞKi VE  
MÜBTEDî MUKABELESi

 Mev le vî ler, se mâ âyi ni ne “mu ka be le” ve ya 
“mu ka be lei şe rif” der ler.

Mev lâ na’nın, cez be len di ğin de “se mâ” edi
şin den mül hem ola rak, bu âyin ler de esas un sur 
“se mâ”dır. Se mâ hak kın da Mev lâ na şöy le di yor:

“Da ni si mâ’ çi bü ved, bi hod şü den zi hes tî
 En der fe nâyi mut lak zevki be kâ çe şî den.”

“Se mâ’ ne dir bi lir mi sin? Var lık tan sıy rı lıp 
ken din den ge çe rek, mut lak fe nâ (yok luk) için
de be ka(var lık) ta dı al mak tır.”

Se mâ’ ke li me si nin men şei ve an la mı üze
rin de du ran lar onu çe şit li şe kil ler de açık la
mış lar dır. Fa kat so nuç ta bu ke li me nin Türk çe 
“Sa mah” ve ya “Za mah” ke li me si nin de ği şik li ğe 

In addition, Mawlana had two Evrâd, con-
sis-ting of different su’ras of the Qur’an, and 
prayers. The more comprehensive one is called 
the “Evrâd-ı kebîr-i Mawlana, and the other one 
Evrâd-ı sagîr-i Mawlana.

A seventh volume of Mathnawi, attributed to 
Mawlana, obviously was not written by Mawlana 
with respect to the style, the language and the 
subject. Moreover, Mawlana recited at the end 
of the sixth volume of the Mathnawi couplets, 
sta-ting that the work was about to be finished. 
However, strangely enough, Rusûhî Ankaravî 
Dede Efendi, the sheikh of the Galata melevihane, 
who had commented on this mathnawi, which 
is called “Hazret-i Şârih”, thought this was also 
written by Mawlana and commented on it accord-
ingly. For this reason he was severely criticized in 
his own time. 

Apart from these, some works that are 
attributed to Mawlana, such as “Tıraşnâme”, 
“Aşknâme”, “Risâle-i Âfâk u Enfüs”, “Risâle-i 
Akaid”, and “Hâbname,” have no connection at all 
with Mawlana.

SAMAH’21, PRACTISING SAMAH’  
AND BEGINNERS MUQABALAH

Mawlawis call the samah ceremony muqabalah 
or muqabalah-i shareef. The main component of 
these ceremonies is “samah” inspired by the fact 
that Mawlana performed “samah” when he was 
much captivated. Mawlana said, 

 “Do you know what samah is? It is, in losing 
yourself through detachment from being. Tasting 
eternity in absolute nothingness. 

Those who focus on the origin and the mea-
ning of samah have explained it in various ways, 
but they have finally agreed that the word was 
adopted from the Turkish word “Samah” or 
“Zamah.”

As is well known, “Samah” is a kind of reli-
gious dance performed in Anatolia today to the 
accompaniment of music. 

Şihâbü’d-dîn Sühreverdî was the first Sufi to 
recognize the samah as a religious practice in 
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uğ ra ya rak bu ha le gel di ğin de bir leş miş ler dir.
Bi lin di ği gi bi “Sa mah” da, bu gün Ana do

lu’da hâ lâ ya pı la gel mek te olan mu sı kî li bir di nî 
raks dır.

Müs lü man lık ta se mâ’ı  bir di nî iba det ola rak 
ka bul eden ilk mu ta sav vıf Şi hâ bü’ddîn Süh re
verdî’dir. Pey gam be ri mi zin de böy le di nî rak
sa hoş gö rü ile bak tı ğı na ve hat ta “Al lah’ın adı 
anıl dı ğın da kim ye rin de du ra bi lir?” tar zın da ki 
söz ler le teş vîk et ti ği ne da ir sa ha be den ge len 
ri vâ yet ler var dır.

Ta rih için de se mâ’ın aley hin de bu lu nan bir
ta kım “zâ hîr ule mâ sı” ol muş sa da, bu ibâ det 
tar zı Mev le vî ler ce, bir ta kım dü zen le me le re tâ bi 
tu tu la rak baş lı ba şı na bir âyîn ha li ne ge ti ril miş 
ve se mâ Mev le vî lik ile öz deş leş miş tir.

Bu ra da se mâ’ın di nî vec he si nin ya nın da, 
Türk ler’in ulu sal bir raks’ı ol du ğu ve bu açı dan 
ba kın ca folk lo rik bir özel li ği nin de bu lun du
ğu na dik kat çek mek ge re kir. Esa sen bu mil lî 
folk lo rik özel lik “Mev le vî âyîni” bes te le rin de de 
gö ze çar par (Bk. Mev le vî âyîn le ri).

Mev le vî le rin Mu ka be lei şe rif de dik le ri âyîn 
ic râ sın da, gü zel san’at la rın bir kaç şu be si be ra
ber lik ha lin de dir. Bun lar; âyîn’in söz le ri (güf te
si) ba kı mın dan ede bi yat, mu si kî si ba kı mın dan 
mu si kî ve dü zen li, rit mik mu si kî ile uyum lu 
se mâ ha re ke ti ile de bir çe şit raks san’atı dır.

El bet te bel li ku ral la ra bağ lı olan se mâ der
viş le re meşk edi le rek (eği ti le rek) öğ re ti lir di. Bu 
öğ re tim şu şe kil de olur du:

Eni ve bo yu bir met re olan ci lâ lı bir tah ta
nın tam or ta sın da, ba şı iri bir çi vi bu lu nur du 
ve “Se mâ De de si” de ni len öğ re ti ci, se mâ zen li ğe 
aday olan der vi şi bu tah ta nın üze ri ne çı ka rır ve 
çi vi nin üze ri ne bir avuç ka dar tuz dö kü lür dü. Bu 
tuz sağ aya ğı nın baş ve ikin ci par mak la rı ara sı na 
gi re rek, sa bit bir şe kil de dön me yi te min ede cek 
olan çi vi nin, par mak la rı ve ayak ta ba nı nı tah riş 
et me me si ve kay gan lı ğı sağ la ma sı için di.

Böy le ce se mâ meş ki ne baş la yan der viş ilk 
gün bir kaç çark atar, tâ kip eden gün ler de bu 
dö nüş le rin (çark) sa yı sı ve hı zı, ya vaş ya vaş 
ar tı rı lır dı.

Islam. There is also hearsay going back to the 
companions of the Prophet Muhammad, stating 
that the Prophet favored such a religious dance 
and encouraged people with his words, “Which 
man can stand still when Allah’s name is uttered?”

Although in history there have been scholars 
of Islamic science who disapproved of samah, 
this form of religious practice has been made by 
Mawlawis into a ritual in itself, in accordance with 
certain regulations, and the samah was identified 
with Mawlawism.

Here, we should call attention to the fact that 
samah is also of folkloric quality since it is a 
national dance of the Turks, in addition to its reli-
gious aspect. In fact, this national folkloric char-
acteristic is to be found in Mawlawi ceremonial 
compositions (See Mawlawi rituals).

During the ceremony, which was called 
Muqabalah-i şerif by Mawlawis, a number of fine 
arts are co-present. These are literature, in terms 
of the lyrics in the ceremony; music to which the 
lyrics are set; and a kind of dance insofar as the 
samah movement is harmonious with the regulat-
ed, rhythmic music. 

Samah which was subject to certain rules was 
surely taught to the dervishes through practice. 
They learned samah in the following way:

There would be a big headed nail in the middle 
of a polished board one meter wide and one meter 
long and the teacher, who was called Samah elder, 
would have the dervish step on the board, over 
which a handful of salt was sprinkled. The salt went 
between the first and second right toes and was 
meant to prevent the nail, which guaranteed a sta-
ble turn, from scratching toes and soles, and it also 
ensured slickness.

Hence, the dervish who started the samah 
practice would make a couple of turns the first 
day, and then the number and pace of these turns 
would be slowly increased. 

Those who reached the right consistency 
through practice on the board were taken off the 
board and were trained in the samah’khâneh,22  
where they started turning around themselves 
and around the samah’khaneh. In the meantime, 
they learned how to turn around stretching out 
their arms; the right palm turned upwards, the 
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Meşk tah ta sı üze rin de ki ça lış ma ile ge rek li 
kı va ma ge len der viş bu tah ta dan in di ri lir ve bu 
de fa se mâ hâ ne de hem ken di et ra fın da ve hem 
de se mâ hâ ne et ra fın da dön me ye alış tı rı lır dı. Bu 
ara da kol la rı nı açıp, sağ el aya sı yu ka rı ya sol 
el aya sı ise aşa ğı ya ba ka cak şe kil de dön me yi 
de öğ re nir di. Se mâ es na sın da baş ha fif çe sa ğa 
ya tık, göz ler ya rı ara lık ve kalp böl ge si ne ba kar 
va zi yet te dir.

Bu ça lış ma lar dan son ra der vi şe “ten nû re” 
giy di ri lir ve bir müd det de bu nun la ça lı şı lır dı.

Bü tün bun lar dan ba şa rı ile çı kan der viş, 
se mâ de de si nin Şeyh Efen di’den izin al ma sıy la, 
bir “müb te dî mu ka be le si” ya pı lıp ora da ba şa rı lı 
ol duk tan son ra asıl mu ka be le ye çık ma hak kı na 
sa hip olur du. Müb te dî mu ka be le si, der gâ hın 
res mî mu ka be le sin den bir kaç sa at ev vel ya pı
lan, kı sa bir mu ka be le dir ve bir kaç ki şi ile 
ic râ edi lir, zi ya ret çi ka bul edil mez di. Müb te dî  
mu ka be le si ile se mâ çı kar mış olan der viş se mâ 
de de si ne, se mâ zen ve mut rı ba, gü cü de re ce sin
de bi rer “ni yâz” (he di ye) ve rir di.

MEVLEVîLiK NASIL BiR TARiKATTIR?

Hz. Mev lâ na, ha ya tın da bir ta kım ta ri katler
den ica zet al mış ola bi lir: Ba ba sı, bü yük âlim 
Sul tâ nu’lule mâ Ba ha u’ddîn Ve led ve onun 
ha li fe si olan Sey yid Bur ha nü’ddîn Mu hak
kıkı Tir mi zî do la yı sıy la “Me lâ met” neş’esi ne 
sa hip bir zat tır. Son ra ki ha ya tın da da bu neş’eyi 
de vam et tir miş tir. Şems’den son ra da bu yol da 
da ha bü yük bir coş kun luk gös ter miş tir.

Fa kat Al lah aş kı ve onun yer yü zün de ki 
ha li fe si olan in san sev gi si dı şın da dil, din, ırk, 
renk far kı gö zet me yen bir ka rak te re sa hip tir. Bu 
se bep le de tö ren ve ya ka yıt gi bi ri tü el ler, onun 
için ge çer siz şey ler dir. O bir âşık tır ve do la yı sıy
la “Âşı ka Bağ dat da so rul maz.”

Onun bu an la yı şı dır ki, bir ta kım ka yıt, 
ku yud ve tö ren le rin şe kil len dir di ği ta ri kat 
mü es se se si nin dı şın da kal dı ğı gi bi, he le, hiç 
şüp he siz bir ta ri kat kur ma yı da as la dü şün me
miş tir.

An cak, onun ebe dî âle me do ğu şun dan son

left downwards. During the samah, the head leans 
slightly to the right, and the eyes half-closed, look 
upward down towards the heart.

After this exercise the dervish would be clad 
in tennurah and would continue with his training 
sessions in this outfit.

Those who did well earned the right to go to the 
chanting in unison of Qur’anic passages by several 
khafez23 after having first successfully attended 
a “novice chanting”, with the permission of the 
sheikh received by the samah elder. The novice 
chanting session was a short one conducted a few 
hours before the official chan-ting of the dargâh.24 
It would be performed by only a few people and 
no visitors would be allowed. The dervishes, who 
had taken part in the “novice chanting” and had 
performed samah, would give modest presents to 
the samah elder, semâzen and musician.  

MAWLAWISM AS A DERVISH ORDER

Mawlana might have had some icazets25  
from various dervish orders during his life: He 
was a man of Melâmet joy, thanks to his father 
Sultanu’l-ulemâ Bahau’d-dîn Veled and his suc-
cessor Seyyid Burhanü’d-dîn Muhakkık-ı Tirmizî. 
He maintained his joy throughout his life. After he 
met Shams, he displayed even more joy.

He never discriminated against people because 
of their language, religion, race, or color. He had a 
great love of Allah and love of human beings, who 
were His reflections on Earth. As a result, sac-
ramental and liturgical ceremonies were invalid 
from his point of view. He was a lover, therefore 
“no task was too difficult in the pursuit of love.” 

Because of his mentality, he never thought of 
starting a dervish order and avoided such institu-
tions as were shaped by ceremonies of any kind.

Still, those who loved him and those who 
greatly benefited from his words, sermons and 
works came together after he was born into the 
eternal world and laid down the foundations of the 
Mawlawi dervish order under the leadership of his 
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ra, onu se ven ler, söz le rin den, va az la rın dan, 
eser le rin den bü yük ya rar sağ la yan lar bir ara ya 
gel miş ve oğ lu Sul tan Ve led’in ön der li ğin de 
Mev le vî ta ri ka ti nin ilk te mel le ri ni at mış lar ve 
onun adı na iza fet le “Mev lâ na’ya men sûb olan
lar” an la mı ile, bu ta ri ka te “Mev le vî lik” adı nı 
ver miş ler dir.

Bu ta ri kat ilk ku rul du ğun da, da ha son ra ki 
de vir ler de te şek kül et miş olan ku ral lar, ka ide
ler, âyîn bi çi mi şüp he siz da ha oluş ma mış tı. O 
de vir de her hal de Mev lâ na’dan soh bet ler edi li
yor, şi ir le ri oku nu yor, ney ile, re bâb ile mu si kî 
ic ra edi li yor ve bu ara da şev ke ge len, cez be le
nen, her han gi bir kay da tâ bi ol mak sı zın se mâ 
edi yor du.

Za man için de ve ya za ma nın iler le me si ile 
ta ri ka tin âdab ve er kâ nı, mut la ka bir âye te, bir 
ha dî se, ta sav vu fî bir ger çe ğe  da ya nı la rak ya vaş 
ya vaş oluş tu rul muş ve en mü kem mel  ve son 
şek li ni de XVI. ve ya XVI I. yüz yıl lar da al mış tır.

Mev le vî lik, her ne ka dar bir ta ri kat ola rak 
ta nım la nır sa da kla sik ta ri kat ta bi ri ne uy maz. 
Ta ri kat le ri bi çim len di ren özel lik bun la rın, 
Al lah’ın muh te lif isim le rin den seç tik le ri is mi 
ve ya isim le ri ki bu na “Es mâ” de nir bel li sa yı lar
da tek rar et mek, bu ara da otu ra rak (kuu dî) ve ya 
ayak ta (kı yâ mî) bel li ha re ket le ri yap mak, bu nun 
ya nın da yi ne ba zı farz ve na fi le iba det ler de 
bu lun ma la rı dır. Bun la ra “Es ma ta ri kat ler” de nir.

Mev le vî lik ise bun la rın dı şın da, aş kı, cez
be yi, sev gi yi, an la yı şı ve duy gu yu ön pla na 
alan, cez be yi ve aş kı tah rik et ti ği için mu si kî ve 
se mâ’ı esas alan bir yol dur ki bu özel lik le ri ile 
Me lâ mî li ğe da ha ya kın dır.

Bu ko nu da da ha et raf lı bil gi ver me ye say fa
la rı mız ye ter li ol ma dı ğı için bu özet bil gi ler le 
ye ti ni yo ruz.

Di ğer say fa lar da da ifa de edil miş ol du ğu 
gi bi, Mev le vî lik sa de ce bir ta ri kat de ğil, ay nı 
za man da bir “ya şam bi çi mi dir”. Ger çek bir 
Mev le vî tav rı, ha re ke ti, kı lık kı ya fe ti, la fı, sö zü, 
ta bir le ri, za ra fe ti ile top lum için de der hal fark 
edi le bi len bir in san dır. Zi ra Mev le vî lik; di nî 
hoş gö rü nün, ede bi ya tın, mu si kî nin, za ra fe tin, 
edeb ve ter bi ye nin, an la yı şın, san’atın ve aşk’ın 

son, Sultan Veled. They named the dervish order 
“Mawlawism”, meaning “those who are related to 
Mawlana.”

When the dervish order was first started, the 
rules, principles, ceremonies forms that were to be 
established later were not as yet developed. They 
probably had conversations about Mawlana, recited 
his poems and made music playing the ney and the 
rebab while those who were moved and captivated 
started to whirl freely.

In time, the rules and principles of the dervish 
order were gradually shaped, based definitely 
upon a Qur’anic  verse, a hadith, or a mystic reality 
and were finalized to perfection  in the sixteenth 
or seventeenth centuries.

Though defined as a dervish order, Mawlawism 
does not comply with the classical definition of 
dervish orders. Dervish orders are characterized 
by a certain reiteration of the va-rious names 
of Allah, known as “Esmâ”, certain movements 
performed sitting or standing, and some binding 
duties and useless practices. These are called 
“Esma dervish orders.”

As for Mawlawism, it stands apart from these, 
emphasizing passion, attraction, love, sympathy 
and feeling. It is founded upon music and samah, 
which are conducive to love. Thus it is closer to 
Melâmîsm.26 

Given the limitations of space we have to con-
fine ourselves to this summary account on the 
topic. 

As said before, Mawlawism is not only a der-
vish order, but also a “lifestyle.” A real Mawlawi 
is noticeable within society because of his atti-
tude, behavior, outward appearance, words 
and statements, expressions, and his grace, for 
Mawlawism is an institution which is based on 
religious tolerance, literature, music, grace, good 
manners and training, sympathy, art and love. 
Hence, many great poets, composers and men of 
arts have arisen from the dervish order and they 
have deeply influenced Turkish learning, arts, and 
scholarship. 

Mawlawi lodges were divided into two. The 
first type of mawlawikhaneh27 was called asitâne. A 
mawlawikhaneh was fully organized as a spacious 
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esas alın dı ğı bir mü es se se dir. Bu se bep le dir ki 
bu ta ri kat ten pek çok bü yük şâ ir, bü yük bes
te ci, bü yük sa nat çı lar ye tiş miş, Türk ir fan ve 
san’at ha ya tı na, fi kir ha ya tı na çok bü yük et ki
le ri ol muş tur.

Mev le vî tek ke le ri iki ye ay rı lır dı. Bun lar dan 
tam te şek kül lü di ye bi le ce ği miz ya ni, ka la ba lık 
bir gru bun ya şa ma sı na, çi le çı kar tıl ma ya mü sa
it, her şe yiy le bü yük ve ge niş olan Mev le vî ha
ne le re “Âsi tâ ne”, bu teş ki lâ tı ol ma yıp da bel li 
gün ler de top la nı lıp âyîn ya pı lan kü çük çap ta 
olan la rı na da “Zâ vi ye” adı ve ri lir di. Âsi tâ ne ler 
okul, zâ vi ye ler ise bi rer “mah fel” du ru mun da 
idi ler.

Ta biî en bü yük âsi tâ ne Hz. Mev lâ na’nın da 
med fun bu lun du ğu Kon ya idi ve Çe le bi Efen
di’nin otur du ğu bu âsi tâ ne mer kez idi. Bü tün 
Mev le vî âle min iş le ri bu ra dan yü rü tü lür idi.

Di ğer le ri: Af yon Ka ra hi sar, Es ki şe hir, Bur sa, 
Ma ni sa, Ge li bo lu, Kü tah ya, İs tan bul’da Ye ni
kapı, İs tan bul’da Ba ha ri ye, İs tan bul’da Ku le ka
pı sı ve ya Ga la ta, İs tan bul’da Ka sım pa şa, Ha lep, 
Mı sır’da Ka hi re Mev le vî hâ ne le ri idi.

Bu âsi tâ ne ler de 1001 gün lük çi le si ni dol du
ran  der viş “de de” un va nı nı alır ve ona bir oda 
tah sis edi lir di.

Asî tâ ne le rin her tür lü iş le ri için, kı de mi ne 
ve ol gun lu ğu na gö re bir de de gö rev len di ri lir ve 
bu su ret le, bu mer kez ler de hi ye rar şik bir dü zen 
yer alır dı.

Bu gö rev ler ve sil si le şu şe kil de idi:

Şeyh: Efen di di ye anı lan şeyh ler der gâ hın en 
bü yük âmi ri idi ve her şey on dan so ru lur, emir 
alı nır dı. Şeyh le ri Kon ya’da ki Çe le bi Efen di, 
kı de mi ne, il mi ne, li yâ ka ti ne gö re ta yin eder di.

Aşçıbaşı (sertabbâh): Der gâh lar da şeyh’ten 
son ra en bü yük âmir idi. Fa kat aş çı ba şı nın mut
fak la, ye mek iç mek le bir il gi si yok tur. On lar, 
ilim ve ir fan la rı, kı dem le ri, fa zi let le ri ile bu 
gö re ve ge ti ri lir ler ve asıl gö rev le ri de der viş le
ri pi şir mek, ol gun laş tır mak tır. Bu se bep le ve 
tek ke nin en kut sal ye ri olan “mat bahi şe rif”e 
iza fet le bu adı al mış lar dır.

Kazancı Dede: Aş çı ba şı nın mu avi ni idi.

and large place that could hold groups and was 
available for seclusion. The smaller ones were 
called zâviye. They did not have such a capacity, 
but were used for mee-tings on certain occasions 
and for the hosting of ceremonies. Âsitânes were 
schools, whereas zâviyes were mahfels, or gath-
ering places.

Surely the largest âsitâne was in Konya, 
where Mawlana was laid to rest and this âsitâne, 
where Çelebi Efendi lived, was the centre. All the 
dealings of the Mawlawi world were carried out 
here. Other âsitânes were established in Afyon 
Karahisar, Eskişehir, Bursa, Manisa, Gelibolu, 
Kütahya, Yenikapı, Bahariye, Kulekapısı or Galata 
and Kasımpaşa in İstanbul, Aleppo (now in Syria), 
and the mawlawikhaneh in Cairo, Egypt.

In these âsitânes, the dervishes who were able 
to complete their 1001-day period of seclusion 
and fasting were given the title of dede, or elder 
and were assigned private rooms.

A dede was entrusted with any of the dea-lings 
of asîtânes, according to his seniority and maturi-
ty. As a result, there was a hierarchical order at 
those centres.

The tasks and hierarchical structure were as 
follows:

Sheikh: sheikhs, who were called Efendi, were 
the highest officials of the lodge. They were con-
sulted on everything and they gave the orders. 
Çelebi Efendi in Konya appointed them according to 
their seniority, knowledge, and merit.

Sertabbâh (Chef): They were the second men 
in the lodge after the sheikh, but the chef had 
nothing to do with cooking or the kitchen. They 
were appointed according to their knowledge and 
wisdom, seniority and virtue. Their main task was 
to guide the dervishes to maturity. Accordingly, they 
bore this title in reference the most sacred place of 
the lodge, matbah-i şerif.

Kazancı dede (Cauldron Elder): was the 
assistant of the chef.

Aşcıbaşı (Cook Elder): He was the chief of the 
kitchen and looked after matters pertaining to the 
kitchen. He was the second man after the chef.

Meydancı dede (Court Elder): They would 
take care of the domestic and outside affairs of 
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Aşçı Dede: Mut fa ğın âmi ri dir ve mut fak iş le ri 
ile il gi li dir. Aş çı ba şı dan son ra yer alır dı.

Meydancı Dede: Der gâh’ın iç ve dış iş le ri ne 
ba kar lar dı. Şey hin ya ve ri du ru mun da idi ler ve 
iş le ri çok tu.

Neyzenbaşı: Pro to kol de aş çı ba şın dan son ra 
ge lir ler di, fa kat mut rıb’ın ba şı “ku dümzenba
şı” idi.

Semazenbaşı: Se mâ âyî ni sı ra sın da, se mâ
zenle rin ara sın da do la şıp, çar pış ma yı, ki min 
ne re de se mâ ede ce ği ni dü zen ler, se mâ çı ka ran 
nev ni yâz’la rın kon tro lü nü ya par dı.

Türbedar Dede: Der gâh ta ki Tür be’nin ve 
ya tır la rın, “Hâ mu şân”ın ba kı mıy la gö rev li idi.

Kudümzenbaşı: Mut rı bın ba şı ya ni mu si kî 
he ye ti nin şe fi idi. Çün kü usûl le ri ve usûl geç ki
le ri ni o ve rir di.

Baş Dede: Der gâ hın en yaş lı ve kı dem li de de
si dir. De de ler le, on la rın me se le le ri ile il gi le nir di.

Der gâh lar da teş rî fât sı ra sı da şöy le idi:
Şeyh, Aş çı ba şı, Ney zen ba şı, Tür be dar, 

Ku düm zen ba şı, Ka zan cı, Se mâ zen ba şı, Baş de
de, Mey dan cı.

Asi tâ ne ler de ta ri kat üye le ri ge nel ola rak üçe 
ay rı lır dı:

1-Dedeler: Bir âsi tâ ne nin mat bâhı şe ri fin de 
1001 gün lük çi le si ni dol du rup, bir hüc re sa hi bi 
olan der viş ler di.

2-Cân: He nüz çi le çı kar mak ta olan nev ni yaz
la ra bu ad ve ri lir di. Fa kat ay nı za man da ge nel 
bir ta bir idi.

3-Muhib: Bir şey he ik rar ve rip sik ke tekbir let
miş olan si vil ki şi ler di ki iç le rin de, pa di şah lar
dan, ve zir ler den, san’at er ba bın dan, es naf vs.ye 
ka dar hal kın her ta ba ka sın dan in san bu lu nur
du. Bun la rın al dık la rı “ders” (virdzi kir) dı şın da 
bir so rum lu luk la rı yok tu.

Der gâh lar da de de ler ve can lar ede bi yat, 

the lodge. They were assistants of the sheikh and 
had much to do.

Neyzenbaşi (Head Reed flutist): Neyzen was 
a reed flutist. The head reed-flutist immediately 
came after the chef in the protocol, but the chief of 
the music orchestra was kudümzenbashi.28 

Semâzenbaşı (The Dance Master): Semâzen 
was the whirling dancer. During the samah –
semâ- ceremony, the dance master wandered 
among the semâzens preventing them from col-
liding into one another. He determined the locus 
of samah for everyone, and controlled the novices 
who were learning to samah. 

Türbedar dede (Graveyard Elder): He was 
in charge of the tomb and entombed saints or 
hâmuşân (the place of the quiet)  in the lodge.

Kudümzenbaşı (Chief kudüm player): He 
was the chief of the music orchestra or musicians. 
He conducted rhythmic patterns and transitions.

Baş dede (Head Elder): He was the oldest 
and the most experienced elder in the lodge. 
He concerned himself with the elders and their 
problems.

In the lodges, the protocol was as follows: 
Sheikh, Sertabbâh, Neyzenbaşi, Türbedar dede, 

Kudümzenbaşi, Meydancı dede, Semazenbaşi, Baş 
dede, Meydancı dede. 

The members of the dervish order in the 
asitânes were generally divided into three: 

1- Dedeler (Elders): They were the dervishes 
who had completed their 1001-day period of seclu-
sion and fasting which took place for a while at the 
matbâh-ı şerif (the training quarters) of an âsitâne, 
and were assigned their own cells.

2- Can (Soul): The novice (nevniyaz) who were 
going through the above-mentioned period of seclu-
sion were called “soul.” However, among Mawlawis 
it was a general term at the same time.

3- Muhib (Sympathizer-Brother):  They were 
not members of lodge. They had confessed to the 
sheikh and had him bless a sikke (tall felt hat worn 
by a Mawlawi dervish) with the phrase, “allahuak-
bar.” Among them were men such as sultans, 
viziers, men of arts, and merchants from different 
classes. They had no responsibility beyond the les-
son (litany) they were being taught. 
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mu si kî, hatt, tez hîb, cilt çi lik, oy ma cı lık, tes bih
çi lik, re sim gi bi san’at lar la uğ ra şır lar dı.

Çi le çı kart mak ta olan can 1001 gün sü re
sin ce ge ce dı şa rı da ve mat bahi şe rif dı şın da 
ya ta maz dı. Eğer böy le bir şey olur sa “cil li yi 
kır mış” sa yı lır ve ye ni baş tan baş la mak zo run da 
ka lır lar dı. 

Der gâh la rın ih ti yaç la rı çe şit li va kıf lar dan 
te min edi lir di.

ZiKiR

Mev le vî lik te zi kir (zikr) di ğer ta ri kat ler gi bi 
de ğil di. On lar za man za man yal nız “Al lah” adıy la 
zik re der ler di ve bu zi kir şu şe kil de olur du:

Şey hin iki ya nın dan baş la ya rak bir hal ka 
teş kil ede cek şe kil de otu ru lur, bu zi kir için özel 
ya pıl mış ve her bir bon cu ğu, kü çük bir yum ruk 
bü yük lü ğün de olan tes bih, bir der viş ta ra fın
dan ge ti ri lir, sağ lı sol lu ya yı lır ve çe şit li dua
lar la ön ce ağır ve med’ler çe ki le rek “Al la aa ah, 
Al la aaa ah” di ye zik re baş la nır, git tik çe hız la nı lır 
ve Şeyh’in kâ fi gö re ce ği bir sa yı da bı ra kı lır dı. 
Mev le vî ler Al lah adı için “ismi ce lâl” der ler di.

As lın da bu me ra sim de ol duk ça te fer ru at lı 
idi ama bu ra da sa de ce bir fi kir ver mek üze re 
zi kir den bah set tik.

Mev le vî ler zik ri özel lik le kut sal ge ce ler de 
ya par lar idi.

MEVLEVîLiKTE ÂDAB VE ERKÂN

Os man lı İm pa ra tor lu ğu’nun son de vir le
rin de si ya sî, as ke rî, eko no mik, coğ ra fî ve di ğer 
hu sus lar da çö kün tü ye uğ ra ma sı na pa ra lel ola
rak, di ğer bir çok ku rum gi bi ta ri kat ler de de bir 
de for mas yon gö ze çar par. Bu ko nu bah si mi zin 
dı şın da dır. An cak Mev le vî ler,  sa hip ol duk
la rı de rin te mel ve ku ral la ra bağ lı pren sip le re 
da yan dık la rı için son de vir le re ka dar say gı 
tel kin eden edeb ve ter bi ye le ri ni de vam et ti re
bil miş ler dir.

Bu ta ri kat te ir fan ile ede bin en ön plan da 
olu şu ve Mev lâ na’nın pren sip le ri ne sı kı sı kı ya 
bağ lı ol ma la rı kar şı sın da, hak et tik le ri say gı yı 
gör me le ri de ta biî dir.

In the lodges, elders and souls were occupied 
with arts such as literature, music, Islamic cal-
ligraphy, ornamentation, bookbinding, carving, 
rosary craft, and drawing.

Souls were not allowed to sleep outside of 
training quarters during the 1001 days period. 
If so, they would be considered “to have broken 
the cycle” and would have to make a new start
.                                                                                                                                                                                                                                                                                                 
                                                                                                                                                                                                                                                                                                            
                                                                                                                                                                    

The needs of the lodges were met by various 
foundations. 

LITANIES
In Mawlawism, litanies (dhikr) were not the 

same as that in other dervish orders. They would 
perform litany only occasionally reciting the nam, 
of Allah. This litany took place as follows:

They sat in a circle starting from both sides of 
the sheikh. A rosary with very large beads made 
specifically for the purposes of litanies would be 
brought by a dervish and was extended to the 
right and to the left. First, together with various 
prayers, the litany started slowly and lingeringly 
saying “Allaaaah, Allaaaaah”, then it accelerated 
and was stopped when the sheikh thought the 
number was enough. The Mawlawis called Allah, 
“exalted name.”

In fact, this kind of ceremony was a very 
detailed one. Here we have mentioned litany to 
give a general idea.

Mawlawis held litany sessions especially on 
holy nights. 

RULES AND PRINCIPLES IN 
MAWLAWISM

During the last period of the Ottoman Empire, 
the dervish orders became deformed like many 
other institutions pursuant to the political, mil-
itary, economic, geographical and other forms 
of collapse. However, this subject is beyond the 
scope of this paper. Nonetheless, the Mawlawis 
were able to maintain their respectable good 
manners and discipline until the very end, since 
Mawlawism was founded upon sound and strong 
principles.

In the dervish order, it was natural that they 
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Mev le vî ler, kı ya fet le rin den, ko nuş ma la rın
dan otu rup kalk ma la rın dan, yi yip iç me le rin
den, ölü me, ce na ze ye ka dar her ha re ket, an la yış 
ve dav ra nış la rın da yap ma cık ol ma yan bir ne za
ket ve ze ra fe te, bir ede be sa hip tir ler.

Bu özel du rum la rın dan ve ta kip et tik le ri 
gör gü ku ral la rın da Hz. Pey gam be ri miz(s.a.s.)in 
“Al lah’ın huy la rı nı huy edi ni niz.” ve “En ha ki
ki Müs lü man in san la ra en ya rar lı olan dır.” gi bi 
ha dîs ler ile Kur’anı Ker’im’de ki bir çok âye tin 
te si ri var dır. Za ten on la rın her ha re ke ti, her 
pren si bi, ya bir Kur’an âye ti ne, ya bir ha di se 
ve ya Hz. Mev lâ na’nın bir işa re ti ne bağ lı idi.

On lar yük sek ses le ko nuş maz lar, ayak la rı nı 
ye re hız lı vu rup yü rü mez ler, kim se nin sö zü nü 
kes mez ler, ka rı şık bir şe kil de hep bir ağız
dan ko nuş maz lar dı. Bun la rın ak si Mev le vî ler ce 
bü yük ayıp tı.

Bir Mev le vî der vi şi di ğer bir der vi şin oda sı
na git mek is ter se, ka pı yı üç ke re ha fif çe vu rur, 
içe ri den “Hû” ve ya “Ey val lah” se si ni du yar sa 
ka pı yı açıp gi rer ve “des tûr” di ye rek baş ke ser 
son ra ye ri öpe rek otu rur du. İçe ri de ki ve ya içer
de ki ler ona “Aşk ol sun.” di ye se lâm ve rir ler 
o da “Aş kın ce mal ol sun.” di ye ce vap ve rir di. 
Mev le vî ler ce “Mer ha ba” vs. gi bi se lam laş ma 
usû lü yok tu.

Hiç bir za man ba şı açık ve cüb be siz bu lu na
maz lar, otu rur ken iki diz üs tü ne ve ya bir di zi ni 
di ke rek otu rur lar, bağ daş ku ra maz lar dı.

Kar şı laş tık la rın da, da ha ev vel de ifa de edil
di ği gi bi, kol la rı nı gö ğüs üs tün de, el le ri omuz
la rı nı tu ta cak şe kil de çap raz la yıp, sağ ayak baş 
par ma ğı nı sol ayak baş par ma ğı üze ri ne bas mak 
(mü hür bas mak) şek lin de olur du.

El sı kış mak yok tu. Bu nun üze ri ne, kar şı lık lı 
iki ki şi bir bir le ri nin bi lek le ri ni alt tan tu ta rak 
kal dı rır ve ay nı an da bir bir le ri nin eli ni öper
di ki bu na “gö rüş mek” de nir di. Bu dav ra nı şın 
se be bi bü yükkü çük, âlimca hil, fa kirzen gin 
fark la rı nı ka bul et me yip bü tün in san la rı bir 
gör me le ri ol du ğu âşi kâr dır.

Bir Mev le vî kul lan dı ğı her eş ya yı öpe rek 
alır, öpe rek ya ni gö rü şe rek ye ri ne ko yar dı. 
Bun da ki fel se fe ise “O bi ze hiz met edi yor. 

were given the respect they deserved because 
they attached primary importance to wisdom and 
good manners and adhered to Mawlana’s princi-
ples.

Mawlawis had good manners, ranging from 
their outward appearance, speech and conduct, to 
their eating and drinking habits and their outlook, 
death and funerals. They displayed sincere kind-
ness and grace with good manners in everything 
they did. 

After all, their every action and principle were 
deeply influenced by many of the verses in the 
Qur’an and the hadiths of the Prophet. Examples 
of these are the Prophet Muhammad’s hadiths 
“Assume the disposition of Allah” and “The most 
authentic Muslim is the one who is helpful to 
human beings.” Their every action and principle 
was based on either a verse from the Qur’an, a 
hadith or a directive by Mawlana. 

They did not talk loudly, or make noise as they 
walked. They did not interrupt anyone or talk all 
at the same time. They deemed such behavior 
shameful.

If a Mawlawi dervish wanted to visit another 
dervish in his room, he knocked on the door slow-
ly three times, only entering when he had heard 
“Hû”29 or “So be it, Eyvallah” from inside the room. 
The visitor would than bow his head saying “make 
a way, Destur” and sit down after he had kissed the 
floor. The host or those inside would salute him, 
saying “Let love shine, Aşk olsun,” to which he 
would answer, “May your love be the beauty, Aşkın 
cemal olsun.” For Mawlawis, there was no term for 
greeting someone like “hello” or “merhaba.”

They were never seen bareheaded or without 
a cloak. They always sat down on both knees or 
on one knee in the upright position; they never sat 
crossed legged.

When they met each other, as mentioned 
before, they crossed their arms on the chest, 
hands resting on shoulders, and they stepped on 
the other’s left toe with their right toe (set seal).
There was no shaking of hands. The two people, 
standing face to face, raised each other’s wrists 
and kissed each other’s hand simultaneously. This 
was called “meeting.” They greeted each other in 
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refer to Allah)



Bi zim de ona iz zet et me miz la zım.” inan cı dır. 
Hat ta bir Mev le vî ya tar ken bi le yor ganı, yas tı ğı 
öpe rek ya tar dı. Sik ke, ara kı ye, hır ka, cüb be, 
her ne yi kul la nı yor sa onu öp mek, son ra kul
lan mak şart tı.

Mev le vî ler ko nu şur ken “ben” de mez ler, 
bu nun ye ri ne “fa kir, fa ki ri niz” ke li me le ri ni kul
la nır, boş bu lu nup “ben” di ye cek olur sa he men 
ar ka sın dan “ben li ği me la net” der ler di.

“Sen” ve ya “siz” ye ri ne de “na za rım” hi ta bı nı 
kul la nır lar dı.

Mev le vî ler han gi se bep le ve ne ad al tın da 
olur sa ol sun “sa da ka” ve ya “ze kât” al maz lar dı. 
Di ğer ba zı ta ri kat ler de, nef si öl dür mek için el de 
“keş kül” sa da ka ta le bi var idiy se de, böy le şey
ler Mev le vî ler ce  bü yük bir suç idi ve ba şın dan 
sik ke si alın mak (ser pa edil mek) gi bi pek bü yük 
ce za yı gerek ti rir di. Yi ne ay nı se bep le ce na ze 
ba şın da “is kat” ve ya “ke fâ ret” adı al tın da da ğı
tı lan pa ra ya da el sür mez ler di. Çün kü bü tün 
bun la rı Mev lâ na zem met miş tir. Öl müş bi rin
den söz eder ken “Ru hu şâd” ve ya “Him me ti 
ha zır ola” tâ bir le ri ni kul la nır lar dı.

Şeyh’den söz eder ken “Efen di”, Kon ya’da
ki Çe le bi Efen di’den de “Aziz Efen di miz” di ye 
bah se der ler di. Mev lâ na’ya “Haz reti Pîr” ve ya 
“Haz reti  Pîr efen di miz” der ler di.

Mev le vî le rin, iyi kö tü olan her şey Al lah’tan 
ol du ğu inan cı do la yı sıy la “Ey val lah” sö zü nün 
öne mi bü yük tü. Evet, pe ki, olur, hay hay gi bi 
söz le rin ye ri ne “Ey val lah” kul la nı lır dı ki bu söz 
“Eyi val la hi”den tü re miş tir.

Yok, kal ma dı, bit ti gi bi söz ler ye ri ne ise 
“Hak ve re, Hak ge ti re” sö zü kul la nı lır, ka pı yı 
ka pat mak ye ri ne ka pı yı ört mek, mu mu sön
dür mek, ışı ğı sön dür mek ye ri ne, çe ra ğı din len
dir mek, yak mak ye ri ne de çe ra ğı uyar mak ve ya 
uyan dır mak ta bir le ri kul la nı lır dı. Bu nun se be bi 
ise olum suz söz ler kul lan ma mak tır.

Ri ca et mek ve du a et mek ye ri ne de “Ni yâz” 
ke li me si kul la nı lır dı. Bu se bep le, ev li ya tür be
le ri önün de ki pen ce re ye de, “du a pen ce re si” 
an la mın da “Ni yâz pen ce re si” de nir di.

Ni yâz ke li me si ay nı za man da “he di ye” an la
mı da ta şır dı ve Mev le vî der viş le ri ufak te fek 

this way because they considered everyone equal, 
regardless of age, learning, and economic status.

When picking up any single object he used, 
the Mawlawi would kiss it, and put it back after 
having kissed it, i.e., after “greeting” it, since they 
believed “It serves us, so we should honor the 
object.” A Mawlawi would even kiss his pillow and 
quilt when he went to bed. It was manda-tory to 
kiss whatever they would use, like the sikke, the 
khirqah and the cloak before use.

Mawlawis did not refer to themselves as “I.” 
They used “fakir, fakiriniz” (the needy, your needy) 
instead. If they referred themselves by the pro-
noun “I” by mistake, they immediately said “may a 
curse be upon me.”

They addressed the other with the expression 
“nazarım” (literally “my sight”,) instead of “you” 
both in the singular and the plural.

Mawlawis did not accept alms or Islamic pov-
erty contributions by any means. In some other 
dervish orders, there was a requirement for hold-
ing out alms bowls called keşkül, to overcome the 
cravings of the flesh. However, the Mawlawis con-
sidered this a major offence and called for a very 
harsh punishment, for example, losing the right 
to wear the sikke. For the same reason, they did 
not take the money distributed at funerals, which 
was called iskat or kefarah30 because Mawlana had 
spoke ill of them. They would say “may his soul 
in happiness” or “may blessings with him” while 
talking about a deceased person.

They referred to the sheikh as “our master,” 
and to Çelebi Efendi in Konya as “Our beloved 
master.” They called Mawlana “Our master, the 
eminent elder.” 

“Eyvallah” was a very important term for 
Mawlawis, since anything good or anything bad 
came from Allah. They said “Eyvallah” instead of 
yes, fine, all right, and sure. This term originated 
from “Eyi vallahi” (so be it in the name of Allah).

They used the words “let the Lord give, let 
the Lord deliver” instead of “finished” or “none 
left.” They said “close the door” instead of “shut 
the door”, “put the torch to rest” instead of “turn 
off the light,” and “wake up or awaken the torch” 
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30- Action on atonement as laid down in Islamic law and 
usually involving a payment



ni yâz ka bul eder ler, fa kat eğer bu ak çe ise, 
“Nezri Mev lâ na” de ni len, 18 sa yı sı nın ast ve ya 
üst kat la rın ca ol ma sı na dik kat eder ler di.

“Öl dü” de mez ler “Hak ka yü rü dü” der ler, 
me zar lı ğa ise “Hâ mu şân” (sus muş lar ye ri) adı nı 
ve rir ler di. Baş ta da ifa de edil di ği gi bi Mev le vî
ler her hu sus ta çok fark lı bir âdet, an’ane, edeb 
ve ter bi ye ye sa hib idi ler. Tek ke ler ka pan dık tan 
son ra bun lar dan hiç bi ri di len mek, yar dım is te
mek gi bi bir yo la git me yip, ya pa bil dik le ri iş ler le 
ha yat la rı nı ka zan ma ya ça lış tı lar ki bun lar dan 
ta nı dık la rı mız da ol muş tur.

Me se lâ:
Os man De de: Ça dır cı lar de ni len yer de bir 

çay oca ğı nın önün de kü çük ka re tab la için de 
es ki ufak te fek şey ler ve “Ney” açıp sa tar dı. 
(Fa ki re Ney aç ma yı ve ta mi ri ni o öğ ret miş tir.) 
Sü ley man De de: Bur sa köy le rin den ufak çap ta 
te re ya ğı alır, ge ti rip İs tan bul’da az bir kâr ile 
sa tar dı.

Ha san De de: O da Ney açıp, sa tar ge çi nir
di. Ye ni ka pı Mev le vî ha ne si’nin çi le keş le rin den 
olan bu ger çek “De de”ler böy le ce kıt ka na at 
ge çi nir ler di ve ha va dan pa ra ka bul et mez ler di.

Bu ko nu yu, Mev le vî ze ra fe ti ni gös te ren iki 
kü çük anek dot la bi tir mek is ti yo rum.

Ney aç ma yı ve tâ mi ri ni ken di sin den öğ ren
di ğim Os man De de, bir gün kı rık bir ney ve re
rek tâ mir et me mi is te di. Al dım eve gö tür düm, 
o ge ce, elim den gel di ği ka dar ta mir edip er te si 
gün De de’ye gö tür düm. Ney’i eli ne al dı, mü te
bes sim bir çeh re ile bak tı ve “Ey val lah” de di, 
“Bu ney de bu ka dar ta mir edi le bi lir, eli ne 
sağ lık.” de di. Ama, ne den se be nim içi me sin
me miş ti. Bi raz son ra “De dem ben bu nun üze
rin de bi raz da ha ça lış mak is ti yo rum.” de dim. 
“Ne den oğ lum iyi ol muş.” di ye ce vap ver di ama 
ben ıs rar edin ce “Ey val lah” de di. O ge ce ne yin 
üze rin de da ha dik kat li ça lı şa rak tâ mir et tim ve 
er te si gün gö tür düm.

Ney’i eli ne al dı bak tı ve yi ne gü ler yüz le 
“Hah, şim di ol du iş te, fa kir dün pek be ğen
me miş tim. Ama sa na bel li et mek is te me dim, 
âfe rin.” de di.

instead of “turn on the light.” These terms were 
chosen because they did not want to use negative 
words.

“Niyâz” (beseech) was used instead of 
“request” and “pray.” That’s why the windows 
at the front of the shrines were called “Niyâz 
windows”, meaning “windows of prayer.” Niyâz 
also meant present. Mawlawi dervishes accep-
ted small gifts in kind, but if it was money, they 
checked that it was in factors of nine, which they 
called “Vow of Mawlana.”

They did not say “He died”; they said “He 
walked to God.” They called the graveyard  “the 
place of the silent.” As mentioned before, the 
Mawlawis had different customs and traditions, 
manners and discipline in every aspect. After the 
lodges were closed down, none of them begged 
for money or asked for help; they just tried to 
make  livings with whatever kind of work they 
were capable of doing. Some of them are known 
to us. For example:

Osman Dede: He made and sold reed flutes and 
small old things on a square tray in front of a tea 
house in Çadırcılar. He taught Fakir (myself, the 
needy) how to make and repair reed flutes. 

Süleyman Dede: He brought butter from the 
villages of Bursa and sold it in Istanbul for a small 
profit.

Hasan Dede: He too made his living making 
reed flutes and selling them. 

The long-suffering true elders of the Yenikapı 
Mawlawikhaneh lived on scraps and did not accept 
any freely offered money.

I would like to tell some anecdotes that illus-
trate Mawlawi elegance.

One day, Osman Dede, who taught me how to 
make and repair reed flutes, gave me a broken 
flute and wanted me to repair it. I took it home and 
that night I did my best to repair it and took it back 
to Dede the following day. He took it and looked at 
it, smiling. He said, “Eyvallah” and added: “It could 
not have been done any better bless your hands.” 
For some reason, I was not satisfied with it. After a 
while, I said to him: “My elder, I want to work on it 
some more.” He replied: “Why? It looks good, son.” 
But I insisted and he said, “Eyvallah.” That night, I 
worked on it more carefully and having repaired it 
the next day I took it back.
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Bu ta vır ba zı la rı na önem siz gö rü ne bi lir ama 
1617 ya şın da ki bir genç için bü yük mâ nâ ifa de 
eden bir Mev le vî ze ra fe ti dir.

İkin ci olay da şöy le:
Yi ne ay nı yer de yiz. O sı ra da ho cam Ney zen 

Bes te kâr, Gav si Bay ka ra (Ye ni ka pı Mev le vîha
ne si son şey hi Ab dü’lBa ki Efen di’nin oğ lu idi) 
gel di, gö rüş tü ler, otu rul du. Tam o sı ra da ya kın
da ki mes cid den, çok bed bir ses le nağ me siz, 
ma kam sız bir ezan se si yük sel di. 

Ho cam bu akort suz luk tan fe na hal de ra hat
sız ol du ve söy len di. De de ile ara la rın da şu 
ko nuş ma geç ti:

Os man De de:
 Ama o bu iş için pa ra al mı yor.
Ho cam: 
 Öy le ise ni ye oku yor?
Os man De de:
 Al lah rı za sı için oku yor.
Ho cam
 Al lah rı za sı için oku ma sın.3

İş te Mev le vî ler böy le in san lar dı.

MEVLEVî ÂYiNi NASIL YAPILIRDI?  
(Mu ka be le)

 He men her şe yi ile, di ğer ta ri kat ler den fark
lı lık gös te ren Mev le vî li ğin âyîn şek li de çok dik
ka te de ğer ve fark lı bir özel lik ar ze der.

Bu fark lı lık, da ha ev vel de ifa de edil di ği gi bi 
mu si kî, ede bi yat ve raks’ın, ya ni bu üç önem
li san’at da lı nın Mev le vî âyîn le rin de bir ara da 
bu lu nu şu dur.

Mev le vî ta ri ka ti nin bu hu su si ye ti dir ki, tâ rih 
bo yun ca dî vân ede bi ya tı nın ve çok da ha önem
li si Türk mu si kî si nin öğ re til di ği, ic ra edil di ği 
bir ocak ol ma sı nı te min et miş tir. Bir çok şâ i
rin, on dan da ha bü yük sa yı da bes te kâr ve 
ic râ cı nın bu ta ri ka tin men su bu ve ya mu hib bi 
ol du ğu bir ger çek tir. Kı sa ca ifa de et mek ge re
kir se Mev le vî ha ne ler tâ rih te, kon ser va tu ar la rın 
ol ma dı ğı de vir ler de Türk mu si kî si nin can pı na
rı ol muş tur. It rî’den De de Efen di’ye, ora dan 

He took the flute and inspected it. He cheerful-
ly said, “Now, it is done for sure. Yesterday I did 
not quite like it Needy, but I did not want to show 
you my dissatisfaction. Well done.”

This repair job may seem unimportant to 
some, but it is an example of Mawlawi elegance, 
which meant much to a boy of 16-17.

The second one is as follows:
This happened in the same place. My master, 

the reed flute composer Gavsi Baykara (he was 
the son of Abdü’l-Baki Efendi, the last sheikh of 
the Yenikapı Mawlawikhaneh) came, they met and 
took their sets. Right then came from a small 
mosque nearby the sound of the call to prayer in an 
extremely bad voice, tuneless and modeless. 

My master was irritated by this discord and 
complained. The following conversation took 
place between him and the Dede.

Osman Dede: 
-But he is not paid for that.
Master: 
- If so, why is he giving the call to prayer?
Osman Dede: 
-He does it for God’s sake. 
Master: 
-For God’s sake, he had better not to do it.31 

The Mawlawis were such men. 

THE PERFORMANCE OF MAWLAWI 
CEREMONIES  

Muqabalah 
The ceremonies of Mawlawism, which exhibited 

differences from other dervish orders in almost all 
of its aspects, are noteworthy and unusual. 

As stated before, the difference is caused by 
the fact that in Mawlawi ceremonies, three forms 
of art, namely music, literature and dance, are 
found together.

In virtue of this peculiarity, the Mawlawi der-
vish order historically has been a place where 
classical Ottoman poetry, and more importantly, 
Turkish music were taught and performed. It is a 
well-known fact that many poets, composers and 
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Ze kâi De de’ye ve bu yol la bi ze ka dar uza nan 
bir can pı na rı! Mev le vî ha ne ler, mu si kî na za ri
ya tı ça lış ma la rı nın da mer kez le ri dir. Mev le vî
ler âyîn le ri ne “mu ka be le” der ler di. Mu ka be le; 
kar şı kar şı ya gel mek, kar şı laş mak an la mın da 
bir ke li me dir. Ge rek Sul tan Ve led dev rin de  ve 
ge rek se, âyîn bö lüm le ri olan “Se lâm”  baş la rın
da, şeyh pos tu nun önün de kar şı lık lı ni yaz laş
ma lar do la yı sıy la bu isim ve ril miş tir. “Âyin” adı 
ise da ha çok bu form da bes te len miş eser ler için 
kul la nıl mış tır.

Mev le vî mu ka be le si Mev le vî ha ne ler de şöy le 
ya pı lır dı:

Na maz vak ti ne ya kın, der viş ler den bi ri 
de de le rin oda la rı nın yâ ni hüc re le ri nin bu lun
du ğu ye re ya kın bir yer de du rup ni yaz va zi
ye ti alır ve he ce le ri uza ta rak “Hu u sa lââ â” ve ya 
“Vakti sa lâ yâ huu u” di ye ses le nir bu nu du yan 
der viş ler ten nu re, des te gül, el fi ne med le ri ni 
gi yip sırt la rın da re smi hır ka la rı nı alıp ha zır la
nır lar dı. Bu ara da ezan oku nur ve bir der viş 
bu de fa ka pı la ra vu rup “bu yu run ya huu u” 
di ye da ve ti ni tek rar lar dı. Böy le ce hüc re le rin den 
çı kan Mev le vî can la rı se mâ hâ ne ye yö ne lir ler ve 
se mâ hâ ne ka pı sın da, şeyh pos tun dan ka pı nın 
tam or ta sı na ka dar uza dı ğı farz edi len “hattı 
is ti vâ”ya bas ma ma ya dik kat eder, ka pı da ni yaz 
va zi ye ti al dık tan son ra içe ri gi rer, kı dem ve 
de re ce si ne gö re, post’un sol ya nın da bir yer
de du rur du. Her kes ye ri ni al dık tan son ra şeyh 
efen di ge lir ve ka pı da ni yaz va zi ye ti alır, bü tün 
can lar da ay nı şe kil de mu ka be le eder ler di.

Şeyh Efen di pos tu na ge çer ve bu ra da va kit 
na ma zı nın sün ne ti ni kı lar ken saf lar dü zü lür ve 
her kes sün ne ti kı lar dı. Sün net ten son ra imam 
mih ra ba ge çer4 ve na ma zın far zı nı, ay nen ca mi
de ol du ğu gi bi kıl dı rır dı.

Na maz, dua lar oku nup, tes bih çe ki lip Fa ti
ha’dan son ra so na erer ve Şeyh Efen di “post 
du a”sı nı okur du. Da ha son ra eğer Mes ne vî oku
ta cak sa kür si ye ge çer, eğer doğ ru dan mu ka

performers in great numbers were members or 
followers of this dervish order. In short, mawlaw-
ikhanehs traditionally played a pivotal role in the 
teaching of Turkish music at a time when there 
were no conservatories.  They have been the life 
source for Turkish music extending from Itrî to 
Dede Efendi, to Zekâi Dede, and from there to our 
times. Mawlavi’khanehs were also the centers of 
work on music theory.

Mawlawis called their ceremonies muqaba-lah, 
which means coming across or meeting. It was 
given this name because of the mutual greeting in 
niyâz posture during the Sultan Veled period and at 
the beginning of greeting, the ceremonial parts, in 
front of the post (sheepskin) of the sheikh. “Ayin” 
is the name used mostly for the compositions 
which are composed in this mode. 

The Mawlawi muqabalah was performed at 
Mawlawikhanehs in the following way:

The niyaz posture would be taken towards the 
time for prayer call by one of the dervishes in front 
of the rooms of the elders. He would warn the 
others with a high voice and intone, “Huu salââât” 
or “it is the time of salat, yâ hooo.” Upon this, the 
other dervishes would don their tennurahs, deste 
güls, and elfinemeds and then put on their ceremo-
nial khirqahs. In the meantime, the call for prayer 
would be heard and a dervish knocks on the doors 
and repeats the invitation, saying “come on in, hey 
hoo”. In this way, the Mawlawis would emerge 
from their cells and head to the samah’khaneh. 
At the door of the samah’khaneh, after taking a 
niyaz posture at the door, they would walk care-
fully in order not to step on the “prime vertical,” 
an imaginary line considered to extend from the 
post of the sheikh to the middle of the door. They 
would stand to the left of the post of the sheikh 
according to seniority and degree. After everyone 
was placed, the sheikh would come in and take his 
niyâz posture at the door, and all the others would 
return in the same way.

The sheikh then went to the post and here they 
would line up to practice the sunna32 of the salat. 
After the sunna, the imam33 would place himself in 
the mihrab34 and perform the farz of the salt just as 
in a mosque.

The salat would be completed after the 
prayers, telling their beads and reading the Fatiha 
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be le ye ge çi le cek se şeyh pos tu na, der viş ler de 
yer le ri ne ge çer ler, hep be ra ber “yer öpü le rek” 
otu ru lur du.

Her kes otur duk tan son ra  mut rib den na’t
han na’tı aya ğa kal ka rak okur ve bi tir dik ten 
son ra bir ney zen, oku na cak âyî nin ma ka mı na 
geç ki yap mak üz re tak sim eder, bu ara da bü tün 
can’lar, baş la rı ön de din ler ler di. Tak sim bi ter
ken di ğer saz lar da dem tu tar lar ve tak sim bi tip 
pîş re vin baş la dı ğı an da şeyh efen di ve bü tün 
der viş ler el le ri ni şid det le ye re vu rup aya ğa kal
kar lar ve “Devri Ve le dî” baş lar dı. Bu el vu rup 
kalk ma ya “darbı ce lâl” de nir di.

En ön de şeyh di ğer der viş ler iç le rin den “ismi 
ce lâl” (Al lah) çe ke rek ve mut la ka “Devri ke bîr” 
usû lün de bes te len miş olan piş re ve ayak uy du ra
rak, bir sı ra ha lin de yü rü me ye baş lar lar. Şey hin, 
kır mı zı renk te olan pos tu nun önü ne gel dik le rin
de, ön de ki, pos tun öbür ta ra fı na ge çer ken hat tıı 
is ti va ya bas ma mak ve pos ta ar ka sı nı dön me mek 
şar tıy la ge ri dö ner ve ar ka dan ge len le kar şı lık lı 
ola rak ni yaz va zi ye tin de baş ke se rek se lam la
şır lar dı. Bu na ce mâl sey ri de nir. Çün kü bir bir
le ri nin iki ka şı ara sı na ba kar lar dı. Son ra tek rar 
dö ner ve yo lu na de vam eder ken, ar ka dan ge len
ler ay nı şe kil de ha re ket le post önün de ni yaz la şır
lar dı. Sı ra nın en so nun da ki en kı dem siz der viş ile 
şeyh kar şı kar şı ya ge lir ve ni yaz la şır lar dı. Böy le ce 
se mâ hâ ne üç de fa dev re di lir di.

Bu ra da bir açık la ma ola rak şun la rı ifa de 
ede lim:

Şeyh pos tu nun kır mı zı renk te olu şu nun 
se be bi, kır mı zı’nın “Vah det” (bir lik, Tan rı’nın 
bir li ği)  ren gi olu şu dur. Bu se bep le kır mı zı post 
ve şeyh vah det ma ka mı nı tem sil eder.

Se mâ ha ne ler dai re şek lin de dir ve post’un 
şey he gö re sağ ta ra fın dan ka pı ya ka dar olan ve 
Devri Ve le dî’de bu ra dan yü rü me ye baş la nı lan 
ka vis “Kavsi nü zûl” (iniş eğ ri si), ka pı dan tek
rar şeyh pos tu na ka dar olan ka vis ise “Kavsi 
urûc”(çı kış eğ ri si)dur.

Kavsi nü zûl, mut lak var lık tan in sa na ka dar 
ini şi, kavsi urûc ise in san dan mut lak var lı ğa 
çı kı şı tem sil eder. Ve ya kavsi nü zûl mad dî, 
kavsi urûc ise ma ne vi âlem dir.

Post’tan iti ba ren ka pı ya ka dar uzan dı ğı farz 

Sura. The sheikh would then recite “the post 
prayer.” Afterwards, if they were going to read the 
Mathnawi, he would go to the seat. If the Skeikh 
intended to pass on to the muqabalah directly he 
would go to his post, the dervishes returned to 
their places and they would sit down all together 
after kissing “the floor.”

When everybody was seated, a na’athan among 
singers would stand up and sing the na’at35 when 
he finished, a neyzen would start improvisation 
in order to pass onto the ritual mode to be sung. 
In the meantime, all the cans would listen to the 
music with their heads down. Towards the end 
of improvisation, the other instruments would 
hold the drone tone and when the improvisation 
was over and the peshrev (processional) started, 
the sheikh and all the dervis-hes would strongly 
stroke their hands onto the floor, rose to their feet 
- this behavior was called “striking for glory”-  and 
the Devr-i Veledî, (procession of the Sultan Veled) 
would start. 

The dervishes silently would say the Name 
of Glory (Allah), following the sheikh who stood 
at the front and they would all keep in step with 
the peshrev36 composed in Devr-i kebîr rhythmic 
pattern, lined up and started to walk. When they 
came to the red post of the sheikh, the one at the 
front would turn back. He would have to be care-
ful not to step on the “prime vertical” while going 
to the other side of the post and would not turn 
his back to the post. He would exchange salutes 
with the man behind him in “niyâz posture,” with 
bowed heads. The greeting was called “looking at 
beauty” because they looked at the point between 
each other’s eyebrows. Then, they would turn 
again and the dervishes follo-wing in line would 
similarly salute the others in front of the post in 
niyâz posture. The back tracking dervish at the end 
of the line would stand facing the sheikh and they 
too do their niyâz. In this way, the samah’khaneh 
was toured three times.
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edi len ve “hattı is ti vâ” de ni len hat ise bu iki 
dev ri tam or ta dan ayır dı ğı için onun üs tü ne 
ba sıl maz.

“Devri Ve le dî”de se mâ hâ ne yi üç de fa do laş
mak ise bir gö rü şe gö re do ku zun cu kat gö ğün 
dev ri dir. Di ğer ve da ha ta sav vu fî bir gö rü şe 
gö re ise “Bi liş, bu luş ve oluş”un sim ge si dir.

Bi liş, bu luş, oluş; ya ni, her şe yi Al lah’tan bil
mek, sı fat la rın da Rabb’den mey da na gel di ği ni 
an la mak ve sı fat la rın da onun ay nı ol du ğu nu 
gör mek tir. Na’t’den son ra, ney tak si mi bi tip 
piş re vin ilk baş la dı ğı an da, bü tün der viş le rin 
ve şey hin, el le ri ni ye re kuv vet le vu rup aya ğa 
kalk ma sı ise, kı ya met te sur üfü rül dü ğün de bu 
se si du yan bü tün öl müş le rin ka bir le rin den çı kı
şı nı tem sil eder. Devri Ve le dî hak kın da bu ra ya 
ka dar ve ri len kı sa bil gi ler den son ra  mu ka be
le nin, se mâ ve se lam la rı na ge çe bi li riz. Mev le vî 
âyîn le ri dört se lam dan olu şur. 

1.Selâm: Devri Ve le dî’den son ra yer le ri ne 
geç miş olan se mâ zen ler, mut rıb dan âyîn okun
ma ya baş lar baş la maz sırt la rın da ki “re sim hır
ka”la rı nı sağ el le ri ile sırt la rın dan çe kip ye re 
atar lar ve kol la rı nı gö ğüs le rin de çap raz la ya rak 
ni yaz va zi ye ti ne gi rer ler.

Let us explain something at this point:
The post of the sheikhs was red, since it was 

the color of  unity (wahdet), unity of God, so the 
red post and the sheikh represented the Wahdet 
position.

Samah’khanes were round. The arch from the 
right side of the post next to the sheikh to the door 
was the “arc of descent”. It was also the starting 
point of the walk during the Devr-i Veledî37. The 
other line from the door to the post was called 
“arc of ascent.”

The arc of descent symbolizes the descent 
from the absolute being to man, whereas the arc 
of ascent represents the ascent from man to the 
absolute being. The arc of descent was the material 
realm, and the arc of ascent the spiritual.

The line called the “equator,” which was con-
sidered to go from the post to the door, divided 
the hall into two parts. It was forbidden to step 
on the line.

According to one view, the Devr-i Veledî, or 
touring the samah’khane three times repre-
sen-ted the celestial circle of the nine heavens. 
According to another more mystic view, it was the 
symbol of “knowing, finding and becoming.” 

SEMÂHÂNE : DERVISH MEETING-HOUSE FOR 
  RELIGIOUS MUSIC AND   
  WHIRLING

KAVS-İ NÜZÛL : ARC OF DESCENT (transforma 
  tion of the divine light into the  
  four elements)

KAVS-İ URÛC : ACRC OF ASCENT  (return of the  
 divine light to God after having  
  passed through the four ele  
  ments)

HATT-I İSTİVÂ : EQUATOR,  PRIME VERTICAL

KAPI : DOOR

ŞEYH POSTU : The official post of the sheikh in a  
 mystical order
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Post’un önü ne ge lip baş ke se rek şey hi 
se lam lar lar ken şeyh de bir iki adım ile ri çı kıp 
se lâm ia de eder di. Bu ara da se mâ zen ba şı şey
hin önü ne ge lir baş ke sip eli ni öper, şeyh de 
eği lip onun sik ke si ni öper di. Bu ni yaz laş ma da 
da bü tün der viş se mâ zen ler ay nı şe kil de baş 
ke ser ler di. Bun dan son ra se mâzenbaşı bir iki 
adım ge ri çe ki lir, se mâ zen ler sı ray la ge lip şey
hin önün de başkeserek se lâm ve rip el öper ken 
şeyh de on la rın sik ke le ri ni öper di.

Se mâ zen ba şı nın gö re vi se mâ zen le ri, us ta lık 
de re ce si ne gö re yön len dir mek ve se mâ sı ra sın
da çar pış ma la rı ön le mek, se mâ nın mun ta zam 
bir şe kil de de va mı nı sağ la mak idi.

Se mâ’a gi ren se mâ zen sol aya ğı üze rin de, sağ 
aya ğı ile çark ata rak dön me ye baş lar ken kol la rı nı 
ya vaş ya vaş aşa ğı doğ ru in di rir ve çap raz va zi yet
ten kur tar dık tan son ra, iki yan dan yi ne ya vaş ça 
yu ka rı doğ ru uza tır ve iki yan la ra doğ ru ka nat 
gi bi açar, sağ avuç du a eder gi bi yu ka rı, sol avuç 
ise ye re doğ ru açı lır dı. Bu ara da ten nu re nin etek
le ri de ar tık açıl mış va zi yet te dir.

Bu su ret le se mâ zen ler hem ken di et raf la rın
da hem de se mâ ha ne nin et ra fın da dö ner ler di.

2. Selâm: Bi rin ci se lâ mın güf te li kıs mı bi tin ce, 
bü tün se mâ zen ler ol duk la rı yer de, yüz le ri şey
he doğ ru ol mak üze re ve düş me mek için iki li 
üç lü grup ha lin de bir bir le ri ne yas la nır, yi ne 
kol la rı nı gö ğüs le rin de çap raz la yıp ni yaz va zi
ye ti alır lar dı.

İkin ci se lâm baş la yın ca şeyh le be ra ber her
kes baş ke ser ve şeyh yi ne bir iki adım iler ler, 
tek rar baş ke ser, yi ne her kes ay nı şe yi ya par dı. 
Bun dan son ra ay nı bi rin ci se lâm ba şın da ol du
ğu gi bi se mâ zen ler sı ray la ge lip şey hin önün de 
baş ke ser fa kat el öp mez ler di. Se mâzen ba şı da 
yi ne ilk se lâm da ol du ğu gi bi ha re ket eder di. 
Di ğer se mâ zen ler de yi ne hem ken di ve hem 
de se mâ ha ne et ra fın da dö ne rek se mâ eder ler di.

3. Selâm: Ha re ket ler ay nen bi rin ci ve ikin
ci se lâm da ol du ğu gi bi tek rar edi lir, fa kat bu 
se lâm lar mu si kî usûl le ri de da ha yü rük usûl ler 
ol du ğun dan se mâ’ ve ve cid hâ li zir ve ye ula şır dı.

Knowing, finding and becoming signify kno-
wing that everything is from Allah, understanding 
that the attributes consist of Rabb, and compre-
hending that the attributes are the same as His. 
The fact that after the Na’at, as soon as the ney 
improvisation was finished and the peshrev start-
ed, all of the dervishes and the sheikh stroked 
their hands strongly across the floor and rose to 
their feet represented the dead ri-sing from the 
grave, harkening to the sound of the sur.38 After a 
brief presentation of the Devr-i Veledî we will now 
discuss the samah and the greetings of muqaba-
lah. Mawlawi ceremonies have four greetings.  

The first greeting: As soon as the sing-
er starts to intone the rite, the semâzens, who 
had taken their places after the Devr-i Veledî, 
take their ceremonial khirqahs off with their right 
hands and throw them onto the floor. They then 
take up the niyâz posture, crossing their arms on 
their chests.

When they are greeting and bowing to the 
sheikh in front of the post, the sheikh moves one 
or two steps forward and returns the greeting. In 
the meantime, the semâzenbaşi comes and stands 
in front of the sheikh, kisses his hand after bow-
ing and then the sheikh leans forward and kisses 
his sikke. During this mutual niyâz, all semâzens 
bow in the same way. After that, the semâzenbaşi 
steps back and the semâzens bow before the 
sheikh in turn, greet him and kiss his hand. Then 
the sheikh kisses their sikkes   

The task of the semâzenbaşi is to lead the 
semâzens according to their experience, prevent 
them from careening into one another du-ring the 
semâ, and ensuring the semâ ceremony would be 
performed perfectly.

The semâzen enters the semâ’khane and then 
starts to whirl, spinning on his left foot, with the 
help of the right one. He slowly lowered his arms 
as they unfolded and stretched them out and 
upwards, like wings. The right hand was turned 
up, the palm opened to the skies in prayer, where-
as the left hand was open to the ground. The robes 
of tennure were widened.
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4. Selâm: Di ğer se lâm lar da ki ha re ket ler ay nen 
tek rar edi lir fa kat bu se lâm da se mâ zen ler ar tık 
sa de ce ken di et raf la rın da dö nüp, se mâ ha ne 
et ra fın da do laş maz lar dı. Ya ni sa de ce bu lun duk
la rı yer de se mâ eder ler di. Bu na “di rek tut mak” 
de nir di.

Şeyh ler de ge nel lik le bu se lâm da, bü tün 
se mâ zen ler se mâ’a gir dik ten, baş ke sip ni yaz 
et tik ten son ra se mâ’a gi rer, se mâ ha ne nin tam 
or ta sı na ya vaş ya vaş ge lip se mâ eder ler di. Fa kat 
şeyh ler se mâ zen ler gi bi kol aç maz lar, se mâ la rı nı, 
sağ eli ile hır ka sı nın sağ ya ka sı nı,  sol eli ile de, 
bel hi za sın da sağ ete ği ni tu ta rak se mâ eder ler di.

Se lâm so na erin ce bir ney tak si me baş lar, 
bu nu du yan şeyh, ya vaş ya vaş se mâ ede rek pos
tu na dö ner, ye ri öpe rek pos tu na otu rur du. Bu 
sı ra da tak sim de bit miş ol du ğu için mut rıb dan 
bir hâ fız bir “aşır” oku ma ğa baş lar, se mâ zen ler 
de se mâ’ı bı ra kıp ni yaz va zi ye ti al dık tan son
ra otu ra cak yer le ri ne gi der, ye ri öpe rek otu
rur lar dı. An cak bu otu ruş iki diz üze rin de ve 
bal dır la rın üze ri ne otur ma tar zın da dır. Ve ye re 
eğil miş va zi yet te dir ler.

O es na da bir kaç gö rev li can da re sim hır ka
la rı nı sırt la rı na ko yar lar dı. Hır ka sı sır tı na ve ri
len se mâ zen he men ona bü rü nüp ni yaz va zi ye
ti ni de terk edip yi ne iki di zi üze ri ne otu rur du.

Mut rıb dan oku nan aşır bi tin ce Şeyh “Fa ti
hâ” der ve şeyh le be ra ber her kes aya ğa kal kar, 
se mâ zen ba şı ya hut aş çı ba şı ve ya dua cı de de, 
Kon ya der gâ hın da ise ta ri kat çi de de, hır ka sı nın 
kol la rı nı da gi ye rek ile ri çı kar ve:

“Bâ re kal lah ve be re kâtı ke lâ mul lah râ, se mâ
râ, sa fâ râ ve fâ râ…” di ye baş la yan uzun ca  bir 
du a okur, so nun da Fa ti hâ oku nur ve dua cı de de 
tek rar ve bu de fa “Aza meti Hu dâ râ…” di ye baş
la yan baş ka bir du a okur, bun dan son ra şeyh 
“Fa ti hâ” der ve Fa ti hâ dan son ra, se mâ ha ne de 
ya tır var sa ora ya dö nüp ni yaz va zi ye tin de baş 
ke ser ve bir du a oku duk tan son ra Fa ti hâ ve rir di.

Fa ti hâ okun duk tan son ra şeyh yük sek bir 
ses le şu “gül bank”i çe ker di.

“Er vâhı  tay yi be le ri şâdü han dân ve be re
kâtı rû ha ni yeti aliy ye le ri ih sân olu na. Demi 
Haz reti Mev lâ na, Sırrı Şemsi Teb rî zî, ke remi 
İmâmı Alî hû di ye lim” ve şeyh le, bu lu nan her

In this way, the semâzens whirled around both 
themselves and the semâ’khane.

The second greeting: When the lyrics part of 
the first greeting ends and the instrumental part 
starts all the semâzens are leaned against one 
another so as not to fall down, in pairs or in groups 
of three, facing the sheikh. They take the niyâz 
posture again, arms folded.

When the second greeting starts, all bow their 
heads together with the sheikh, who then goes 
one or two steps further, bows his head, after 
which everybody else does the same. After that, 
the semâzens, just as at the beginning of the first 
greeting, come in turn, bow their heads before the 
sheikh, but do not kiss his hand. The Semâzenbaşi 
does the same as in the first gree-ting. The other 
semâzens again whirls around both themselves 
and the semâ’khane.   

The third greeting: The movements are 
repeated during the third selâm, but these includ-
ed rhythmic patterns with six-beat measures. 
Then the semâzens reached the utmost level of 
whirling and become enraptured.

The fourth greeting: This greeting starts like 
the others, but during this session the semâzens 
do not whirl around the semâ’khaneh, they just 
whirl around themselves where they are. This is 
called the “pole position.”

During this greeting, the sheikhs generally 
whirl after all the semâzens started the semâ, 
after they have bowed and taken the niyâz posture. 
He slowly goes to the middle of the semâ’khaneh 
and starts to whirl, but he does not stretch his 
arms out like the semâzens do, he whirl holding 
the right collar of the khirqah with the right hand, 
and the right robe around the waist with the left 
hand.

When the greeting ends, a reed-flute impro-vi-
sation started. Upon hearing this, the sheikh 
slows down his whirling and returns to the post. 
He kisses the floor and sit down at the post. In the 
meantime, when the improvisation is fi-nished, a 
hafız39 among the musicians starts to recite a part 
from the Qur’an. The semâzens stop the semâ, and 
take the niyâz posture. Then, they took their seats, 
after kissing the floor. However, they sit on both 
their knees and they bow down.

At that moment, a few of the cans in charge 
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kes yük sek ses le ve uza ta rak “Hû ûû û” der ler di. 
Mu ka be le de bu su ret le so na er miş olur du.

Bun dan son ra şeyh ye rin den ha re ket le ka pı
ya doğ ru yü rür, se mâ ha ne nin or ta sı na ge lin ce,  
baş ke se rek “Es se lâ mu aley küm” der, her kes 
baş ke se rek se lâm ve rir. Se mâ zen ba şı ve ya aş çı
ba şı “Ve aley kü müs se lâ ââ âm ve rah me tul lâ hi ve 
be re kâ tu hûû û” di ye rek ke li me son la rı nı uza tıp 
se lâ ma kar şı lık ve rir di.

Şeyh, ka pı ya ya kın bir yer de yi ne ay nı se lâ
mı ve rir ve bu de fa mut rıb dan bi ri ta ra fın dan 
se lâ mı ay nı şe kil de alı nır, ka pı ya va rın ca, se mâ
ha ne ye dö nüp ni yaz va zi ye tin de baş ke ser, 
bü tün der viş ler de baş ke sip se lâm alır lar dı. 
Bun dan son ra mu ka be le ye iş ti rak eden her kes 
sı ray la yü rü yüp ka pı ya ge lir, şeyh gi bi se mâ
hâ ne ye dö nüp baş ke se rek ni yaz et tik ten son ra 
çı kar lar dı. Böy le ce her şey so na er miş olur du.

NiYAZ AYîNi-NiYAZ MUKABELESi
Mev le vî mu ka be le sin de ba zen ru hâ nî bü yük 

bir neş’e hâ sıl olur ve zi ya ret çi ler den, muhib
ler den bi ri ve ya biz zat şeyh ve ya can lar dan bi ri 
bu ru hâ nî ha va nın bi raz da ha uza ma sı nı is ter. 
Böy le bir du rum ol du ğun da, bu uza ma yı is te
yen ki şi, se mâ zen ba şı ya kud re ti ne gö re bir pa ra 
ve re rek mut rı ba gön de rir di. Bu pa ra “nezri 
Mev lâ na” olan 918 ve ya 9’un kat la rı ka dar dır. 
Dör dün cü se lâm bit me den gön de ril me si ge re
ken bu pa ra, se mâ zen ba şı ta ra fın dan mut rı ba 
gö tü rü lüp, ku düm zen ba şı nın ku dü mü üs tü ne 
bı ra kı lır dı. Bu nun üze ri ne dör dün cü se lâm dan 
son ra  son pîş rev ça lın maz, ney zen ba şı kı sa bir 
tak sim et tik ten son ra “Ni yaz Âyî ni” adı ve ri len, 
“Devri re vân” ve “yü rük se mâ î” usûl le ri ile 
bes te len miş, al tı kıt’alık kü çük bir âyin oku nur, 
so nun da yü rük se mâî bir saz par ça sı ça lın dık
tan son ra yi ne kı sa bir tak sim le so na erer di.

ÂYiN-i CEM’
Mev le vî le rin “mu ka be le” (Bü yük Âyin) ve 

“Ni yâz Âyi ni”nden baş ka bir de “Âyini cem” 
de dik le ri, da ha kü çük çap ta de ni le bi le cek baş
ka bir âyin le ri var dı.

Cem’: Top lan ma an la mın da Arap ça bir ke li

put their ceremonial khirqahs on their backs. The 
semâzen who is given his khirqah immediately 
wraps it around him, changes his niyaz posture 
and sits down on his knees.

When the Qur’an reciting from the musician 
ended, the sheikh call them to read  the Fatihâ. 
Then, together with the sheikh, everybody stands 
up. The Semâzenbaşi or chef or the pra-ying dede 
(in the Konya lodge, this was a dervish order dede) 
puts on his khirqah together with the sleeves, goes 
forward and says a long prayer, which starts with 
“Bârekallah ve berekât-ı kelâmullah.” At the end 
of the prayer, the Fatihâ is recited. The praying 
elder then says another prayer, this time starting 
with “Azamet-i Hudârâ…”. After that the sheikh 
recites the Fatiha and a pursuant verse from 
Qur’an, tur-ning towards the entombed holy men 
(if there is any in the semâ’khaneh), bow down in 
niyâz posture, says another prayer and then again 
the Fatiha.40 

After the Fatiha, the sheikh calls everybody to 
collective prayer.(Gulbank)

After this praying together with the sheikh, 
everybody present says “Hooo” in a high tone. The 
mukabele ended in this way.

Afterwards, the sheikh stands up, walks 
towards the door, and when he come into the 
middle of the semâ’khaneh, he bows and says, 
“Esselâmu aleyküm”. Everybody bows and greets. 
The Semâzenbaşi or chef greets him back, saying 
“Ve aleykümüsselââââm ve rahmetullâhi ve ber-
ekâtuhûûû.” They lengthened the last syllables.

The sheikh greets again somewhere near the 
door and this time one from among the musi-
cians greets him back in the same way. When 
the sheikh reached the door, he turns towards 
the semâ’khaneh, bows down in niyâz posture, 
which was returned by the dervishes. After that, 
one by one everybody attending the mukabele 
walks to the door, where they turned towards the 
semâ’khaneh, bow down in niyâz posture as the 
sheikh had done and exit. This is how the cere-
mony ended. 
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me dir ve “top la ma” an la mın da dır. Fa kat bu 
ke li me nin bir de ta sav vu fî an la mı var dır ki o da 
“Al lah’ın bir li ği ni id rak et miş in sa nın coş kun
luk hâ li”dir.

İş te “Âyini cem” adı ke li me nin bu mâ nâ
sı ile il gi li dir. Çün kü; Âyini cem’, se mâ hâ ne 
dı şın da, soh bet oda sın da ve ya hat ta Mev le vî
hâ ne dı şın da her han gi bir yer de top lu ola rak 
bu lu nan Mev le vî le rin, ya pı lan di nîta sav vu fî 
soh bet sı ra sın da, ila hî bir neş’e, ila hî bir coş
kun luk zu hu ra gel di ği tak dir de, bu coş kun luk
la se mâ’a baş la ma la rı dır. İş te âyini cem bu dur. 
Fa kat âyini cem bir sevki ta biî ile ken di li ğin
den ol du ğu için bun da Devri Ve le dî yok tur 
ve ten nu re açıl maz. İs te yen ler, re sim hır ka la rı 
sırt la rın da ve kol la rı da gi yi li ol du ğu hal de, sağ 
el le ri hır ka nın sağ ya ka sı nı, sol el le ri ise yi ne 
hır ka nın sağ ka na dı nın bel den bi raz aşa ğı sın
dan tu tul ma sı va zi ye tin de se mâ eder ler di.

Bu tür âyîn de se lâm baş la rın da ki ni yaz laş
ma lar ve ce mâl sey ri vs. gi bi özel lik ler yok tur.

Âyini cem’de pîş rev yok tur. Sa de ce âyîn oku
nur. Ve son da aşır ve gül bank ile ni ha ye te erer.

SEMÂ VE SELAMLAR HAKKINDA
Ev vel ki say fa lar da Mev le vî mu ka be le(âyîn)si 

hak kın da özet bil gi ler ve ril miş tir.
Mev le vî le rin mu ka be le le ri baş ta ol mak üze

re, gün de lik ha yat ta da her ha re ket le ri mut lak 
su ret te di nî ve ta sav vu fî  bir esâ sa, hat ta ba zı 
men kı be le re bağ lı dır. Mu ka be le es na sın da ki 
ha re ket le ri nin ba zı la rı ve gi yim ku şam la rı hak
kın da ki bu iliş ki ler ve ya se bep ler açık lan mış tı. 
Bu ra da o ifa de le re ba zı ilâ ve ler yap mak bu ta ri
ka tin di ğer le rin den fark lı lı ğı na dik kat çek mek 
ba kı mın dan uy gun ola cak tır. Bu ara da şu nu da 
önem le bir ke re da ha ifa de et mek ge re kir ki, 
Mev le vî ta ri ka ti ni ku ran Hz. Mev lâ na de ğil dir. 
Bu ta ri kat, ken di sin den son ra oğ lu Sul tan Ve led 
ta ra fın dan ku rul muş ve Mev lâ na’nın fi kir ve 
ha re ket le ri pa ra le lin de, bu gün kü şek li ni al mış 
bir ta ri kat tir. Çün kü Mev lâ na aş kı ve fi kir le
ri ile ken din den son ra ge len bü tün za man la rı 
et ki le mek le be ra ber ka yıt ve ku yud’a gi re cek, 
şe kil le re bağ la na cak ve ya bağ la ya cak bir ki şi 

THE BESEECH CEREMONY - NiYAZ 
ÂYîNi 

During the mukabele, sometimes a spiritual 
joy is felt and one of the visitors, brothers, cans 
or the sheikh himself wishes to enjoy more of the 
spiritual atmosphere. If this is the case, the one 
who demanded such enjoyment sends an amount 
of money that he could afford to the musician 
through the semâzenbaşi. The money has to be 
9-18 or in factors of nine, which was considered 
the “vow of Mawlana.” It has to be sent before 
the end of the fourth greeting. It is taken to the 
musician by the semâzenbaşi and placed upon the 
kudüm of kudümzenbaşı. After the fourth greeting, 
the last peshrev is not played. Following a short 
improvisation by the neyzenbaşi, a six-versed 
ceremonial piece of music, called the “Niyaz 
Âyîni” and composed in “Devr-i revan” and “yuruk 
semâî” rhythmic patterns is played. Eventually, 
the yuruk semâî ends with an improvisation after 
a short piece of instrumental music is performed. 

THE JAM CEREMONY - CEM ÂYîNi
The Mawlawis had another ritual in addition to 

the mukabele and the Niyâz âyini. It is called the 
“Âyin-i cem” or “Jam Ceremony,” and is re-latively 
smaller.

Cem’: An Arabic word which means gathe-
ring, but has the mystic meaning of “enrapture of 
the one who has perceived the unity of God”.

The “Cem ritual” is related to this meaning of 
the word. Because the “Âyin-i cem” is the star-ting 
of the semâ in rupture when a group is overcame by 
divine ecstasy and joy during religious-mystic dis-
cussions outside of the semâ’khaneh or in the room 
or somewhere outside the Mawlawikhaneh. That is 
a jam ceremony. However, since it is spontaneous, 
the Devr-i Veledî is not included, and tennure is not 
widened. Those who wish to wear their khirqahs 
and sleeves, the right hand holding on to the right 
collar of the khirqah and the left hand holding the 
right wing of the khirqah below the waist.

Niyâz posture at the beginning of greetings and 
“looking at beauty” are not included in the ritual.

Peshrev is not included, either. There is only 
the ritual piece of music and the ceremony ended 
with reciting the Qur’an and collective prayer. 
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de ğil dir. O tam an la mıy la bir bü yük âşık tır ve 
aşk ta da sı nır ve sı nır la ma yok tur. Onu zâ hit 
bir ki şi gi bi zan ne den ler çok ya nı lır. O, mis li 
pek de gö rül me yen bir Al lah âşı kı dır. Yâ ni “Sev 
de na sıl se ver sen sev.” sö zün de ol du ğu gi bi bir 
âşık tır. Ya ra dıl mış ne var sa o eze lî sev gi li nin 
ese ri ol du ğu için, se ven bir in san dır.

Do la yı sıy la Mev le vî ta ri ka ti nin esas la rı da 
yüz yıl lar için de O’nun bu te lak ki le ri ne uy gun 
ola rak ge li şip ye şer miş tir.

Da ha ev vel ki say fa lar da özet le ifâ de edil
di ği gi bi bir mev le vî nin ba şın da ki sik ke onun 
me zar ta şı dır. Re sim hır ka sı me za rı dır. İçi ne 
giy di ği ten nu re ve des te gül ise ke fe ni, be li ne 
sar dı ğı “el fi ne med” ku şa ğı da “Hak için hal ka 
hiz met”in işa re ti dir.

Mev le vî âyî ni nin ba şın da can’la rın, piş rev’in 
baş la dı ğı an da ku düm’ün ilk vu ru şu dar bı ile 
darbı ce lâl di ye isim len dir dik le ri, el le ri ni ye re 
şid det le vu rup aya ğa kalk ma la rı, kı ya met te sur’un 
üf len me si ile bü tün öl müş le rin me zar la rın dan 
çık ma sı dır. Çün kü ku dü mün o ilk dar bı da 
Al lah’ın “Kün” (Ol) em ri ola rak te lak ki edi lir.

Devri Ve le dî’de ki mâ nâ ve kavsı nü zûl ile 
kavsi urûc ko nu su da ha ev vel açık lan mış tı. Bu 
dev rin üç ke re ya pıl ma sı, ta sav vuf ta ki İl me’lya
kîn (Öğ re ne rek bil me), ay ne’lya kîn (Gö re rek 
bil me) ve Hak ke’lya kîn (Hiç şüp he siz bil me, 
Rabb ile bir ol ma) an la mın da dır.

Se mâ’a  baş la ma ve bü tün mu ka be le, kı ya
met gü nü nü tem sil eder ve her se lâ mın da ay rı 
bir ta sav vu fî mâ nâ sı var dır. Bu na gö re:

1. Se lâm: İn sa noğ lu nun Al lah’ın yü ce li ği ni 
bil me si ken di kul lu ğu nu id rak et me si dir.

2. Se lâm: Al lah’ın, kı yas ka bul et mez kud ret 
ve kuv ve ti kar şı sın da, ku lun hay ran lı ğı nı ifa de 
eder.

3. Se lâm: Bu hay ran lı ğın “Al lah aş kı na” 
dö nüş me si dir ve bu aşk la şevk’in bir ara ya gel
me si dir. (Âyîn bes te le rin de de bu se bep le da ha 
yü rük usûl le re geç ki ler ya pı lır.)

4. Se lâm: Rab bin ulu lu ğu nu Hak ke’lya kîn 

ABOUT SEMÂ AND GREETING
Above, we presented some brief information 

about the Mawlawi mukabele.
All activities of the Mawlawis in daily life, pri-

marily their mukabele, were absolutely based on 
religious and mystic principles or certain le-gends. 
The reasons for some of the actions during the 
mukabele and their outward appearance have 
been explained above. Here, further information 
will be given to show how the Mawlawis were dif-
ferentiated from other dervish orders.

We should reiterate at this point that it was 
not the Exalted Mawlana who started the Mawlawi 
dervish order. The order was established after his 
death by his son, Sultan Veled, and was shaped 
parallel to Mawlana’s ideas and actions. This is 
because although Mawlana was a man to influ-
ence at all times with his ideas and love, he was 
not one to restrict his followers or be restricted 
to certain forms. He was purely a man of love 
and there was no limit to love. Some think he was 
an ascetic. He was a unique lover of God, as his 
own words vindicate “Love however you love.” He 
loved each and every creature just because it was 
the work of the Beloved one.

Thus, the principles of the Mawlawi dervish 
order flourished throughout centuries in accor-
dance with his counsel.

As mentioned above, the sikke of a Mawlawi is 
his tombstone, and the ritual khirqah, his grave. 
The tennure and destegül worn inside is his shroud, 
and the “elfinemed” waistband wrapped around 
the waist, the sign of “public service for God’s 
sake.”

The striking of the floor (darb-i celal) by the 
cans, followed by their rising to their feet at the 
beginning of the Mawlawi ceremony upon the first 
strike of the kudüm41 as soon as peshrev started, 
represents the rising of the dead from the grave, 
harkening the sur42. Because the first strike of the 
kudüm is considered God’s command: “Kün” (lit-
erally be, let there be).

We previously explained the meaning of Devr-i 
Veledî, as well as kavs-ı nüzul and kavs-i urûc. 
The touring the room three times represents in 
mysticism İlme’l-yakîn (knowing through learning), 
Ayne’l-yakîn (knowing through seeing) and Hakke’l-
yakîn (knowing without any doubt, being united 
with God) 
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mer te be de gö ren kul’un kul lu ğu nu tam an la
mıy la id rak et me si ve bu kul lu ğa de vam da sa bit 
bir du ru ma gel me si dir ki, bu se bep le 4. se lâm
da ki se mâ zen le rin, yal nız ken di et raf la rın da 
dö nüp, se mâ hâ ne yi ar tık do laş ma ma la rı ya ni 
“di rek bağ la ma la rı” bu ko nu da sa bitka dem 
ol ma yı, ar tık bu te lak kî den, bu ma kam’dan ge ri 
dö nül me ye ce ği ni be lir tir.

Bu dört se lâm, ay nı za ma na ta sav vuf ta
ki şe rî at, ta rî kat, ha kî kat, ma rî fet tas ni fi ne de 
uy gun dur.

MEVLEVîLiKTE KIYAFET VE 
TERiMLER

Mev le vî lik, bir ta ri kat ol mak la be ra ber ay nı 
za man da bir ha yat tar zı dır. Mev le vî der gâh la rı 
bu ha ya tın en yo ğun ya şan dı ğı yer ler ol mak la 
bir lik te, o tek ke de ya şa ma yan fa kat Mev le vî li
ğe bağ lı  (ik rar ver miş) olan ve “Mu hib” (dost, 
ar ka daş) de ni len si vil ki şi ler de dış ha yat la rın da 
Mev le vî âdet ve an’ane le ri ne uy gun ya şa ma ya 
ça lı şır lar dı.

Mev le vî der gâh la rın da bu özel ya şam tar zı
nın bir ge re ği ola rak bir ta kım ta sav vu fî se bep
le re bağ lı, ade ta fark lı bir dil, fark lı bir dav ra nış 
ve fark lı bir gi yim tar zı var dı.

Bu ra da şu nun da al tı nı çi ze rek özet le ifa de 
et mek ge re kir ki Mev le vî lik de en dik kat çe ken 
ve on la rın her şe yi ne yan sı mış olan üç hu sus 
var dır ki, bun lar “hoş gö rü, ze ra fet ve aşk”dır.

• Giyim (Dış giyim)

Mev le vî hâne ler de der viş le rin kı ya fet le ri şöy
ley di:

Sırt ta, ya ka sı bir iki san tim ka dar dik bir 
göm lek (min tan), ba cak ta “el fi” ve ya “el fi şal
var” de ni len ve ağı bi raz bol ca bir pan to lon, 
sırt ta göm lek üs tü ne gi yi len kol suz, ya ka sız 
fa kat, omuz baş la rın da, omuz la rı ör te cek tarz
da, ya rım dai re şek lin de çı kın tı la rı olan be le 
ka dar uza nan bir ye lek ki bu nun adı Hay de ri 

The Semâ and the whole mukabele represents 
the Judgment Day, and each greeting has a differ-
ent mystic significance. Accordingly:

The first greeting: Man’s knowing God’s 
exaltedness and understanding his own status in 
worship.

The second greeting: Man’s adoration of 
God’s incomparable might and power.

The third greeting: The adoration turns into 
love of God. Fervor accompanies love. (Hence, 
more yuruk rhythmic patterns are included in 
ceremonial compositions.)

The fourth greeting: Man comprehends fully 
his own status in worship, seeing God’s greatness 
at the Hakke’l-yakîn level, is established in con-
stant worship. Hence, the semâzens whirl solely 
around themselves during the fourth greeting, 
not around the semâ’khaneh, or briefly the “pole 
position” which represents stability and no turn-
ing back from that status and level. 

These four greetings are in accordance with 
the mystic classification of development the mys-
tical awareness of God, the formal purification 
(through sheri’a) , essential purification (through 
tariqah), truth of Being, and finally being in Truth. 

TERMS AND CLOTHING IN 
MAWLAWISM 

Mawlawism is a lifestyle as well as being a 
dervish order. Mawlawi lodges were places where 
this lifestyle was intensively experienced. Lay 
people, called muhib (fellow, friend), who did not 
live in the lodge but were attached to Mawlawism 
(avowed) tried to live their lives in accordance with 
Mawlawi customs and traditions.

In Mawlawi lodges, they had almost a dif-
fe-rent language, behavior and dress code style 
as requirements of this exclusive life based on 
mystic principles.

Here at this point, we should highlight the fact 
that there are three most remarkable features in 
Mawlawism that reflected on all the aspects of 
their life style: tolerance, grace and love.
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ve ya Hay de riyye’dir ni ha yet en üs te gi yi len 
ya ka sız, önü açık ve to puk la ra ka dar inen bol 
bir cüb be, da ha doğ ru su Mev le vî ta bi ri ile hır
ka bu lu nur du. Bu hır ka nın iki ön ta ra fın da 
on se kiz (18) di kiş bu lu nur bu di kiş ler en se 
kıs mın da bir dai re çi ze rek öbür ta ra fa ge çer 
ve ora dan aşa ğı ya ka dar uza nır dı. Bu on se kiz 
sa yı sı “Nezri Mev lâ na” de ni len ve Mev le vî ler ce 
kut sal bir sa yı dır.

En se de dai re çi zen bu di kiş ler, ters bir la me
lif (la) mey da na ge ti rir fa kat, onu sır tı na gi yen 
ki şi de bir elif har fi gi bi ol du ğu için bu de fa 
(il lâ) ke li me si or ta ya çı kar dı ki bu, ke li mei tev
hi din (il lâ)sı nın ya ni, “Tan rı dan baş ka ta pı la cak 
yok tur” ifa de si nin kı sa şek li dir. (Lâ vû il lâ)

Bu kı ya fe ti ta mam la yan, el bet te baş ta sik ke 
de ni len kü lâh tır.

• Sikke
Mev le vî li ğin en önem li ve yay gın sem bo lü 

sik ke, kü lâhı Mev le vî ve ya Fâ hir de de ni len 
kü lah tır ve sa hi bi nin me zar ta şı nı sem bo li ze 
eder.

Sik ke iç içe geç miş, döv me ke çe den imal 
edil miş, açık kah ve ren gi ve ya bal ren gi, ya zın 
be ya zı da kul la nı la bi len, 4045  san tim uzun lu
ğun da, üst ta ra fı bi raz dar ca bir kü lâh tır. Sik ke
ler ka lıp lı olur du ve baş tan hiç çı ka rıl maz hat ta 
ge ce ya tar ken ba şa, “şeb kü lâh” (ge ce kü lâ hı) 
de ni len ka lıp sız bir baş ka baş lık gi yi lir di.

Mev lâ na so yun dan ge len Çe le bi ler, şeyh ler, 
mes ne vi hân lar bu sik ke üze ri ne “des tar” de ni
len sa rık sa rar lar dı.

• Destar
İki üç kat tül ben din, iki par mak en li li ğin

de kat la nıp ütü len me sin den mey da na gel miş 
bir sa rık tır. Sik ke üze ri ne des tar sar ma hak kı 
Mev lâ na so yun dan ge len Çe le bi ler, Şeyh ler ve 
mes ne vi hân la ra ait ti.

Çe le bi ler si yah gi bi gö rü nen çok ko yu mor, 
şeyh ler ve mes ne vi han lar ise ye şil des târ sa rar
lar dı. Des tar sik ke ye  ar mû dî bi çim de sa rı lır ve 
“tay la san” de ni len uç kıs mı sol ta raf tan göğ se 
(kal be) ka dar uza tı lır dı.

Şeyh ler, des tâ rı sik ke le ri nin alt kıs mı nın bir 

 
Clothing (Outer Clothing)

The typical appearance of the Mawlawikhaneh 
dervishes was as follows:

On their backs, a high-necked shirt (mintan), 
on their legs loose trousers called elfi or elfi şal-
var, and then a sleeveless and neckless waistcoat 
called hayderi or hayderiye, that covered the 
shoulders with semi-circle overhangs. Finally, as 
the top layer, a neckless and loose heel-length 
cloak which was open at the front. 

The Mawlawis called this last item a khirqah. 
There were 18 stitches on both the front sides of 
the khirqah, these stitches formed a circle on the 
back of the neck and went to the other side, then 
downwards. Number eighteen was a holy number 
for the Mawlawis, called the “Vow of Mawlana.” 

The stitches circling around the back of the 
neck formed a reverse lamelif (la), but since those 
who wore it looked like another elif, what came 
out was the word illâ. This illâ is the short form 
of shahadah, which means, “There is none to be 
worshipped other than God” (Lâ vû illâ)

The Sikke
The sikke, the most characteristic and signif-

icant symbol of Mawlawism is a conical hat also 
known as külâh-ı Mawlawi or Fâhir. It represents 
the tombstone of its wearer.

The sikke is a conical hat that narrows 
upwards, about 40 or 50 cm in height. It is ge-ner-
ally light brown or honey yellow, or white in 
summer. It is made of wool wrought into felt one 
within the other. Sikkes were blocked. They were 
never taken off but at night, when another head-
scarf without a block called a şebkülâh would be 
worn on the head.

The Çelebis, Sheikhs and Mesnevihans from 
Mawlana’s family wore a turban called a destar 
around their sikkes.

The Destâr
It is a turban formed by folding and ironing 

two or three gauze coverings to the width of 
two fingers. Only the çelebis and sheikhs and 
Mesnevihans from Mawlana’s family enjoyed the 
right to wrap a destar around a sikke.

The çelebis had dark purple, the sheikhs 
and Mesnevihans, green. The destar would be 
wrapped around the sikke in a pear shape and the 
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par mak ka dar bir bö lü mü gö rü ne cek şe kil de, 
Çe le bi ler ise sik ke nin tam alt kıs mın dan iti ba
ren sa rar lar dı.

Des târ sar ma nın ör fî, cü ney dî, şe ke râ viz, 
şe ke râ viz ka fe si ve do la ma şe kil le ri var dı.

Mev le vî hâ ne nin ima mı sik ke si nin üze ri ne 
bil di ği miz ca mi imam la rı nın sar dı ğı be yaz sa rık 
sa rar lar dı.

Des târ sa rıl ma mış sik ke ye ise “dal sik ke” 
(çıp lak sik ke) de nir di.

• Tennûre
Mev le vî se mâ zen le ri nin se mâ sı ra sın da giy

dik le ri, kol suz, ya ka sız ve önü göğ se ka dar 
açık, etek le ri ise al tı par ça dan mey da na gel miş 
çok ge niş bir en ta ri idi. Bu nun etek kıs mı na 
iç ten dörtbeş par mak enin de, ka lın bir ku maş
tan ya pıl mış bir par ça di ki lir di. Bu par ça se mâ 
sı ra sın da ete ğin mun ta zam açıl ma sı nı sağ lar dı. 

Ten nû re, sa hi bi nin ke fe ni ni sem bo li ze eder di.

• Elifînemed (Elifnâmed):
Bir bu çuk met re ve ya bi raz da ha uzun ca 

dört beş par mak en li li ğin de ko yu renk li bir 
ku şak tı. Bu ku şak ten nû re nin üze rin den be le, 
sol dan sa ğa doğ ru sa rı lır ve ucun da ki  kay tan 
da yi ne be le sa rı lıp ku şa ğın ara sı na so ku lur du. 
El fî ne med hiz met alâ me ti idi.

• Destegül
Ten nû re nin üze ri ne gi yi len dar, önü açık ve 

bo yu El fî ne med’in or ta sı na ka dar olan düğ me
siz bir ye lek ti. Ye le ğin sol alt ucun da bir kay tan 
yer alır dı ve bu kay tan El fî ne med’in ara sı na 
so ku lur böy le ce se mâ, sağ dan so la doğ ru ol du
ğun dan des te gü lün sol ta ra fı nın açıl ma ma sı 
sağ la nır dı.

• Hırka (Resim hırkası)
“Res mî hır ka” ve ya “tö ren hır ka sı” an la

mı ta şı yan ve sır ta, en üs te gi yi len çok bol bir 
cüb be dir. Re sim hır ka sı önü açık, ye re ka dar 
uza nan, kol la rı çok ge niş ve yer den bir ka rış 
yük se ğe ka dar uza nan bu cüb be de ya ka sız
dır ve iki ön den en se ye ka dar uza nan, en se 
kıs mın da bir dai re çi zen on se kiz di kiş ya hut 
ay rı bir şe rit bu lu nur bu su ret le ters bir “la me

tip, which is called taylasan, would reach to the 
heart from the left side.

The sheikhs wrapped the destâr in such a way 
that the bottom of the sikke was shown to the 
width of one finger, whereas the çelebis wrapped 
it completely.

There were different styles of wrapping: tra-
ditional, cüneydî, şekerâviz, şekerâviz cage and 
rounding. The imam of a Mawlawi-khane would 
wrap the usual white turban around his sikke.

A sikke without a destâr is called a “bare 
sikke” (plain sikke). 

The Tennûre
The tennure is a very loose sleeveless gown 

worn by Mawlawi semâzens during semâ. It is 
neckless, open at the front to the chest, and the 
skirt had six pieces. A piece made of thick cloth 
to the width of four fingers was sewn inside the 
skirt, guaranteeing neat widening of the skirt 
during semâ. 

The tennûre symbolizes a shroud.    
The Elfînemed (Eliflâmed)
The Elfînemed is a dark waistband about one 

and a half meters long, to the width of four or five 
fingers. The band is wrapped around waist clock-
wise over the tennûre and the cord at the end is 
wrapped around the waist and placed between 
the folds of the band. The elfînemed is a symbol 
of service. 

The Destegül
The destegül is a tight, bottomless waistcoat 

worn over the tennûre. It is open at the front, 
reaching to the middle of the elfînemed. There 
is a cord attached at the left end of the waistcoat 
and it is placed between the folds of the elfînemed 
so that the left side of the destegül would not 
open during the semâ, which would be performed 
clockwise.  

The Dervish khirqah (ritual coat)
The khirqah is a loose cloak worn on top of 

the other clothes. It is open at the front, and its 
sleeves are wide. It is neckless and heel-length. 
There is a cord or eighteen stitches from both 
the front sides to the back of the neck circling 
it, thereby forming a lamelif. Those who wear 
it would form another elif in the middle, so that 
shahadah “la vü illâ” is symbolized. The ceremo-

52... i S M A i L  H A K K I  Ö Z K A N



lif” mey da na gel miş olur du. Gi yil di ğin de gi yen 
der viş de or ta da bir elif oluş tur du ğun dan “la vü 
il lâ” (ke li mei tev hid) sem bo li ze edil miş olur
du. Ge nel lik le si yah renk te olan re sim hır ka sı, 
kol la rı gi yil me den sır ta alı nır öy le kul la nı lır dı. 
An cak, na maz da, gö rüş me ler de ve ya baş ka 
çe şit me ra sim ler de kol la rı gi yi lir di. Sik ke siz 
gi yilemez di ve her han gi res mî bir top lan tı ve ya 
zi ya ret te mut lak ola rak bu re sim hır ka sı giyi lir
di. Re sim hır ka sı, sa hi bi nin me za rı nı sem bo li ze 
eder di.

MEVLEVî TERiMLERi
Ev vel ki say fa lar da Mev le vî li ğin yal nız bir 

ta ri kat de ğil, ay nı za man da bir ya şama bi çi mi 
ol du ğu, on la rın ter bi ye te lak ki si, inanç la rı, hoş
gö rü sü ve ze ra fe ti nin ge tir di ği bir ta kım âdet ve 
gün lük ya şam da kul lan dık la rı fark lı bir ter mi
no lo ji ye sa hip ol duk la rı ifa de edil miş ti. Şim di 
bun lar dan ba zı la rı nı sı ra la ya lım:

Aşk olsun: Hoş gel din an la mın da bir söz
dür ve bu na mu ha tab olan da eyvallah di ye
rek ce vap ve rir di. Bu tâ bir âfi yet ol sun an la
mın da da kul la nı lır ve mu ha tâb da “aşkın 
cemâl” ol sun di ye ce vap ve rir di. Bu de fa di ğe ri 
“Cemâlin nûr olsun” der ve “nurûn alâ nûr 
olsun” di ye kar şı lık alır dı.

Aşku niyâz etmek, aşk etmek: Se lâm laş
mak an la mın da kul la nı lır ve bi ri ne se lâm gön
de ri lir ken “Ona aşk u ni yâz ede rim” de nir di.

Âgâh ol: Uyan, ken di ne gel de mek tir. Bi ri si 
uy ku dan uyan dı rı lır ken, ha fif çe do ku nu la rak, 
“Âgâh ol eren ler” de nir di.

Cân: Mev le vî der viş le ri nin bir bir le ri için 
kul lan dık la rı tâ bir

Çerağ: Mum, kan dil vs. gi bi ışık kay na ğı 
de mek tir. Işı ğı yak ye ri ne “çe ra ğı uyar”, sön dür 
ye ri ne de “çe ra ğı din len dir” ta bir le ri kul la nı lır dı.

Eyvallah: Mev le vî le rin olay lar kar şı sın da
ki tav rı nı gös te ren bir tâ bir dir. “İyi val la hi”den 
boz ma olan bu söz, iyi kö tü her şey kar şı sın da
ki rı za yı gös te rir di. Se lâm’a kar şı lık ola rak ve ya 
te şek kür için ya da ve ri len bir em rin, bir is te ğin 
kar şı sın da da kul la nı lır dı.

nial khirqah is generally black and it is worn on 
the back, with sleeves hanging down. However, 
the sleeves are worn too during salat, meetings 
or various ceremonies. The sikke is necessarily 
put on and the ceremonial khirqah is a must for 
an official meeting or visit. It symbolizes the grave 
of the wearer. 

MAWLAWI TERMS 

In the above, it was discussed how Mawlawism 
was not only a dervish order, but also a lifestyle 
and how they had different terminology in their 
customs and daily lives caused by consideration of 
discipline, beliefs, tolerance and grace. Following 
is a list of some of them:

Aşk olsun: It means welcome. The welcomed 
ones would reply: eyvallah.

This term also meant “may it do you good,” to 
which the listener would answer, “may your love 
be heart-felt.” The first speaker would then say 
“may your face be enlighten by the divine light,” 
whereby the other would reply, “may your light 
be brighter.” 

Aşk’u niyâz etmek, aşk etmek: It was used 
as mutual greeting. They would say: “I pray for 
him with a deep love” when they wanted to send 
someone greetings. 

Âgâh ol: (lit., beware!) Wake up, pull yourself 
together. When one was being awakened, he would 
be gently touched and the waker would say: “Âgâh 
ol erenler.” 

Cân: (lit., soul) A term used by Mawlawi dervish-
es for one another 

Çerağ: (lit., torch) A source of light like a cadle, 
oil lamp, etc. They would say “awaken the torch” 
instead of “light the torch,” and “put out the torch” 
instead of “blow it out.” 

Eyvallah: It showed the Mawlawi attitude 
towards incidents. The phrase was derived from 
“Good thanks to God.” It signified consent to both 
good and evil. It was used as a reply to a greeting, 
an order or a request, and to thank somebody. 

Dede: (lit., elder) a title used for dervishes who 
had completed their 1001-day period of seclusion 
and fasting at the Mawlawikhaneh and subsequent-
ly were given cells. 

Fahir: Another name for the sikke worn by 
Mawlawis. 
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Dede: Mev le vî hâ ne ler de bin bir gün lük çi le
si ni dol du ran ve hüc re sa hi bi olan der viş le re 
ve ri len bir un van idi.

Fahir: Mev le vî ler ce baş la rı na giy dik le ri sik
ke ye ver dik le ri di ğer isim dir.

Fakir: Yok sul an la mı na ge len bu söz “Ben” 
ye ri ne kul la nı lır dı. Mev le vî ler ko nuş ma sı ra sın
da ben de mez ler di. Çün kü bu ben lik ya ni, ne fis 
id dia sı gi bi dü şü nül dü ğün den, ken di le rin den 
hep fa kir di ye söz eder ler di. Ka za ra ağız la rın
dan ben ke li me si çı kar sa he men ar ka sın dan 
“ben li ği me lâ net”  der ler di.

Ganisiyim: Bir şey’i is te me yip red det mek 
için kul la nı lır dı.

Görüşmek: Mev le vî le rin ken di ara la rın da, 
kar şı laş tık la rın da bir bir le ri nin eli ni ay nı an da 
tu tup ay nı an da öp mek an la mın da bu ta bir 
kul la nı lır dı. Kul lan dık la rı her şe yi alır ken de 
onun la gö rü şür ler ya ni öper ler di. “O bi ze hiz
met edi yor biz de ona iz zet et me li yiz” der ler di.

Hak ta-Hak ve re: “Yok” anlamına gelen bir 
kelime idi. 

Hâmûşân: “Sus muş lar ye ri” an la mın da ki 
bu tâ bir me zar lık için kul la nı lır dı.

Hora geçirmek: Ye mek an la mın da ki bir 
söz. Fars ça Hor den – ye mek ke li me sin den gel
me dir. Makbule geçmek anlamında kullanılır.

İhvân: Kar deş ler an la mın da ki bu ke li me 
bü tün Mev le vî le rin bir bir le ri için kul lan dık la rı 
bir ta bir di.

Köçek veya Kûçek: Ye ni der viş ol muş 
Nev ni yaz lar için kul la nı lan bir ke li me dir ve 
“kü çük” de mek tir. Bir de de nin hiz me ti ni gö ren 
der vi şe de kö çek de nir di.

Nazarım: Sen ve ya siz ye ri ne kul la nı lan 
bir ke li mey di. Mev le vî ler ce na zar ya ni ba kı şın 
olum lu ve önem li özel li ği var dı.

Nezr-i Mevlâna: On se kiz sa yı sı na ve ri len 
bir ta bir dir.

Do kuz da ay nı isim le anı lır. Ne re den gel di ği 
hu su su nun iza hı uzun dur. Çe şit li gö rüş ler var dır.

Fakir: (lit. needy) It was used to mean “I” 
although it literally meant “poor, needy”. Mawlawis 
would never refer to themselves as “I” because 
it was deemed as “self desertion, i.e., a claim to 
selfhood. They would always refer to themselves 
with the word “fakir.” If they referred to themselves 
using the pronoun “I” by mistake, they immediately 
said, “Curse upon my self.” 

Ganisiyim: (lit., I have plenty of them) It would 
be used to “refuse something.”    

Görüşmek: (lit. See each other) A term which 
meant lifting and kissing each other’s hand simul-
taneously when they met. 

When picking up anything for use they would 
i.e., kiss it. They would say: “It serves us so we 
should honor it.” 

Hakta – Hak vere: (lit. With God – May God give) 
It was meant to indicate the lack of something. 

Hâmûşân: (lit. the silent) A word for graveyard 
meaning the “place of the mute.”. 

Hora geçirmek: A word meaning “food.” It 
originated from the Farsi word khorden, food. To be 
received with pleasure. 

İhvân: (lit. brothers in Arabic) A term used by 
all Mawlawis to refer to one another. It meant 
brothers. 

Köçek or Kûçek: (lit. tiny in Farsi) It was a word 
used for Novice who had just become a dervish. It 
meant “junior”. A dervish in the service of an elder 
was also called köçek. 

Nazarım: (lit. my eye, my sight) It was a word 
used instead of “you”. According to Mawlawis, a 
glance had a positive significance. 

Nezr-i Mawlana: (lit. vow of Mawlana) A term 
which meant number eighteen 

Number nine was also referred to with the same 
term. 

It is a long tale as to whence it originated. There 
are various views on it. One of them is that while 
the Mathnawi was being written, Mawlana gave 
Hüsâmeddîn Çelebi the first eighteen verses. 

Niyâz: (lit. beseech) It meant entreaty. But the 
Mawlawis used it to mean greeting or present. 

Mawlawis would greet one another, bowing down 
when they met and they would act as follows:

The dervish put his first finger on his lips, kissed 
it gently and put it on his heart. In the meanwhile, 
the head was bowed down. The other dervish would 
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Bun lar dan bir ta ne si, Mev lâ na’nın Mes ne vî 
ya zıl ma ya baş lar ken, Hü sâ med dîn Çe le bi’ye ilk 
on se kiz be yi ti ver miş ol ma sı dır.

Niyâz: Du a de mek tir. Fa kat Mev le vî ler bu nu 
se lam laş ma ve he di ye an la mın da kul la nır lar dı.

Mev le vî ler kar şı la şın ca bir bir le ri ne baş ke se
rek se lâm ve rir ler di ve şu şe kil de ha re ket eder
ler di:

Der viş işa ret par ma ğı nı du da ğı na gö tü rür, 
onu ha fif çe öpüp eli ni kal bi nin üze ri ne ko yar
dı. Bu ara da baş da öne eği lir di. Kar şı sın da ki de 
ay nı ha re ke ti ya par dı. Bu se bep le ke li me “baş 
kes me, baş eğ me” an la mı na da ge lir.

Bir de ni yaz va zi ye ti al mak var dır. O da, sağ 
kol üst te ol mak üze re kol la rı gö ğüs te çap raz 
va zi ye te ge tir mek, el ler le omuz baş la rı nı tu tar
ken sağ aya ğın baş par ma ğı nı sol aya ğın baş 
par ma ğı üze ri ne bas tır mak ve bu ara da da ba şı 
öne eğ mek şek lin de olur du ki, âyîn se lâm la rı 
ara sın da (Bun la ra bak.) se mâ zen ler bu va zi ye te 
gi re rek se lâm ve rir ler di.

Sırrolmak: Giz len mek, kay bol mak, öl mek 
an la mın da idi.

Sırlamak: Giz le mek, ölü yü göm mek, 
mu mu sön dür mek, ka pı yı ört mek de mek ti.

Tığlamak: Kur ban kes mek de mek ti.

Vahdet: Uyu mak de mek ti.

Yürümek: Öl mek an la mın da idi.

Bu ra da an cak bir kıs mı nı sı ra la ya bil di ği miz 
Mev le vî ta bir le ri de gös te ri yor ki on la rın ay rı 
bir an la yış la rı, inanç la rı ve ya şam tarz la rı var dı. 

Mev le vî ler ka pat, sön dür, kes gi bi olum suz 
ta bir ler kul lan maz, bu nun ye ri ne me se la ka pı yı 
ört, çe ra ğı din len dir, kur ba nı tığ la gi bi ta bir ler 
kul la nır lar dı. Ay rı ca bi rer ata sö zü de ğe rin de 
cüm le le ri de var dı. Me se lâ: “Mev le vî nin çi le si 
bit mez.” “Gö nül kal sın yol kal ma sın”, “Kan et 
ka nun et me” gi bi bil has sa Bek ta şi ler le müş te rek 
iba re le ri de var dı.

do the same. Thus, the word means “bowing, bow-
ing down” as well.

Also, there was the niyaz posture. The arms 
were crossed, the right one on top of the left. The 
hands were on the shoulders, the right toe on top 
of the left one, head downwards. During selâms 
(see selâm), semâzens would take this position and 
greet one another. 

Sırrolmak: (lit. go missing) To hide, disappear, 
die 

Sırlamak: To hide, bury the daed, blow out 
cadles, close the door 

Tığlamak: To sacrifice an animal to God 
Vahdet: (lit. oneness) sleeping 
Yürümek: (lit. to walk) passing away 
Mawlawi terms, some of which are present-

ed here, show that they had a different under-
stan-ding, belief and lifestyle. 

The Mawlawis did not use negative imperatives, 
replacing them with other terms. For instance, they 
said “shut the door, put out the çerağ, sacrifice the 
sacrificial animal.” Moreover, they had sayings that 
were as important as proverbs. For example, they 
had common sayings particularly with Bektashis 
such as: “The suffering of a Mawlawi never ends.” 
“Case is greater than remarks,” “Better to shed 
blood than break rules.”

There are certain terms that were commonly 
used in both Mawlawism and Bektashism, and 
there were some similarities as both were Turkish 
dervish orders. Nonetheless, there were humor-
ous arguments among them. The follo-wing is a 
well-known story.

A Bektashi dede asked a Mawlawi dede:
— How do you perform your rituals?
Mawlawi Dede answered:
 — We say “Allah” then keep whirling
This time Mawlawi dede asked:
— How about you? 
Bektashi answered:
—We say “Allah” and keep our word.
This is what we call grace.
The main parallel structure between 

Mawlawism and Bektashism is that both of the 
dervish orders were based on the love of men. 
Human beings were created by Allah with love 
and they were His reflections. Therefore, human 
beings were the shadows of Allah on Earth. They 
were unique creatures with minds and intelli-
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Za ten Mev le vî ler le Bek ta şi ler ara sın da ba zı 
ta bir ler müş te rek tir ve ben zer lik ler de yok 
de ğil dir. Çün kü iki si de bi rer Türk ta ri ka ti dir. 
Bu nun la be ra ber ara la rın da nük te li çe kiş me ler  
de yok de ğil dir. Çok meş hur bir hi kâ ye dir.

Bek ta şi de de si Mev le vî de de si ne sor muş:
 Siz âyîn le ri ni zi na sıl ya par sı nız?
Mev le vî De de ce vap ver miş:
 Al lah der dö ne riz
Bu de fa Mev le vî de de sor muş:
 Ya siz na sıl ya par sı nız? 
Bek tâ şi ce vap ver miş:
 Biz Al lah der dön me yiz.
İş te ze ra fet bu dur.
Mev le vî ve Bek tâ şi le rin en önem li pa ra le li 

iki ta ri ka tin de in san sev gi si üze ri ne bi na edil
miş ol ma sı dır. Çün kü in san Al lah’ın sev giy le 
ya rat tı ğı ve onun ha li fe si olan bir var lık tır. Bu 
se bep le de Al lah’ın yer yü zün de ki göl ge si, ye gâ
ne akıl ve ze kâ sa hi bi var lık ve “ek meli kâi nat
tır”. İyi kö tü her in sa na sev gi ile, hoş gö rü ile 
bak ma la rı da bu ger çe ğe vâ kıf ol ma la rın dan dır.
Cüm le si nin ruh la rı şâd ve him met le ri ha zır ola.5 

MEVLEVî ÂYîN BESTELERi  
HAKKINDA

Türk di nî mu si kî si baş lı ca iki sı nı fa ay rı lır. 
Bun lar dan bi ri “câ mi mu si kî si”, di ğe ri ise “tek ke 
mu si kî si”dir. 

Ge rek câ mi ve ge rek se tek ke mu si kî le rin de, 
ic ra edi len form la rın bir kıs mı da müş te rek tir.

Ca mi ve Mev le vî lik dı şın da ki tek ke le rin 
bes te li mu si kî form la rı her ne ka dar fark lı fark lı 
isim ler al sa lar da bü tün bun la rı “ilâ hî” ge nel adı 
al tın da top la mak müm kün dür.

Hal bu ki Mev le vî âyîn le ri ge rek tek nik ve 
form ya pı sı ba kı mın dan ve ge rek se üs lûp ve 
ta vır ba kı mın dan, ilâ hîler le ben zer li ği yok tur. 
Me se lâ, za ma nın da, ger çek te bir ha fız olan ve 
kırk ya şın dan son ra bir Mev le vî mu hib bi olup, 
mu si kî ye hiz met le ri do la yı sıy la alt mış ya şın

gence. They were “the perfection of the universe.” 
They behaved towards everyone with love and 
tolerance.

May all of them rest in peace, and may God 
protect them all.* 

ABOUT MAWLAWI RITUAL  
COMPOSITIONS

Turkish religious music is basically divided 
into two classes. One of these is the “mosque 
music,” and the other one is the “lodge music.” 
Some of the forms are common to the perfor-
mance both of mosque music and lodge music.

Although the compositions of musical forms of 
the lodges, apart from mosques and Mawlawism, 
have different names, we may subsume them all 
under the general term “hymns.”

However, Mawlawi ritual music has no simi-
larity with hymns either in terms of technique or 
form or that of style and manner. For instance, the 
Mawlawi ritual music composed by Zekâi Dede, 
who was in fact a hafız who became a Mawlawi 
sympathizer after the age of forty and was given 
the title of dede after the age of sixty in view of 
his contribution in music, was harshly criticized 
by the Mawlawi musicians of the time for “having 
a hymn-like manner.” These criticisms which 
we shall consider more fully later are not off the 
mark after all.

Now, we should ask the following questions: 
“What is the difference between various forms of 
mosque music and lodge music on the one hand 
and Mawlawi ritual music on the other, and what 
is the source of this difference?”

We should recall that in mosque music no 
instrument is present. In other dervish orders, 
there is no wealth of instruments as signifi-
cant and eloquent as that of Mawlawism. There 
might be rhythm instruments like the bendir used 
during allusion rituals, depending on the dervish 
order, but in some dervish orders even the bendir 
is not eloquent.

Bektashis have only the bağlama (a traditional 
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5- Mev le vî le rin bir öl müş hak kın da ko nu şur ken 
kul lan dık la rı de yim dir.

* A term used in Mawlawism to refer to one who 
has died. 



dan son ra ken di si ne “de de” un va nı ve ri len 
Ze kâi De de’nin bes te le di ği Mev le vî âyîn le ri, 
ken di dev ri nin Mev le vî mu si kî şi nas la rı ta ra fın
dan “ilâ hî tav rı var” di ye çok ten kid edil miş tir 
ki da ha son ra tek rar dö ne ce ği miz bu ko nu da ki 
ten kid ler hak sız da de ğil dir.

Şu hal de, çe şit li form lar da ki ge rek ca mi ve 
ge rek se tek ke mu si kî si ile Mev le vî âyin le ri ara
sın da ki bu fark ne re den doğ mak ta ve ya ne dir?

Bu ara da bir ha tır lat ma da yap mak ge re kir 
ki ca mi mu si kî sin de hiç bir şe kil de saz (inst
rument) yok tur. Mev le vî lik dı şın da ki hiç bir 
tarikat te de Mev le vî lik te ki  an lam, önem ve 
zen gin lik te saz bu lun maz. Bun la rın, ta ri ka ti ne 
gö re zi kir âyîn le ri es na sın da ba zı la rın da “ben
dir” gi bi ritm saz la rı bu lu na bi lir, ba zı la rın da ise 
bu bi le yok tur.

Bek tâ şi ler de ise sa de ce “bağ la ma” yer alır.
Ge rek Hz. Mev lâ na’nın ve ge rek se oğ lu Sul

tan Ve led’in ay nı za man da “Re bâb” ça lan, hat ta 
Mev lâ na’nın re bâb da de ği şik lik de yap mış olan 
bi rer mu si kî men su bu oluş la rı, Mev lâ na’nın en 
muh te şem ese ri olan Mes ne vî’ye “Din le Ney’ 
den” di ye baş la ma sı ve in sa nı ney’e teş bih 
et me si ya ni mu si kî ye çok önem ver me si, son
ra ki de vir ler de bu ta ri ka tin de mu si kî yi, baş ka 
ta sav vu fî se bep ler le de ön pla na al ma sı na ve 
âyîn le rin de mu si kî yi ol maz sa ol maz du ru mu na 
ge tir me si ne se bep ol muş tur. Yi ne bu se bep le dir 
ki Mev le vî hâ ne ler ta rih te bi rer Türk mu si kî si 
kon ser va tua rı va zi fe si gör müş ler dir.

Fa kat ge rek ca mi ve ge rek se di ğer tek ke ler
de sa de ce in san se si ile (a ca pel la) oku nan ila hî 
ge nel adı al tın da ki eser ler le –ki bun la rın da 
şa he ser le ri az de ğil dir Mev le vî âyîn le ri ara sın
da ki üs lûp ve ta vır far kı nın ana se be bi bu hu sus 
de ğil dir. Asıl se bep, ge rek ca mi nin ve ge rek se, 
Mev le vî le rin “so fu tek ke si” de dik le ri di ğer ta ri
kat le rin fel se fe le rin de yat mak ta dır.

Bi lin di ği gi bi ca mi, şe ri a tin tem sil ci si dir. 
Di ğer ta ri kat ler de çe şit li de re ce ler de şe ri a te 
ya ni, di nin dış yü zü ne bağ lı dır lar.

“Mev le vî lik ve Mev le vî ler şe ri a tin dı şın da 
mı dır lar?” gi bi bir su al is ter is te mez ha tı rı mı za 
ge le bi lir.

folk instrument of the Turkic world).
Both the Exalted Mawlana and his son Sultan 

Veled played “rebab.” Mawlana even brought 
some changes to the rebab. He started his mar-
velous work Mathnawi, saying “Listen to the ney 
and compared men to ney.” The fact that he 
attached much importance to music caused the 
dervish order to give priority to music for other 
mystic reasons as well and to embrace music 
as a sine qua non of rituals. For these reasons, 
Mawlawi’khanehs43 historically functioned as con-
servatories of Turkish music.

However, this is not the main reason for the 
difference in terms of style and manner between 
the Mawlawi rituals and the compositions called 
“hymns” in general and performed in mosques 
and other lodges using solely the human voice (a 
capella) of which there are quite a manner of mas-
terpieces. The real reason lies in the philosophies 
of mosque and other lodges to which the Mawlawis 
referred to as the “sectarian lodges”  

As is well known, mosques represent Islamic 
law (Sharia). The other dervish orders also are 
committed in different degrees to Islamic law or 
the outer aspect of religion.

A question might then come in mind: “Don’t 
the Mawlawis follow the Islamic law?”

Not at all; in all of the Mawlawi lodges, salat, 
fasting, Islamic tax, shahadah and Hajj (the pil-
grimage to Mecca) commanded by Islamic law 
and religion are carefully observed. However their 
point of view on religion and Allah is made crystal 
clear in the following words of Mawlana: “I firmly 
stand on the Sharia44 on one leg and travel around 
the universe on the other”. 

Let us note this affluence and call attention to 
another aspect.

To evoke a sense of unity is essential in the 
music of the mosque and the lodges. To this end, 
tune structures do not greatly vary technically. 
These works were created without missing inter-
vals, including one or more than one melodies to 
evoke religious feelings by sequencing on vari-
ous frets with little change. However, they may 
include features like moving in high pitches and 
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As la; bü tün Mev le vî der gâh la rın da, şe ri a tin 
ve di nin em ri olan na maz, oruç, ze kât, ke li mei 
tev hid, hac ek sik siz ye ri ne ge ti ri lir. An cak on la
rın dîn’e ve Al lah(cc)’a ba kış la rı Mev lâ na’nın: 
“Bir aya ğım la şe ri a te sağ lam ca ba sar, di ğe ri ile 
bü tün âle mi do la şı rım.” sö zün de bil lur la şır.

Bu zen gin li ğe bir işa ret ko yup, baş ka bir 
hu su sa dik kat çe ke lim.

Ge rek ca mi ve ge rek di ğer tek ke mu si kî le
rin de tev hid duy gu su nu uyan dır mak esas tır. Bu 
se bep le o duy gu yu uyan dır mak üze re, tek nik 
ba kım dan nağ me ya pı la rı çok çe şit li de ğil dir. 
Bun lar, bel li ve di nî duy gu uyan dı ra cak bir 
ve ya bir kaç nağ me nin, fark lı per de ler üze rin de, 
az çok de ği şe rek tek ra rın dan (Se qu an ce) ve çok 
faz la at la ma lı ara lık lar kul la nıl ma dan mey da na 
gel miş eser ler dir. Fa kat iç le rin de, ta ri ka tin zi kir 
şek li ne gö re, cez be yi da vet edi ci, tiz per de ler de 
do laş mak ve ya “per de kal dır mak” gi bi özel lik
ler de bu lu na bi lir ve ha ri ku lâ de ürün le ri de az 
de ğil dir. An cak, ge nel çer çe ve “tev hid” duy gu
su nun bu şe kil de te mi ni dir. Tev hid ise; “Lâ ilâ
he il lal lah” ile ifa de si ni bu lan, Al lah’ın tek li ği ni, 
bir li ği ni, ta pı la cak baş ka bir ilâh ol ma dı ğı nı 
ka bul ve tas dik tir.

İş te, ca mi ve bir çok ta ri ka tin ilâ hîle rin de 
kul la nı lan nağ me ve mo tif ler bu ger çe ğin mu si
kî ile de tas vi ri için, yu ka rı da ki sa tır lar da ifa de 
edil miş olan tarz da bes te len miş ler dir. He le “zi
kir” ilâ hî le ri, çok ye rin de ola rak bir iki mo ti fin 
sü rek li tek ra rı ha lin de dir.

Mev le vî âyîn le rin de ise du rum çok fark lı dır. 
Çün kü Mev lâ na’nın ve do la yı sıy la Mev le vî le rin 
fel se fe si, ay nı ka pı ya yâ ni “Lâ ilâ he il lal lâh”a 
çık mak la bir lik te ora ya var ma da ki fik rî yol la rı 
de ği şik tir. Bi li yo ruz ki Mev lâ na, ta sav vuf ekol
le rin den “Vah det”çi li ğin ön de ge len men sup la
rın dan bi ri dir. “Vah deti vü cud” na za ri ye si ise, 
çok kı sa ifa dey le göz le gö rül me yen en kü çük 
var lık tan, bil di ği miz ve he nüz bi lim dün ya sı nın 
keş fe de me di ği için bil me di ği miz bü tün kâi nat 
ve kâi nat lar, Al lah’ın, in san ak lı nın sı nır la rı nı 
çok aşan yü ce li ği, kud re ti ve kuv ve ti nin mik
ron şaş maz bir ahenk le ya rat tı ğı var lık lar dır 
ki, el bet te “ek meli kâi nat” olan in san da en 

raising the frets according to the allusion manner 
of dervish orders in order to provoke captivation 
and there are many marvelous examples of this. 
Yet the general framework is the attainment of 
unity in this way. Unity, or tawhid, is expressed 
as follows: “Lâ ilâhe illallah” (lit. there is no God 
but Allah).  It is the confession and confirmation 
of Allah’s uniqueness and unity and the fact that 
there is no other God. 

Hence, the melodies and themes in mosque and 
dervish order hymns are composed in the above 
mentioned manner so as to describe this fact with 
music. Accordingly, allusion hymns in particular 
consist of the repetition of one or two themes.

In Mawlawi rituals, the case is very different 
because although Mawlana’s and Mawlawis’ phi-
losophy also aims at reaching the “Lâ ilâhe illallâh” 
their intellectual path that leads them to their 
destination is dissimilar. We know that Mawlana 
was one of the leading members of “Wahdatism” 
(Unity), a school of mysticism. The Wahdat’al-wujud 
(unity of existence) theory is briefly that the invis-
ible creatures, all the known universe or those 
which remain still undiscovered were created by 
Allah in an infallible harmony by His greatness that 
much exceeds the limits of human intellection, His 
supreme might and power. Surely human beings 
as the “perfectly matured” ones are a part of the 
creation. Thinking about how the human organism 
functions harmonically from birth to death or the 
fact that science cannot create a single living cell 
are enough to reveal God’s magnificence. Hence, 
a poet has said: wise ones, examine things ranging 
from a particle to the universe and understand His 
majesty. We would not be so wrong to change this 
line to say: “wise ones examine everything ranging 
from a particle to every single creature and under-
stand His might”. 

Thus, a believer in unity sees Allah in whatev-
er he beholds in creation and in the sight of this 
bountifulness, he first admires Allah, then falls in 
love with Him and eventually becomes captivated. 
Every single creature is the manifestation of Allah 
in various forms. That is why everything is one 
thing, which is the eternally same God.
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baş ta bu na dâ hil dir. Bir in san or ga niz ma sı nın 
do ğum dan ölü me ka dar na sıl bir ahenk le ça lış
tı ğı nı ve ya bi li min bir tek can lı hüc re ya ra ta ma
dı ğı nı dü şün mek bi le, Rabb’in aza me ti ni or ta ya 
koy ma ya ye ter ve ar tar. Bu se bep le bir şâ ir: 
“Zer re den arz’a eder ehli ku lûb is tid lâl” ya ni; 
akıl sa hip le ri bir zer re den arz’a ka dar ba kıp 
O’nun yü ce li ği ni an la ya bi lir, de miş tir. Biz bu 
mıs ra’ı bi raz de ğiş ti rip;  “Zer re den ek vân’e ey ler 
ehli akl is tid lâl” ya ni “Akıl sa hi bi zer re den, var 
edil miş her şe ye ba kıp Rabb’in kud re ti ni an la
ya bi lir” der sek her hal de ha ta et miş ol ma yız.

İş te bir vah det çi, var edil miş ne ye bak sa 
on da Al lah’ı gö rür ve bu zen gin lik kar şı sın da, 
ön ce hay rân, son ra âşık, son ra da mef tun olur. 
Var edil miş her şey Al lah’ın çe şit li şe kil ler de ki 
te za hü rü dür. Bu se bep le de her şey bir şey dir. 
O da hiç de ğiş me yen Hakk’tır.

İş te Mev le vî âyîn le rin de yan sı tıl mak is te nen 
şey de, Al lah’ın bu zen gin ya ra tı şı kar şı sın da 
du yu lan aşk’dır ve Mev le vî mu si kî si bu zen gin 
ya ra tı şı te ren nüm eden ilâ hî bir aşk mu si kî si dir.

Bü tün bu se bep ler le dir ki Mev le vî âyîn le ri, 
Al lah’ın haş me ti ne ya ra şır ih ti şam lı eser ler dir. 
Bu eser ler de ki zen gin nağ me ya pı sı, ma kam 
geç ki le ri, usûl çe şit li li ği ve aşk’ın te ren nü mü 
hep, Rab bin son suz kud ret, kuv vet ve son suz 
ya ra ta cı lı ğı nı tas vi re yö ne lik; vah det ve tev hi di 
bu yol la aks et ti ren şa he ser ler dir. Da ha ev vel de 
ifa de edil di ği gi bi mak sat, ilâ hi form la rın da da 
ol du ğu gi bi “Lâ ilâ he il lâl lah”dır ama ta kip edi
len yol ve fel se fe fark lı dır. Bu se bep le de ilâ hî ile 
Mev le vî âyî ni ara sın da üs lûp ve ta vır ba kı mın
dan bü yük fark lar var dır.

Yi ne ay nı se bep le dir ki Mev le vî âyîn le rin
de ki mi za man bir Bes te, bir Ağır/se mâ î, bir 
Yü rük/se mâ î’nin ve ya bir Şar kı’nın ta vır ve 
ahen gi ni duy mak müm kün dür. Fa kat bü tün 
bun lar da de ğiş me yen ana un sur aşk tır ve bu 
özel lik ler ara sın da bu nu te min et mek de son 
de re ce güç tür. Bir Mev le vî der gâ hın da o ha ya
tı ve aş kı ya şa mış ol mak ge re kir. Ni te kim bir 
mu ka ye se ya pı la cak olur sa, açık ça an la şı lır ki, 
Mev le vî der gâ hı men su bu bir de de nin bes te le
di ği Mev le vî âyî ni ile, dı şa rı dan her han gi bi ri

What is intended to be conveyed in Mawlawi 
rituals is the love felt for Allah in view of His rich 
creation, and Mawlawi music is a divine music of 
love which sweetly tells of this wealth of creation.

As a consequence, Mawlawi ritual pieces of 
music are all majestic works becoming to the 
supremacy of Allah. The rich melodic structure in 
these works, the transitions of different patterns, 
the stylistic range and songs of love all aspire to 
describe Rabb’s eternal might, power and cre-
ativity; they are the masterpieces which reflect 
this unification and the unity of God. As mentioned 
before, “Lâ ilâhe illâllah” is what is intended as in 
hymn forms, but the method and the philosophy 
are different. As a result, there are great differ-
ences between hymns and Mawlawi ritual music in 
terms of style and manner.

For the same reason, in Mawlawi ritual music, 
it is sometimes possible to hear the manner and 
the harmony of a piece of composition, a slow/
semâî, a Yürük/semâî or a song. However, in all 
of them the unchanging main element is love and 
it is really difficult to ensure such a thing amidst 
all these qualities. One needs to have lived the life 
and that love in a Mawlawi lodge. Comparatively 
thinking, it is clear that a piece of Mawlawi ritual 
music composed by an elder who is a member 
of a Mawlawi lodge and one composed by some-
one from the outsider are completely different 
in terms of manner and style in a way which is 
inexpressible.

In order to produce such a work, it is essential 
to experience love for years in the Mawlawi lodge.

Although “Ferahfeza,” a piece of ritual music 
composed by Hammamizade İsmail Dede Efendi 
was a great piece of music he was not pleased 
with it and described it as “lacking in spirit” 
because it had been commissioned by Sultan 
Mahmut II demanded by Ottoman Sultan Mahmud 
II. His feelings in this matter illustrates for us his 
sensitivity and the secret  of this type of music. 
However, let us reiterate that this work is a mas-
terpiece in musical terms.

The dervish-like feeling of the Mawlawi com-
posers is expressed by Hammamizade İsmail 
Dede Efendi in his own handwriting in the Yenikapı 
Mawlawikhaneh ceremonial magazine on the 
page where the Bestenigâr ritual piece of music 

59... i S M A i L  H A K K I  Ö Z K A N



nin bes te le di ği Mev le vî âyî ni ara sın da ta vır ve 
eda yö nün den bü yük fark lar var dır ki, bu söz le 
an la tı la bi le cek bir şey de ğil dir.

Böy le bir ese ri mey da na ge ti re bil mek için o 
der gâh ta yıl lar ca o aş kı ya şa mak ge re kir.

Ham ma mîza de İs ma il De de Efen di’nin, 
muh te şem bir âyîni şe rî fi ol du ğu hal de, Sul
tan II. Mah mud Han’ın em ri ile bes te le di ği 
için “o ka dar ruh lu ola ma dı” di ye be ğen me di ği 
Fe rah fe za Âyîni hak kın da ki bu duy gu su, ko nu 
hak kın da ki has sa si ye ti ve işin sır rı nı or ta ya 
koy mak ta dır. Hal bu ki tek rar ede lim ki; mü zi
kal açı dan o eser bir şa he ser dir.

Bu eser le rin Mev le vî ler ce na sıl bir der vi şa ne 
duy gu için de bes te len dik le rini, yi ne Ham ma
miza de İs ma il De de Efen di’nin Ye ni ka pı Mev
le vîhâ ne si’nin âyîn mec mu asın da, Bes te ni gâr 
Âyîn’in ya zı lı ol du ğu say fa ya ken di el ya zı sıy la 
yaz dı ğı ifa de ler çok çar pı cı şe kil de or ta ya koy
mak ta dır.

De de şöy le di yor: (Sa de leş ti re rek alı yo ruz)

“… bü tün der viş kar deş le ri me mâ lûm ola 
ki, bu ha kîr kul’a ger çi ye di aded âyîni şe rîf 
bes te le mek na sib ol du. Lâ kin her kut sal bey
tin bes te len me si ba şın da gû ya bu nâ çiz ku lun 
ağ zın dan Haz reti Pîr (Mev lâ na) Efen di miz 
söy ler ler idi. Hat ta bu bî çâ re, if lâs et miş, ge ri
de kal mış, di li tu tu lup sus muş, me cal siz ka lıp, 
te ren nüm edi len âyîni şe rîf le rin bes te le rin de ve 
her bir per de le rin de zer re ka dar iş ti ra kim ol ma
yıp cüm le si, yol gös te ri cim Haz reti Mev lâ na 
Efen di mi zin dir.”

De de Efen di’nin âyîni şe rîf le ri bes te ler ken, 
açık ça ifa de et ti ği manevî irtibat durumu, bu 
ko nu da söy le dik le ri mi zi en vu ru cu bir şe kil
de is ba ta her hal de ye ter de lil dir ve bir şâ i rin 
de di ği gi bi:

“Ol ka dar dır ol ha ki kat.”

Uzun yüz yıl lar için de ger çek ve çok cid
di bi rer kon ser va tu ar va zi fe si ni de bü yük bir 
ba şa rı ile ye ri ne ge tir miş olan ve bir çok bes te ci, 

is written.
The gist of what the Dede says is the following:  
“Let it be known to all dervish fellows that 

seven compositions were vouchsafed for this 
worthless man of God. However, at the begin-
ning of the composition of each sacred couplet 
it was as if the Exalted Pîr (Mawlana) Efendi had 
been speaking through the mouth of this humble 
admirer. All compositions are by him who has 
been my guide as this helpless mute collapsed, 
dragged behind, depleted of all energy, unable to 
contribute to a single fret.” 

As Dede Efendi clearly stated, during his com-
positions there was a piece of mediation, which 
strikingly demonstrates what we have discussed. 
A poet notes: 

“Ol kadardır ol hakikat.”
(lit. The truth is just as it is) 
Mawlawi-khanehs were the places where for 

centuries composers, performers and musicolo-
gists were trained and which functioned as real, 
serious conservatories. They surely contribut-
ed much to our classical music. Similarly, the 
effects of classical Turkish music were felt in 
ritual music in form, style and melody. That is, the 
interaction was mutual, but if there had not been 
Mawlawi-khanehs, what would classical Turkish 
music, which was directly under the control of 
the imperial school Enderûn,45 be like today? This 
is a question which calls for serious consider-
ation. Moreover we should not forget that most 
of the musicians in the Enderûn were themselves 
Mawlawis.

It is also possible to find folkloric elements 
in Mawlawi rituals. The styles in musical rituals 
reveal this fact, even though they are scarce in 
terms of melodic structure. For instance, it is a 
fact that the nine beat measure slow Evfer mode, 
which is used in the second and the fourth greet-
ings is used often and most efficiently in Zeybek 
tunes from the Aegean region. This cannot be a 
coincidence. Yuruk semâî (composite ‘nîm sofyan’) 
in the second half of the third greeting is known 
to be used extensively in Eastern Anatolia and 
Azerbaijan, even by the Turks of Central Asia.

The fourteen beat measure devr-i revân mode 
preferred in the first greeting (Greeting or Peace) 
is very much favored in the region of Thrace. The 
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ic râ cı, mü zi ko log ye tiş tir miş olan Mev le vî hâ ne
le rin, hiç şüp he siz bu yol la klâ sik mu si kî mi ze 
et ki le ri var dır. Ay nı şe kil de ve yi ne ay nı yol la 
klâ sik Türk mu si kî si et ki le ri ge rek form, ge rek 
usûl ve ge rek se nağ me ya pı sı ba kı mın dan âyîn
ler de de bu lun mak ta dır. Ya ni et ki le şim kar şı
lık lı dır. Fa kat eğer Mev le vî hâ ne ler ol ma say dı, 
sa de ce sa ra yın En de rûn’una bağ lı olan klâsik 
Türk mu si kî si bu gün na sıl bir so nu ca ula şır dı? 
Üze rin de çok dü şü nül me si ge re ken bir so ru
dur. Ta biî bu ara da En de rûn’da ki mu si kî şi nas
la rın bir ço ğu nun Mev le vî ol du ğu da ha tır dan 
çı ka rıl ma ma lı dır.

Mev le vî âyîn le rin de folk lo rik un sur lar da 
bul mak müm kün dür. Me lo dik ya pı ba kı mın
dan sey rek de ol sa, âyîn ler de kul la nı lan usûl ler 
bu ger çe ği or ta ya koy mak ta dır.

Me se la 2. ve 4. se lâm lar da kul la nı lan 9 
za man lı ağır Ev fer usû lü nün Ege böl ge si Zey
bek ha va la rın da en çok ve et ki li bir şe kil de kul
la nı lan usûl ol du ğu bir ger çek tir. Bu hu sus bir 
te sa düf ol ma sa ge rek tir. Yi ne 3. se lâ mın ikin ci 
kıs mın da ki  yü rük se mâî (bi le şik nîm sof yan) 
usû lü nün de, Do ğu Ana do lu’da ve Azer bay
can’da, hat ta Or ta As ya Türk le ri ta ra fın dan en 
çok kul la nı lan usûl ol du ğu da bir ger çek tir.

1. Se lâm lar da en çok ter cih edil miş olan 14 
za man lı Devri re vân usû lü de Ru me li böl ge mi
zin pek sev di ği bir usûl dür. Bu nun ya rı za man
lı sı (7 za man lı) ve 16’lık bi rim ile çok sü rat lı 
bir şe kil de Ka ra de niz böl ge miz de bü yük rağ be ti 
ol du ğu da mey dan da dır.

Bü tün bun lar gös ter mek te dir ki, Mev le vî
lik ve Mev le vî hâ ne ler ile Mev le vî âyîn le ri ta rih 
bo yun ca Türk mu si kî si ne bü yük hiz met ve 
kat kı lar yap tı ğı gi bi, on dan öl çü lü bir et ki de 
al mış tır. Fa kat el bet te bu hiz met ve et ki le şim de, 
ve ri len ürün ler de İs tan bul Mev le vî hâ ne le ri nin 
ro lü çok bü yük tür. Ay nı şey, klâsik ede bi ya tı
mız için de ge çer li dir.

* * *

Da ha ev vel ki bö lüm ler de, Mev le vî le rin 
“mu ka be le” de dik le ri bir Mev le vî âyîni nin na sıl 
ya pıl dı ğı, bö lüm le ri ve bun la rın di nîta sav vu fî  

seven-beat measure and the sixteen-beat mea-
sure, which is really fast, are popular in the Black 
Sea Region.

All of these show that Mawlawism, Mawlawi-
khanehs and Mawlawi rituals historically have con-
tributed to Turkish music and have been influenced 
by that music to some extent. However, İstanbul 
Mawlawi-khanehs played an important role in the 
products of this interaction and service. The same 
applies to our classical literature. 

* * * 
In the above, we have presented information 

about how a Mawlawi ceremony, which is called a 
muqabalah by the Mawlawis, is held; its sections 
and their religious-mystic significance (See them)

Here at this point, it is necessary to give 
some information about the technical structure 
of Mawlawi ritual compositions. The Mawlawi 
ceremonial chant is composed in Farsi poems 
taken from the Mathnawi, or other writings of 
Mawlana like Dîvân-ı Kebir or Rubaiyyât. However, 
in some rituals there are certain pieces which 
were composed because they were considered 
to be by Mawlana. For example, the lyrics of the 
first greeting in Hüzzam Mawlawi Ritual by Dede 
Efendi were composed, under the impression that 
they were Mawlana’s whereas they belonged to 
Şeyhi instead:  

“Mâhest nemidânem hurşid rûhat yâ ne.” 

There are some such intentionally or uninten-
tionally composed pieces in ritual music.

In rituals, there are sections from Rebabnâme 
by Mawlana’s son Sultan Veled and the some cou-
plets and rubâîs by his grandson, Ulu Arif Çelebi 
which composed in the full knowledge of their 
origin.

Sections from the poems of mystic poets may 
also be cited. For instance, at the end of the saz 
performance in Aksak (odd) semâî at the end of 
the third greeting of the ceremonial music, there 
is a ghazal by Ahmed Eflâkî Dede that starts with 
the following line: 

“Ey ki hezâr âferin bir nice sultan olur.” 
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mâ nâ la rı hak kın da ge rek li bil gi ler ve ril miş ti. 
(Bun la ra bak.)

Bu ra da, Mev le vî âyî ni bes te le ri nin tek nik 
ya pı la rı hak kın da da ba zı bil gi le rin ve ril me si 
ge re ki yor.

Mev le vî âyîn le ri, Hz. Mev lâ na’nın Mes ne vî, 
Dî vânı Ke bir, Ru ba iy yât gi bi eser ler den alın
mış ve ta biî Fars ça olan şi ir le ri nin bes te len
me si ile  mey da na ge lir. Bu nun la be ra ber ba zı 
âyin ler de Mev lâ na’nın ol du ğu sa nı la rak alın mış 
par ça lar da var dır. Me se lâ De de Efen di’nin 
Hüz zam Mev le vî Âyî ni’nin 1. Se lâ mı nın güf te si:

“Mâ hest ne mi dâ nem hur şid rû hat yâ ne.”
Ger çek te Şey hî’ye ait ol du ğu hal de Mev lâ

na’nın sa nı la rak bes te len miş tir.
Bu nun gi bi bi le rek ve ya bil me ye rek âyîn ler

de böy le par ça lar var dır.
Âyin ler de, Mev lâ na’nın oğ lu Sul tan Ve led’in 

Re bab nâ me’sin den ve to ru nu Ulu Arif Çe le
bi’nin ba zı be yit ve ru bâ île rin den, fa kat bu de fa 
bi le rek ya pıl mış alın tı lar da bu lu nur.

Baş ka mu ta sav vıf şâ ir le rin şi ir le rin den alın
mış par ça lar da bu lu na bi lir. Me se lâ: Âyin le rin 
3. se lâm la rı Ak sak se mâî usu lün de ya pı lan saz 
te ren nü mü so nun da ki

“Ey ki he zâr âfe rin bu ni ce sul tân olur.”

mıs ra’ı ile baş la yan ga zel Ah med Ef lâ kî 
De de’ nin dir ve âyîn ler de bu par ça nın 3. se lâm 
so nun da bi le şik nîm sof yan usû lü ile bes te
len me si bir ge le nek tir. Fa kat bü tün bun lar bir 
âyîn bes te si için de azın lık ta dır. Bu eser ler için 
güf te ola rak Mev lâ na’nın şi ir le ri nin alın ma sı 
bir şart hük mün de dir. Ak si, müm kün de ğil dir. 
Ni te kim hem bir Bek tâ şi ve hem de bir Mev le
vî olan, bü yük şar kı bes te kâr la rı mız dan Ha şim 
Bey, Be şik taş mev le vî hâ ne si şey hi, Ye ni şe hir li 
Şeyh Na zif De de Efen di’nin yaz dı ğı şi ir ler le bir 
Suz’nak âyîn bes te le miş, bu âyîn, bir tek de fa 
Be şik taş Mev le vî hâ ne si’nde ic ra edil dik ten son
ra Mev le vî ler ce boy kot edi lip bir da ha hiç bir 
yer de mu ka be le gör me miş tir. Hat ta bu bes te ye 
son ra dan Mev lâ na’nın şi ir le ri giy di ril di ği hal de 
ka bul gör me miş ve okun ma mış tı.

It is traditional that this part of the ceremonial 
music was composed in nîm sofyan at the end of 
the third. However, all of these constitute a minor 
part of a composition. It is a must to make use 
of Mawlana’s poems as lyrics. The opposite is 
not possible. Haşim Bey, a great composer who 
was both a Bektâshi and a Mawlawi, composed a 
suz’nak ritual piece taken from poems of Sheikh 
Nazif Dede Efendi of Yenişehir, the sheikh of 
the Beşiktaş Mawlawikhaneh, it was performed 
once at the Beşiktaş Mawlawikhane, but after-
wards it was boycotted by the Mawlawis and never 
again sow the light of muqabalah. Although later 
the composition included sections of Mawlana’s 
poems, it was never approved and performed.

In some pieces of music there are couplets 
and stanzas in Turkish. For example, it is tradi-
tionally the case that three lines of the gazhal by 
Divâne Mehmed Çelebi starting with the verse:

“Ne işka sabreder oldum, ne akl ile yârim”
 (lit.I can no longer bear love, nor with the mind 

I am in love”
This is also the case with the following verse 

by Ahmed Eflâkî Dede:
“Yâr yüreğim yar, gör ki neler var.”
(lit. O beloved! My heart is an abysm, Come to 

see what is inside.)

As for the Niyaz ceremony (See them) it is in 
Turkish from start to finish.

Musicians perform, without exception, a 
peshrev in the mode of “Devr-i kebîr” during Devr-i 
Veledî with which the Mawlawi ceremonies begin. 
Although it is said that the reason for this is that 
the rhythm of Devr-i kebîr is suitable for the steps 
in Devr-i Veledî, there must also be a mystical 
significance to this practice this, however we will 
not discuss in this paper.

After the peshrev and Devr-i Veledî, the first 
greeting starts. The first greetings are composed 
in one of the following modes: “Devr-i revân”, 
“Düyek” or “Ağır düyek. ” The most preferred 
of these is the first one, which is also called 
“Mawlawi devr-i revânı.”

The second greeting is composed in “slow 
evfer” mode, which is also called “evfer of 
Mawlawi.” Generally this greeting starts during 
the last five beats of the evfer mode. This is 
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Ba zı âyîn ler de Türk çe be yit ve ya kıt’ala ra da 
rast la nır. Bu cüm le den ola rak Di vâ ne Meh med 
Çe le bi’nin:

“Ne aş ka sab re der ol dum ne akl ile yâ rem”
mıs raı ile baş la yan ga ze li nin üç bey ti ve 

Ah med Ef lâ kî De de’nin:

“Yar yü re ğim yâr gör ki ne ler var”
mıs raı da bir çok âyîn de de kul la nıl mış tır.

Ni yaz âyîni (Bun la ra bak.) ise za ten baş tan 
ba şa Türk çe’dir.

Mev le vî âyîn le rin de baş lan gıç ta ya pı
lan Devri Ve le dî es na sın da mut rıb, mut la ka 
“Devri ke bîr” usû lün de olan bir pîş rev ic ra 
eder. Bu nun se be bi nin, Devri ke bîr usû lü nün 
rit mi nin, Devri Ve le dî’de ki adım la ra uy gun 
ol du ğu söy le nir se de bu nun baş ka bir ta sav vu fî  
mâ nâ sı nın da ol ma sı icap eder. Fa kat bu nun 
tar tı şıl ma ye ri bu ra sı de ğil dir.

Pîş rev ve Devri Ve le dî’den son ra 1. se lâm 
baş lar. Âyîn le rin 1. se lâm la rı “Devri re vân”, 
“Dü yek” ve ya “Ağır dü yek” usûl le rin den bi ri ile 
bes te le nir ki, en çok ter cih edi len usul “Mev
le vî devri re vâ nı” da de ni len “Devri re vân” 
usû lü dür.

2. Se lâm, “Mev le vî ev fe ri”  de de ni len “ağır 
ev fer” usû lüy le bes te le nir ve ge nel lik le bu se lâ
ma ev fer usû lü nün son 5 za ma nın dan gi ri lir. 
Bu nun pro zo dik ve rit mik ge rek li lik le böy le 
ol du ğu açık tır. Fa kat ba zı la rın da usû lün ba şın
dan gi ril di ği de gö rü lür.

2. Se lâm da ge le nek ola rak Mev lâ na’nın

“Sul tânı me nî Sul tânı me nî
En der dil ü cân îmânı me nî
Der men bî de mî men zin de şe vem
Yek cân çî şe ved sad canı me nî”

kıt’ası bes te le nir. Da ha az sa yı da baş ka bir 
şi i rin bes te len di ği de gö rü lür.

3. se lâm’la rın baş lan gı cı için kul la nı lan usûl
ler se kiz lik mer te be de ki “Devri ke bîr, Fi renk
çin, Ağır dü yek ve Ev sat” usûl le ri dir. Fa kat en 
çok ter cih edi len usûl Devri ke bîr’dir. Devri 
ke bîr, da ha az sa yı da ol mak la be ra ber ba zen 

because of prosodic and rhythmic requirements, 
although in some the greeting starts at the begin-
ning of the mode.

Traditionally the following stanza of Mawlana 
is composed in the second greeting. 

“Sultan-ı menî Sultân-ı menî
Ender dil ü cân îmân-ı menî
Der men bîdemî menzinde şevem
Yek cân çî şeved sad can-ı menî” 

In much fewer cases some other poem is also 
seen to have been used in these compositions.

The modes for the beginning part of the third 
greetings are eight beat measure Devr-i kebîr, 
Firenkçin, Ağır düyek and “Evsat.” The most pre-
ferred mode is Devr-i kebîr. Though less in num-
ber, Devr-i kebîr can be in four beat measure. 
Firenkçin and Ağır düyek are less frequent. One 
exception to this is Bestenigâr by Hammamizade 
İsmail Dede Efendi. The third greeting of the work 
consists of a two beat measure semâî46 mode, 
which is original to Dede Efendi. This is the only 
work of its kind in which Dede  has used  what he 
has called the “Beat Mode.” 

At the end of the first part of the third greeting, 
a 10/8 aksak (odd) semâî starts with the last two 
or three syllables of the last verse. A musician 
performs a saz part, just like a short saz semâî 
composed in this mode (without lyrics of course).

Next comes the part which traditionally con-
sists of the composition of the following line by 
Ahmed Eflâkî Dede, in the mode of “Yuruk semâî” 
or more correctly, the nim sofyan in eight beat 
measures 

“Ey ki hezâr âferin bû nice sultan olur”
Following this part which is quite lively there 

is a saz performance in the same mode and then 
other lyrics again in the same mode. It is possible 
not to have at all  the saz performance in between.

The part composed in yuruk semâî (nîm sofyan) 
of the third greeting gradually accelerates and 
finally the fourth greeting starts with the last 
syllable of the last verse, in slow evfer or Mawlawi 
evfer.47 

Like the second greeting the forth greeting is 
composed in the mode of nine beat in four (9/4) in 
slow evfer, or Mawlawi evfer.

The last syllable of the last verse of the third 
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dört lük mer te be de de ola bi lir. Di ğer Fi renk çîn 
ve Ağır dü yek de çok azın lık ta dır. Bu ko nu da 
bir is tis na Ham ma mî za de İs ma il De de Efen
di’nin Bes te ni gâr âyîni dir. Bu âyî nin 3. se lâ
mın da De de Efen di ken di bu lu şu olan ve iki lik 
mer te be de bir se mâî usû lün den iba ret bu lu nup 
De de’nin “Darb usû lü” adı nı ver di ği” usû lü kul
lan mış ol ma sı dır ve tek ör nek tir.

3. se lâm’ın bu ilk bö lü mü so nun da, son 
mıs ra ın iki üç he ce si ile 10/8 ak sak se mâî usû
lü ne ge çi lir ve bu usûl le bes te len miş kı sa bir saz 
se mâî si gi bi bir “saz te ren nü mü” mut rib ta ra fın
dan ic ra edi lir. (Ta biî bu güf te siz dir.)

Bu saz te ren nü mün den son ra Ah med Ef lâ kî 
De de’nin 

“Ey ki he zâr âfe rin bû ni ce sul tan olur”

mıs ra ı’nın, se kiz lik mer te be de “Yü rük se mâ î” 
da ha doğ ru su “bi le şik nim sof yan usû lü ile bes
te len me si ge le nek olan kıs ma ge çi lir. Ol duk ça 
ha re ket li olan bu kı sım dan son ra, ay nı usûl de 
bir saz te ren nü mü ge lir ve tek rar ay nı usûl de bir 
baş ka güf te yer alır. Ara da saz te ren nü mü ol ma
ya da bi lir.

3. Se lâm’ın bu yü rük se mâî (bi le şik nîm 
sof yan) ile bes te li bö lü mü git tik çe hız la nır ve 
ni ha yet son mıs ra ın son he ce si ile 4. se lâ ma 
Ağır ev fer ve ya Mev le vî ev fe ri usû lü ne ge çi lir.

4. se lâm 2. se lâm gi bi Ağır ev fer, Mev le vî 
ev fe ri adı ve ri len dört lük mer te be de ki do kuz 
za man lı usûl ile bes te li dir.

3. se lâ mın son mıs ra ı’nın son he ce si Ağır 
ev fer usû lü nün ilk dört za ma nı üze ri ne ka dar 
uzar ve usû lün son beş za ma nı ile de ya 2. se lâ
mın güf te si olan;

“Sul tânı me ni sul tânı me ni”

Güf te si ile ve ya

“Ey âşı kân ey âşı kân an kes ki bî ned rûyi o”

Ve ya ben zer baş ka bir güf te ile bes te le nir. 
2. ve 4. se lâm lar çok za man ay nı bes te ve ay nı 
söz ler le bes te li dir ler.

4. se lâm so nun da ar tık, söz lü kı sım so na 
er miş tir ve doğ ru dan “son piş rev” de ni len bir 
piş rev par ça sı na ve ya özel ola rak bes te len miş 

greeting goes on to the first four measures of 
the slow evfer and with the last five measures 
are composed either with the lyrics of the second 
greeting, vis.

“Sultân-ı meni sultân-ı meni”
Or
“Ey âşıkân ey âşıkân an kes ki bîned rûy-i o” 
Or some other lyrics.
The second and the fourth greetings are most-

ly composed in the same mode and with the same 
lyrics.

At the end of the fourth greeting, the vocal part 
cokes to an end. Then begins the vocal part with 
a “concluding peshrev” or a especially composed 
saz performance in a non odd mode. Whatever 
the mode of the last peshrev, qudums strike in 
velveleli düyek mode and the rhythm is yuruk. 
After that, an instrumental part in a yuruk semai 
mode (composide nim sofyan) in eight beat mea-
sures starts. It is called “the last yuruk semâî.” 
This piece of music is performed in six beat 
measures. The samah continues until the end of 
this piece. Finally, this too comes to an end and a 
ney from a musician starts improvisation. By the 
time the improvisation ends, the sheikh Efendi 
has returned to the post and therewith the samah 
ceremony ends.

Since the musical part of the ritual has been 
completed, now begin ceremonies like chant-
ing Qur’an, call to prayer (gulbank), and mutual 
saluting. Following these, the mukabele ends. 
The Mawlawis leave the Samah-khaneh in turn, 
“torches are put out and the door of the Sema-
khaneh is shut.” 

* * *
As mentioned before, Mawlawi ritual pieces of 

music are the greatest works of religious, mystic 
Turkish music. An âyin-i şerif, all four greetings of 
which have been composed, might have only one 
rhythmic pattern, but generally it includes vari-
ous, long or short pattern transitions. Many pro-
sodic and musical skills are exhibited. However, 
these are spontaneous, heart-felt, fascinating 
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ve ak sak ol ma yan bir usû lün kul la nıl dı ğı bir 
saz bö lü mü ne ge çi lir. Bu son piş re vin usû lü ne 
olur sa ol sun ku düm ler vel ve le li dü yek usû lü 
vu rur lar ve ritm de yü rük çe dir. Bu par ça nın 
ar dın dan “Son yü rük se mâ î” de ni len ve se kiz lik 
mer te be de bir Yü rük se mâî (bi le şik nîm sof yan) 
usû lü ile bes te li saz bö lü mü ne ge çi lir ve bu par
ça ol duk ça yü rük ic ra edi lir. Bu par ça nın so nu
na ka dar “se mâ” de vam eder. Ni ha yet  bu da 
so na erer ve mut rıb dan bir ney tak si me baş lar, 
tak sim so nun da Şeyh Efen di post’una dön müş 
olur ve se mâ da so na erer.

Bu su ret le âyî nin mu si kî li ta ra fı so na er di
ğin den ti lâ veti Kur’an, du a, gül bank, se lâm 
alıp ver me gi bi tö ren baş lar, bun lar da bit tik
ten son ra ar tık mu ka be le so na er miş tir ve sı ra 
ile se mâ ha ne den çı kı lır “çe rağ lar din len di ri lip 
se mâ hâ ne nin ka pı sı ör tü lür.”

* * *
Bu bah sin ba şın da da ifa de edil di ği gi bi 

Mev le vî âyîn le ri di nî, ta sav vu fî Türk mu si kîsi
nin en ih ti şam lı eser le ri dir. Dört se lâ mı da bes
te len miş bir âyîni şe rîf tek ma kam lı ola bi le ce ği 
gi bi en bü yük ço ğun lu ğun da çe şit li, ya kın uzak 
ma kam geç ki le ri ya pıl mış, tür lü pro zo dik ve 
mü zi kal us ta lık lar gös te ril miş tir. Fa kat bü tün 
bun lar il ham öy le gel di ği için ken di li ğin den 
ol muş, san’at gös te ri si ne kal kı şıl ma mış, çok 
sa mi mi ve vec dâ ver eser ler dir.

Ba zı âyîn ler bir, ba zı sı iki se lâm ha lin de 
bes te len miş tir ki bun lar di ğer uy gun ma kam lı 
âyîn le rin ek len me si su re tiy le ta mam la nıp ic ra 
edi lir ler. Bun lar ile ri ki say fa lar da âyîn no ta la rı
nın ve ril di ği bö lüm de gö rü le cek tir.

* * *

Mev le vî ta ri ka ti nin ku ru cu su Hz. Mev lâ na 
de ğil dir. O, her han gi bir kayd’a ku yûd’a gi re cek 
ve ya bi ri le ri ni bu ka yıt la ra so ka cak bir kim se 
de ğil dir. O her tür lü dün ye vî ka yıt la rın dı şın
da bir “Âşık” da ha doğ ru su bir “Al lah âşı kı dır”. 
Ni te kim bu Al lah aş kı dır ki onun bü tün var 
edil miş le re Al lah’ın ese ri ol du ğu için, gö nül den 
sev gi ve şef kat le ba ka bil me si ni te min et miş tir. 

works produced with inspiration. In these works, 
there is no evidence of artistic pretension. 

Some pieces of ritual music have been com-
posed as one greeting, some two. They were 
completed and performed together with the addi-
tion of other pieces of composition in harmonious 
modes. They will be presented below where ritual 
music notes are given.

* * *
The Exalted Mawlana was not the founder of 

the Mawlawi dervish order. He was not a man 
to restrict people or be restricted himself. He 
was a man of love, love of God, regardless of all 
restrictions. It was this love of God which enabled 
him to see all the creatures with tolerance and 
heart-felt love because they were created by God. 
Accordingly, in Mawlana’s life, there were no such 
composed rituals and dervish order ceremonies.

However, Mawlana occasionally danced. His 
dance is the basis of the Mawlawi muqabalah or 
“samah”. Why and when then did Mawlana dance?

According to the sources, Mawlana danced 
when he was captivated during a conversation or 
for some other reasons. He danced even to the 
rhythm of hammering of gold leaves he heard while 
passing Selahaddîn Zerkubî’s jewelers shop. His 
dance here must have been in recognition of the 
harmonious rhythm of the universe, and the might 
of God that created such harmony.

Personally, I think that the gold leaves being 
hammered might have reminded him of the long 
period of suffering, long sufferings men must 
endure on the way of maturity and he must have 
danced in captivation caused by compassion. Who 
knows? He was captivated very often.

The Exalted Mawlana danced when he was cap-
tivated and this activity of his later formed the basis 
of the Mawlawi ceremonies (muqabalah).

How was the ceremony held at that time? We 
do not have precise information on this, only sup-
positions. They must have dwelt upon Mawlana’s 
conversations, his poems being composed extem-
poraneously, performed immediately and there 
would have been ney or rebab improvisations. In 
the meantime, those who wanted todo so would 
dance in whatever way they wanted. That was 
the case at the time of Ulu Ârif Çelebi, the son of 
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Do la yı sıy la Mev lâ na’nın ha ya tın da bü tün bu 
bes te li âyîn ler, ta ri kat ri tü el le ri nin hiç bi ri yok tu.

Fa kat Mev lâ na za man za man se mâ edi yor
du. Mev le vî mu ka be le le ri nin esa sı olan “se mâ” 
onun se mâ edi şin den kay nak lan mak ta dır. Şu 
hal de Mev lâ na, ne za man, ni çin se mâ edi yor du?

Kay nak lar gös te ri yor ki, Mev lâ na bir soh bet 
es na sın da ve ya her han gi bir se bep le cez be len di
ğin de se mâ et mek te dir. Hat ta Se la had dîn Zer
ku bî’nin ku yum cu dük kâ nı önün den ge çer ken, 
al tın va rak la rın dö ğü lü şü nün ver di ği ritm ile 
se mâ et miş tir. Bu ra da ki se mâ’ı her hal de kâ ina
tın ahenk li rit mi ne, bu rit mi ben zet ti ği ve bu 
rit mi ahenk li bir şe kil de ya ra tan Tan rı’nın kud
re ti ni ha tır la dı ğı için dir.

Çok şah sî bir fi kir ama bel ki de dö ğü len 
al tın va rak la r in sa nı, on la rı dö ğen çe kiç le rin 
vu ruş la rı  da in sa nın ke ma le ere bil me si için 
çe ke ce ği çi le le ri ha tır lat tı ğı için, şef ka ti nin ver
di ği bir cez be ile se mâ et miş tir. Kim bi lir? Ve o, 
sık sık cez be le nen bir âşık tır.

Se bep ne olur sa ol sun Hz. Mev lâ na cez
be len di ği za man se mâ et miş tir ve bu ha re ke ti 
son ra dan Mev le vî le rin âyîn le ri nin (mu ka be le) 
esa sı ol muş tur.

O de vir de âyîn na sıl ya pı lı yor du? Bu hu sus
ta ke sin bil gi le ri miz yok. Tah min le ri miz var. 
Her hal de Mev lâ na’nın soh bet le rin den ba his ler 
açı lı yor, onun şi ir le ri ir ti câ len bes te le nip o an da 
oku nu yor, bel ki ney ve ya re bab ile tak sim ler 
ya pı lı yor, bu ara da is te yen is te di ği şe kil de se mâ 
edi yor du. Sul tan Ve led’in oğ lu Ulu Ârif Çe le bi 
za ma nın da da du rum böy le idi.

Ta ri ka tin, bu gün bil di ği miz ge le nek, gö re
nek, ni zam ve bel li ku ral la ra, bel li bir in ti za ma 
gi ri şi, son ra dan ge len Çe le bi ler za ma nın da, 
fa kat hep si bir den de ğil aşa ma aşa ma şek le gir
miş tir.

Yi ne bu gün bil di ği miz mu ka be le bi çi mi nin 
XVI. ve ya XVI I. yüz yıl da ta mam lan dı ğı söy le
ne bi lir.

İlk Mev le vî âyî ni bes te si nin de ne za man ve 
ki min ta ra fın dan bes te len di ği hak kın da bir bil
gi ye sa hip de ği liz.

An cak bu gün eli miz de, bes te kâr la rı ve bes te 

Sultan Veled.
The dervish order gradually gained today’s 

customs, traditions, order and rules at the time 
of the çelebis.

We can say that today’s muqabalah form was 
completely shaped in sixteenth or seventeenth 
centuries.

We do not know by whom or when the first 
Mawlawi ritual music was composed.

However, today we have three compositions 
based on the Penchgah, Dugâh and Huseynî 
modes, which are called  beste-i kadim (lit. the 
old composition). Their time and composers are 
unknown to us. 

The claim that the first ritual music was com-
posed by Mawlana or Sultan Veled is not credible, 
and as a rumor, it is worthless.

These three âyin-i kadîm” all of which are mas-
terpieces might date back to fourteenth, fifteenth 
and sixteenth centuries in terms of style and 
manner: It is certain that they somehow under-
went some changes over the years from the date 
when they were first composed. Therefore, it is 
not possible for us to determine their exact dates 
of composition. However, as was stated before, we 
may hazard a conjecture.

The first ritual composition of which we know 
the date is Bayâtî Âyin-i şerifi by Köçek Mustafa 
Dede. Because Mustafa Dede was born into the 
eternal world in 688-9, the work dates back to the 
seventeenth century.

Afterwards, in 1712, Segâh Âyin-i şerifi was 
composed by Mustafa Itrî Efendi, a great Turkish 
composer. He received his musical education at 
the Yenikapı Mawlawikhaneh (Mawlawikhaneh-e 
Bab-e Jadid) in Istanbul and was a friend to the 
Mawlawis. This work of genius dates back to the 
eighteenth century.

However, perhaps there were other compo-
sitions that did not survive. We do not have any 
information concerning such work.

After the eighteenth century a lot of ritual 
music was composed until twentieth century and 
we know their composers and the time of their 
composition through records.

Hamâmîzade İsmail Dede is the most import-
ant composer in ritual music with seven pieces. 
Zekâi Dede follows him with six pieces. Abdü’r-
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ta rih le ri bi lin me yen ve “bes tei ka dim” adıy la 
anı lan Penç gâh, Dü gâh ve Hü se ynî ma kam la
rın da üç âyîn var dır.

Bu ilk âyîn bes te le ri nin Mev lâ na ve ya Sul tan 
Ve led ta ra fın dan bes te len di ği söy len ti si man tı ğa 
uy ma yan, bir ri va yet ten öte kıy me ti ol ma yan 
dü şün ce ler dir.

Her bi ri bi rer “şa he ser” olan bu üç “âyîni 
ka dîm” üs lûp ve ta vır iti ba riy le XIV., XV., XVI. 
asır la ra ait ola bi lir ler: Bes te len dik le ri ta rih ten 
son ra  ge len de vir le re ka dar, ku lak tan ku la
ğa se ya hat eder ler ken bir ta kım de ği şik lik le re 
uğ ra dık la rı da mu hak kak tır. Bu se bep le de bes
te len me ta rih le ri ni ke sin ola rak tes bit müm kün 
de ğil dir. An cak, yu ka rı da ifa de edil di ği gi bi, 
tah min edi le bi lir ler.

Bun lar dan son ra tâ ri hi ni bil di ği miz ilk âyîn 
bes te si Kö çek Mus ta fa De de’nin Ba yâ tî Âyini 
Şe rî fi dir ki Mus ta fa De de 16889’da ebe dî âle
me doğ du ğu na gö re, bu eser bir XVI I. yüz yıl 
ürü nü dür.

Bun dan son ra 1712’de mer ka di ne sır la nan, 
bü yük Türk mu si kîsi bes te kâ rı ve mu si kî bil
gi si ni de İs tan bul’da ki Ye ni ka pı Mev le vî hâne
si(Mev le vî hâ nei bâbı ce dîd)nden alıp ay nı 
za man da bir Mev le vî mu hib bi olan Mus ta fa It rî 
Efen di’nin Se gâh Âyîni Şe rî fi ge lir ki bir de hâ 
ürü nü olan bu eser de XVII I. yüz yıl ürü nü dür.

Fa kat bu ara da bi ze ka dar ge le me miş baş ka 
âyîn ler de bel ki bes te len miş tir. Bun lar hak kın
da hiç bir bil gi ye sa hip de ği liz.

Bu yüz yıl dan (XVII I) son ra XX. yüz yı la 
ka dar pek çok âyîn bes te len miş tir ki bun la rın 
ge rek bes te kâr la rı ve ge rek se ta rih le ri ka yıt lı dır 
ve bi lin mek te dir.

Âyîn bes te ci li ğin de ye di âyîn ile Ha mmâmî
za de İs ma il De de bi rin ci dir. Ze kâi De de ise al tı 
âyîn ile ikin ci sı ra da yer alır. Ab dü’rRa him 
Şey dâ De de dört âyîn le üçün cü lük sı ra sı nı iş gal 
eder.

Di ğer bes te ci ler da ha çok bir, ba zı la rı da iki 
âyîn bes te le miş ler dir. Bun lar her hal de ile ri ki 
bö lüm ler de ve no ta la rın ve ril di ği kı sım da bel li 
edi le cek ve ya an la şı la cak tır.

Âyîn bes te ci li ği ko lay bir iş de ğil dir. Bel

Rahim Şeydâ Dede is the third with four pieces.
Other composers had one or two pieces. These 

will be mentioned and demonstrated below where 
the musical notes are presented.

Being ritual music composer is not easy, per-
haps harder than any other branch of music 
because, as mentioned before, love requires 
knowledge and inspiration. Ritual music cannot 
be composed just by obeying rules and bringing 
certain notes, forms and patterns together. In 
that way, you will perhaps get the number of fifty 
or sixty, but they are not called âyin-i şerif and 
they are not works of maturity. We have some 
examples.

May all composers rest in peace, and may God 
be their helper. 

   
It is you who draws me to excitement by the  

                     words
My heart palpitates always by your love
O, the noble Pir, pardon me for my mistakes  
O, the Exalted Mawlana, refuse me not, but  

     take me on 
İsmail Hakkı Özkan 

FROM THE MATHNAWI
The Mathnawi shows men the best of ways on 

all the elusive aspects of the material and spiritual 
world and presents us with couplets of proverb 
quality on all these couplets of proverb quality. 

Here is a sampling from some of them:
• “Whoever is without propensity is like a bird 

without wings!”
• “The pitcher of the covetous onlooker is not yet 

full. The mother of pearl in its contentment is filled 
with pearls.”

•  “He who is devoid of prudence harms not only 
himself. He may well set the whole world on fire.”

•  “What sadness and grief you endure is born of 
boldness and arrogance.”

•  “Azazel, though an angel, was also turned out 
of the door because of his arrogance.”

•  “Want but with discretion; a blade of grass has 
not the power to carry a mountain.”

•  “Love is not love if it rests on apparent beauty. 
It eventually becomes a disgrace.”

•  “This world is a mountain, and our deeds are 
sounds. Their echo is felt in our neighborhood.”
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ki bü tün di ğer dal lar dan da ha zor dur. Çün kü 
ev vel ki say fa lar da da be lir til di ği gi bi, aşk, bil gi 
ve il ham ge rek ti rir. Bir ta kım no ta la rı, bi çim ve 
usûl ku ral la rı na uya rak yan ya na ge tir mek le 
âyîn bes te len miş ol maz. Bu yol la bel ki 5060 
sa yı sı or ta ya çı kar ama bun la ra “âyîni şe rîf” 
den mez ve bun lar “mey dan gör mez”, ki ör nek
le ri var dır.

Bü tün ger çek âyîn bes te kâr la rı nın ruh la rı 
şâd, him met le ri ha zır ola.

“Sen sin be ni lâf zın la sü ren sen, he ye câ nâ
 Gön lüm ge lir, aş kın la se nin hep ce ve lâ nâ
 Et dim se ku sur af fı na gel dim yü ce Pî rim
 Red det me be ni ey le ka bul Haz reti Mev lâ na”

İs ma il Hak kı Öz kan
 

MESNEVî’DEN
Mes ne vî öy le bir eser dir ki on da, mad dî ve ya 

mâ ne vî ha ya tın bü tün in ce lik le ri ko nu sun da 
in sa na en doğ ru yo lu gös te ren ko nu lar ve bu 
ko nu lar la il gi li, her bi ri bir “ata sö zü” ola bi le cek 
be yit ler yer alır.

İş te on lar dan bir de met:
• “Ki min aş ka mey li yok sa o ka nat sız bir 

kuş gi bi dir.”
• “Ha ris le rin göz tes ti si dol ma dı. Se def 

ka na at kâr ol du ğun dan in ci ile dol du.”
• “Ede bi ol ma yan yal nız ken di ne kö tü lük 

et miş ol maz. Bel ki bü tün dün ya yı ate şe ver miş 
olur.”

• “İçi ne ka sâ vet ten, gus sa dan ne ge lir se, 
kor ku suz luk tan ve küs tah lık tan ge lir.”

• “Bir me lek olan Azâ zîl (Şey tan) de yi ne 
küs tah lık yü zün den ka pı dan sü rül müş tür.”

• “İs te ama, de re ce si ne gö re is te; bir ot’un 
bir da ğı çek me ğe kud re ti yok tur.”

• “An cak zâ hi rî gü zel li ğe ait bu lu nan aşk lar, 
aşk de ğil dir. On lar ni ha yet bir ar olur.”

• “Bu ci hân dağ dır, bi zim yap tık la rı mız ise 
ses. Ses le rin ak si yi ne bi zim sem ti mi ze ge lir.”

• “Ta vus ku şu nun ka na dı ken di si ne düş

•  “The wings of the peacock are its foe. Many a 
Sultan have come to ruin in the hands of their own 
power and pride.”

• “Temperance and all these sufferings are for 
the fire to extract the silver from the scum.”

•  “Testing of the good and the bad is for the sake 
of purifying gold by boiling the scum away.”

•  “Righteousness trembles when a man without 
virtue is praised.”

•  “Even though Hidhr made a hole in the ship at 
sea, it was an act of fortitude hundred times over.”

•  “Of the two kinds of bees each ate of the same 
place. One produced poison, the other honey.”

•  “The worldly feeling is the stairs of this realm 
that of religion is of the heavens.”

•  “It is impossible to understand the essence of 
religion. It is only admired.”

•  “Many a times Satan has the face of men. Thus 
it is not right to lend a hand to every hand.” 

•  “The servile steal the words of dervishes to 
enchant the one with a righteous heart.”

• “When enmity enters talent is concealed. From 
the heart fall hundreds of curtains upon the sky.”

• “O God Almighty, there are hundreds of thou-
sands of traps and bait; as for us, we are like greedy 
birds left without feed.”

• “O soul, first get rid of the viciousness of mice, 
and then try to store away wheat.”

• “He who is the man of God is in fact the shadow 
of God. He has passed away from this realm and is 
reborn with God.”

• “Blessed is he who does not have envy as a 
companion.”

• “Though silver is white and shiny on the sur-
face, because of it our hands and clothes turn pitch 
black.”

• “While the soul was raising you to the hig-hest 
heavens, you went down to the lowest level of water 
and mud.”

• “Should a bird, too young to have wings, try to 
fly, it becomes the prey of any vicious cat.”

• “If you feed your child bread instead of milk, 
consider the poor child dead because of the bread.”

• “In the presence of omnipotence, all the crea-
tures of the realm are helpless like a canvas facing 
the sewing needle. The omnipotence sometimes 
embroiders an image of the Devil, sometimes that of 
a man, sometimes joy, sometimes sorrow.”

• “Go not to the land of despair, there is hope. Do 
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man dır. Ni ce pa di şah lar var dır ki kuv vet ve 
aza met le ri he lâk le ri ne se bep ol muş tur.”

• “Bu ri yâ zât lar, bu ce fâ çek me ler, oca ğın 
po sa yı gü müş ten çı kar ma sı için dir.”

• “İyi nin, kö tü nün im ti ha nı, al tın’ın kay na
yıp tor tu su nun üs te çık ma sı için dir.”

• “Arz, kö tü ki şi nin övül me sin den tit rer.”
• “Hı zır, de niz de ge mi yi del di ise de onu bu 

de li şin de yüz ler ce sağ lam lık var.”
• “Her iki çe şit arı, bir yer den ye di. Fa kat 

bun dan ze hir hâ sıl ol du, on dan bal.”
• “Dün yâ his si bu ci ha nın mer di ve ni dir, din 

his si de gök le rin mer di ve ni.”
• “Din işi nin kün hü nü an la ma ya im kân 

yok tur. Ona an cak hay rân olu nur.”
• “Ni ce in san su rat lı şey tan var dır. Bi nâ ena

leyh her ele, el ver mek doğ ru de ğil dir.”
• “Aşa ğı lık ki şi, der viş le rin söz le ri ni, bir 

se lim kalp li ki şi ye ef sun oku mak, onu ef sun la
mak için ça lar.”

• “Ga rez ge lin ce hü ner ör tü lür. Gö nül den 
gö ğe yüz ler ce per de iner.”

• “Yâ Rab bi, yüz bin ler ce tu zak ve yem var, 
biz ler de yem siz kal mış ha ris kuş lar gi bi yiz.”

• “Ey cân, ön ce fâ re nin şer ri ni def et, son ra 
buğ day bi rik tir me ye ça lış.”

• “Tan rı’ya kul olan, ha ki kat te Tan rı göl ge si
dir. O, bu âlem den öl müş, Tan rı ile di ril miş tir.”

• “Ne kut lu dur o ki şi ki, yol da şı ha set de ğil
dir.”

• “Gü mü şün dı şı ak ve ber rak sa da el ve 
el bi se on dan kat ran gi bi bir hâ le ge lir.”

• “Rûh, se ni en yük sek gök le re çı ka rır ken 
sen en aşa ğı lık la ra, su ve ça mu ra doğ ru git tin.”

• “He nüz ka na dı çık ma yan kuş uç ma ğa kal
kı şır sa her yır tı cı ke di nin lok ma sı olur.”

• “Ço cu ğa  süt ye ri ne ek mek ve rir sen, za val
lı yav ru yu o ek mek yü zün den öl dü bil.”

• “Kud ret hu zu run da bü tün âlem mah lûk
la rı, iğ ne önün de ger gef gi bi âciz dir. Kud ret 
ger ge fe ba zen şey tan res mi ba zen in san res mi 
iş ler, gâh neş’e gâh ke der iş ler.”

• “Ümit siz lik di yâ rı na git me, ümit ler var. 
Ka ran lı ğa var ma, gü neş ler var.”

not reach darkness, there are suns.”
• “He who introduces an ill doing is cursed for-

ever.”

*  *  *

• “Those who have not the appendage of love are 
denied the emanating light.

*  *  *

• “The mother of all idols is the idol of your own 
selfhood.”

• “If God pleases to give us a hand, He gives us 
the inclination to beseech him and send him fervent 
prayers.”

• “Wherever there is a stream, there it becomes 
green, wherever tears are shed, there compassion 
pours in.” 

• “If you wish to have mercy, show the weak 
mercy.”

• “Ask for God’s forgiveness when you face sor-
row, because sorrow has its affect through God’s 
command.”

• “Strike not the flint and the steel for these two 
will have an offspring as do man and wife.”

• “If you are trapped in your selfhood it is worse 
in pride and filth than all other men.”

• “Whatever issues from grace is itself graceful.”
• “So long as the bowl is empty it floats on water; 

when filled, it sinks low into the sea.”
• “Ye, the ill-natured! With your traps set for 

others, you will hunt yourself down.”
• “If you gnaw at others and create bloodshed, 

what do you do when you have a tooth ache?”
• “Ye! Who sees a wicked self on another’s face! 

It is the reflection of your own self, so hate it not.”
• “It is easy to fight the lion that breaks through 

the barriers. The real lion is the one who overcomes 
its own selfhood.”

• “Should a man fear God and God’s ways, he 
frightens whomever he meets, be it man or daimon.”

• “Contemplation is the flirtations of a beautiful 
bride; whereas status is entering the nuptial cham-
ber and meeting your beloved.”

• “Fortunate is he who detached himself from his 
selfhood and has reached the alive.”

• “A word destroys a realm, makes lions of dead 
foxes.”

• “In the hands of the wise clay turns to gold, but 
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• “Kim fe nâ bir âdet ko yar sa ona her an 
lâ net gi der du rur.”

• “Ki min aşk ete ği yok sa o nûr sa çı sın dan 
na sip siz kal mış tır.”

• “Put la rın ana sı nef si ni zin pu tu dur.”
• “Tan rı yar dım et mek di ler se bi ze yal var

mak ve mü nâ cat ta bu lun mak mey li ni ve rir.”
• “Akar su ne re dey se ora sı ye şe rir; ner de 

göz ya şı dö kü lür se ora ya rah met nâ zil olur.”
• “Mer ha me te nâ il ol mak is ter sen za yıf la ra 

mer ha met et.”
• “Gam gö rün ce is tiğ far et. Çün kü gam, 

Hâ lik em riy le te sir eder.”
• “Zu lüm de mi ri ile ta şı nı bir bi ri ne vur ma. 

Çün kü bu iki si, er kek ve ka dın gi bi mey da na 
ço cuk ge ti rir.”

• “İçin de pu su kur muş olan ne fis ise, ki bir 
ve kir ba kı mın dan, bü tün adam lar dan be ter
dir.”

• “Za rif ten ne ge lir se za rif tir.”
• “İçi do lu ol ma dık ça kab, su yun yü zün de

dir. Do lun ca de ni ze ba tar.”
• “Ey zu lüm le bir ku yu ka zan; sen ken din 

için bir tu zak ha zır lı yor sun.”
• “Sen bi ri si ni di şin le ısı rıp da kan için de 

bı ra kır san diş ağ rı sı na tu tu lun ca ne ya par sın.”
• “Ey baş ka sı nın yü zün de kö tü bir ben 

gö ren! Gör dü ğün ken di be ni nin ak si dir, on dan 
nef ret et me.”

• “Şu nu bil ki saf la rı bo zup da ğı tan ars lan la 
sa vaş mak ko lay dır. Asıl ars lan, nef si ni mağ lup 
eden dir.”

• “Bir ki şi Hak’dan kor kup tak vâ yo lu nu 
tut tu mu; cin ol sun, in san ol sun, onu kim gör
se kor kar.”

• “Hal, gü zel bir ge li nin cil ve si dir; ma kam 
ise o ge lin le hal vet olup vus la tı na eriş mek tir.”

• “Ne mut lu o ada ma ki ken di sin den kur tul
muş di ri’ye ulaş mış tır.”

• “Bir söz, bir âle mi yı kar, öl müş til ki le ri 
ars lan eder.”

• “Kâ mil, top ra ğı tut sa al tın olur; nâ kıs, al tı
nı ele al sa toz top rak ke si lir.”

• “Ağız dan bir ke re çı kan söz, bil ki yay dan 
fır la yan ok gi bi dir.”

gold in the hands of the unwise turns to dust and 
ashes.”

• “Know that a word once uttered is like an arrow 
sprung from a bow.”

• “Have you ever sown wheat and harvested bar-
ley? Have you ever witnessed a horse give birth to a 
donkey-foal?”

• “Whoever puts up his beauty for auction is 
faced with hundreds of misfortunes.”

• “You need to take shelter in the grace of God 
because God showered spirits with his blessings.”

• “Earthly gifts and temptations are tasteful 
offerings, but partake little of them because they 
are made of fire.”

• “The effect of praise is like that of candy. It 
secretly penetrates the body and after a while an 
abscess develops that needs to be lanced.”

• “The self turned into a pharaoh through too 
much flattery. Be modest, despicable, humble; don’t 
pretend to greatness.”

• “Shame on those who never see anything but 
shame.”

• “Which head did not fall from grace, which ceil-
ing did not collapse and was spread low?”

• “If this maple tree should shed its leaves, God 
will provide for it its due.”

• “A wise man sees not what is more or less, for 
both flow away like a flood.”

• “Common disposition of man and wife brings 
accomplishments in life.”

• “If one of the pair chafes the foot, both shoes 
are good for nothing.”

• “If your mind becomes a hindrance, it is not 
mind but a snake or a scorpion.

• “Better to be a fool than to have the kind of 
wisdom that brings shame.”

• “Possessions and money are like caps on men. 
Men who hide themselves under caps are bald.”

• “God created women as companions of men.”
• “Apparently water is superior to fire; but fire 

boils it bubbly when poured into a pot.”
• “Even if the fake should be ten times more 

shiny than pure gold, how black will its face be 
against fire.”  
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• “Hiç buğ day ek tin de ar pa ver di ği ni gör
dün mü? Hiç at tan eşek sı pa sı doğ du ğu nu gör
dün mü?”

• “Kim gü zel li ği ni me za da çı ka rır sa, ona 
yüz ler ce kö tü ka zâ yüz gös te rir.”

• “Tan rı lût fu nun hi mâ ye si ne sı ğın man 
ge rek tir. Çün kü Tan rı, ruh la ra yüz ler ce lû tuf
lar dök tü.”

• “Dün ya nın lût fet me si ve yal tak lan ma sı 
hoş bir lok ma dır ama, az ye. Çün kü ateş ten bir 
lok ma dır.”

• “Med hin te si ri, şe ke rin te si ri ne ben zer; 
giz li te sir eder ve bir müd det son ra vü cut ta 
de şil me si icâb eden bir çı ban çı kar.”

• “Ne fis, çok öğül me si yü zün den fi ra vun laş
tı. Al çak gö nül lü, hor, ha kîr ol; ulu luk tas la ma.”

• “Ayıp tan baş ka bir şey gör me ye ne ayıp tır.”
• “Han gi baş var dır ki nâ hoş ol ma mış tır? 

Ya hut han gi ta van var dır ki yı kıl ma mış, ye re 
se ril me miş tir?”

• “Şu çı na rın yap rak la rı dö kü lür se Tan rı 
ona, yap rak sız lık azı ğı ba ğış lar.”

• “Akıl lı ki şi, ar tı ğa ek si ğe bak maz; çün kü 
iki si de sel gi bi ge çer.”

• “İş le rin ba şa rıl ma sı için eş le rin ay nı huy da 
ol ma la rı lâ zım dır.”

• “Ayak ka bı nın bir te ki aya ğa dar ge lin ce, 
iki si de işi ne ya ra maz.”

• “Ak lın, in san la ra ayak kös te ği olun ca o 
akıl, akıl de ğil dir, yı lan ve ak rep tir.”

• “Se nin gi bi in sa nı utan dı ra cak ak la sa hip 
ol mak tan sa akıl sız lık da ha iyi.”

• “Mal ve pa ra, baş ta kü lâh gi bi dir. Kü lâ ha 
sı ğı nan kel dir.”

• “Tan rı, ka dı nı, er kek le re mu nis ol mak 
üze re ya rat tı.”
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